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General Provisions and Features of Attorney Power Institution at Civil Code of
Russian Federation and Western Countries’ Civil Codes

Key words: representation, power of attorney, form of power of attorney, term of power of attorney.

Annotation: the general provisions concerning the institution of power of attorney. It also reveals
the distinctive features and features of power of attorney in foreign legal orders, in particular
Germany, Austria and France. Proposals are made to improve the regulation of the institution of
power of attorney in Russia: about the duty of a representative to know circumstances, of which he
should have known the prohibition of gifts to the attorney; attorney's remuneration at the highest
appreciation of services; provisions that in the event of the death of the trustee, the attorney is still
obliged to complete the assignment, provided that it has already been started, if a delay in its
execution can lead to a “danger”.

B undopmarnmonsom obimiecte 6€3 NOMOIIM IPEICTaBUTENEH MPAKTUYECKH HEBO3ZMOYKHO 0OOUTHUCH,
TaK KaK M3-32 HEXBAaTKH BPEMEHHM U CUJI COBPEMEHHOMY 4YeJIOBEKY HYXEH MOMOIIHHUK, KOTOPBIH
MO>KET BECTH JieJia ¥ y4aCTBOBATh B TPaXKIaHCKOM 000pOTE OT €r0 UMEHHU.

COBepI_HeHI/IC IpeaACTaBUTCIIEM CACIIOK B MHTCPECAX 1 3a CUCT IIPCACTABIIACMOI'O ABJIACTCA OCHOBHOM
n e,Z[I/IHCTBeHHOﬁ LECJIbIO MMPCACTAaBUTCIILCTBA.

O,Z[HaKO, YTOOBI MNpEACTAaBUTCIILCTBO  BIIOCICACTBUHA OBLITIO YCIICIMHBIM U HIPOAYKTUBHLIM,
H606XO,Z[I/IMO O(bopMI/ITB MOJIHOMOYHS MPEACTABUTCIIA. CaMbIM pacnnpoCTpaHCHHBIM NOKYMCHTOM
TAKOTO YIIOJITHOMOYHUSA SABJIACTCA NOBCPCHHOCTD.

Cornacho crt. 185 I'paxxnanckoro koaekca Poccuiickoit @eneparuu (nanee — 'K PD) noBepeHHOCTH
— 3TO MUCBMEHHOE YIOJHOMOYHE, KOTOPOE BBIAAETCSA OJHUM JIMLOM JIPYrOMY JULY WIIH JIMLAM JJIs
MPEICTaBUTENBCTBA Mepel TpeTbuMu tunamu (1).
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Hosepennocts odopmiisiercss Toiapko B mucbMeHHON (opme. CormacHo m. 125 TlocraHoBneHus
IInenyma BepxoBHoro Cyma P® ot 23.06.2015 Ne 25 «O npuMEHEHMH CyAaMH HEKOTOPBIX
nojoxenun pazaena | wvactu mepBoi ['paknmanckoro kojaekca Poccuiickoit ®eneparum» (2)
IIMCBMEHHOE YIIOJIHOMOYHE, B TOM UUCIIE Ha NIPEACTABIEHUE UHTEPECOB B CYZIE, MOKET COJAEPKATHCS
KaK B OTJIEJIbHOM JIOKYMEHTE (JOBEPEHHOCTH), TAK U B IOTOBOPE, PEIIEHUN COOpaHMsl, €CIIM UHOE He
YCTaHOBJIEHO 3aKOHOM WJIH HE MPOTUBOPEUUT CYIIECTBY OTHOIIECHUH.

B HexoTophIx ciaydasx TpeOyercst HoTapuanbHast popma. OHa 00s13aTenbHA ATl JOBEPEHHOCTEH:

1) Ha coBepIIeHHE C/IENIOK, KOTOPBIE TPEOYIOT HOTApUAIbHOTO YIOCTOBEPEHHS;

2) Ha 10/1a4y 3asBJICHUS O TOCYJIaPCTBEHHOMN PErUCTPAIMH MIPaB U CICNIOK;

3) Ha pacropsbKeHHE PaBaMu, KOTOPbIE 3apETUCTPUPOBAHbI B TOCYIapPCTBEHHBIX peecTpax (ct. 185.1
I'K);

4) BrIIaBaeMbIX B opsijike nepenosepus (1. 3 ct. 187 I'K);

5) 6e3013bIBHBIX (11. 2 cT. 188.1 T'K).

JIoBEepeHHOCTh TaKXKe MOXKET COCTABIIATHCS B 3JIEKTPOHHOI Qopme. Tak, o npockode nuiia, KOTOpbIi
oOpaTuiicsi 3a COBEpIIEHHWEM HOTapUalIbHOTO JAEWUCTBUS, HOTApUYC HMEET IpaBO H3TOTOBUTH
HOTAPHAJIBHBIN JOKYMEHT B 3JIEKTPOHHOH (opme (3).

OpHako [Uisi TOTO, Y4TOOBI JIy4lle YSCHUTHh FOPUINYECKYIO NMPUPOIY JOBEPEHHOCTH, HEOOXOIUMO
COTMOCTaBUTh MOJIOKEHHUS POCCUICKOTO 3aKOHOAATEIbCTBA U TPAKIAHCKOTO 3aKOHOIaTENIbCTBA Psia
€BpOIEUCKUX TOCYTapCTB.

I'epmanckoe rpaxknanckoe ymnoxkenne 1896 r. (mamee — ITY) (4) comepkuT Ienyl0 TJIaBy,
MTOCBSIIIICHHYIO BOIIPOCAaM MPEICTABUTEIHCTBA U IOBEPEHHOCTH, OJTHAKO OIPEACIICHUS
«1oBepeHHOCTh» OHO He gnaer. CormacHo § 166 I'T'Y ecnm mnpencrtaBuTenb JEHCTBOBAl B
COOTBETCTBHUU C ONIPE/ICICHHBIMU YKa3aHUSIMHU JOBEPHUTEIIS, TO MMOCICIHUA HE BIIPaBE CChUIATHCS Ha
HE3HAHUE MPEJCTABUTEIIEM TaKHUX OOCTOSATENbCTB, KOTOpPbIE ObUIM M3BECTHBI JAOBepUTENI0. Tarkxke
JTAHHOE TTOJIOKEHUE TPUMEHSETCS ¥ K TEM 00CTOATEIBLCTBAM, O KOTOPBIX MPEJCTABUTEIb IOJDKEH OBLIT
3HaTh, MOCTOJIbKY, TOCKOJIBKY 00s13aHHOCTh 3HAHHUS MTPUPABHUBACTCSA K caMOMy 3HaHMIO. [1o Hamemy
MHEHUIO, TaKasi MpaBOBasi HOpMa MOTJia Obl HANTH CBOE OTpPaKeHHE B JCHCTBYIOIIEM POCCUICKOM
3aKOHO/IaTEJILCTBE. DTO MO3BOJIUT UCKIIFOYHUTH CIIOPBI, CBSI3aHHBIE C JCATEIHHOCTHIO IIPEICTABUTEIIS,
KOrJIa ero JeHCTBUS MOTJH Obl MPUYMHHUTH OMpPENENICHHBIN yIepd B CBS3U C OTCYTCTBHEM
OCBEIOMJICHHOCTH T10 KaKOMY-IH00 BOIIPOCY.

Mexny 'K PO u ITVY cymecTByroT pa3nnuusi, KacarolMecs U BOIIPOCOB BbIIAYM JTOBEPEHHOCTH.
Cornacuo I'T'Y Bblaua JOBEpEHHOCTH OCYILECTBIISETCS MyTeM 3asBJICHHUs, OOPALIEHHOTO Ha UMs
YIIOJIHOMOYMBAEMOTO HJIM TPETHEro JIMLA, MO OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY OYAET OCYIIECTBIATHCS
MPEJCTaBUTENIBCTBO, YTO B IiesioM noBTopsieT nojoxkenus 'K P®. Onnako dpopmamu (criocobamn)
TAKOTO 3asBJICHHS MOTYT OBbIThb KaK YCTHOE 3asBJICHME, TaK M 0coOble COOOIIEHMs, MyOIuyHOe
OTJIAIICHUE, a TAaKXe BpydYEHUE JOBEPEHHOCTH, B TO Bpemsa Kak B Poccun 10BEpEeHHOCTH
odopmisieTcs TOJIbKO MUCHbMEHHBIM JOKyMeHTOM. IIpu 3TOM Takoe 3asBiieHHE Jake He Tpedyer
coOmoieHus (OpMBbI, YCTAaHOBIIEHHOW JUIS COBEpLICHHS CAEIKH, Ha 3aKJIIOYeHHE KOTOpOH
MPEJOCTaBIISIETCS IOBEPEHHOCTh. JlaHHOE OTIMuNe CBS3aHO ¢ TeM, 4To B ['epmanuu cam 1o cebde
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MOPSAZIOK BBIIAYM JOBEPEHHOCTH OOJIETYeH, OJHAKO JAHHOE IMOJIOKEHHE BPSA JH MOJXOIAUT MO
yCIOBHS POCCUHCKOM AEHCTBUTENHHOCTH, TaK KaK HEOOXOAMMO YUUTHIBaTh, 4To I T'Y neiictByer yxe
Oospllie CTa JIET, W MPaKTHKa IO Pa3pelIeHUI0 CIOpPOB, B TOM YHCIE M CIOPOB, CBS3aHHBIX C
OIIPEICICHUEM COJEPKAaHUSA JOBEPEHHOCTH, YK€ IOCTAaTOYHO AABHO CIOXKUIACh, YTO IIO3BOJISAET
WCIOJb30BaTh WHBIE (OPMBI BBIIAYM JOBEPEHHOCTH, MOMUMO MHUCbMEHHOU (opmbl. He crout
cOpachIBaTh CO CYETOB M KYJIbTYPY COBEPILIECHUS M UCTIOIHEHUS 00s3aTEIIbCTB.

N3 mnocnenHero CKa3aHHOTO, IO BCEH BEPOSATHOCTH, BBITEKAET M TO, YTO CPOK JEHCTBHS
JOBEPEHHOCTH B ['epMaHuu — yCcl10BUE HECYIECTBEHHOE, IIOTOMY IIPaBUIIA O 3aKPEIUICHUU JaThl €&
coBeplleHHus, B oTanune oT Poccun, He cymectByeT. Takxke B I'TY HeT 10JI0KEHUSA O TOM, 4TO €CIIH
CPOK JIOBEpPEHHOCTH HE YKa3aH, TO I0BEPEHHOCTb JAeicTByeT 1 roj, kak 3to npexycMmotpeno 'K PO.
OTO CBSA3aHO C TEM, YTO IPEKpAlEHHE IAOBEPEHHOCTH CBSA3aHO C TEM IPABOOTHOILICHHUEM, VIS
y4acTHsi B KOTOPOM OHa U Oblia BelgaHa. COIIaCHO MOJIOKEHHUSIM POCCUICKOrO 3aKOHOAATENbCTBA,
JIOBEPEHHOCTh OTPAaHWYEHA BPEMEHHBIMH PAMKAaMHU, M €CIIM BO3HMKHET CUTyalus, IPH KOTOPOH
MIPaBOOTHOIIIEHHE TPOAOJDKAETCs, a JOBEPEHHOCTh B Onmkailliee BpeMs JOJDKHA CTaTh
HEJCUCTBUTEIBHOW, TO JOBEPUTENIO BCETO-HABCETO CIEAYET BBIIATh HOBYIO IOBEPEHHOCTD.

Cornmacio ITY x ocHOBaHUSM TPEKPAIICHHS JOBEPEHHOCTH OTHOCSTCS HEI0OpPOCOBECTHOCTH
MPEACTaBUTENS, BOJCU3bSBICHUE TMPEACTaBUTENS WM TpeactaBisemoro. [Ipekparenue
JIOBEPEHHOCTH JIOJDKHO TPOU3BOJMTHCS TEM JK€ CIIOCOOOM, KakMM OHa Oblna BhIaHa. OIHAKO
nosnoxenus 'K P® nmator Gosiee mupokuii mepedueHb OCHOBAHWUM IS TIPEKPAIICHHS JICUCTBUS
noBepeHHOCTH. KpoMe y:xe OTMEUEHHOTO HaMHM BBIIIIE UCTEUYCHHS CpPOKa JCUCTBHS JOBEPEHHOCTH,
CIOJIa TaK K€ OTHOCATCS:

1) npekpatieHus FOPUINUYECKOTO JIUIA HIIM €ro peopranu3anus B popMe pa3aeieHus, CIUIHUS W
MPUCOEANHEHUS K IPYTOMY IOPUANIECCKOMY JIUILY;

2) cMepTH IpeAcTaBuTeNs (WK MPEACTABIIEMOT0); IPU3HAHKS €r0 HEIECCIIOCOOHBIM, OTPAHUYEHHO
JIEECTIOCOOHBIM MM 0€3BECTHO OTCYTCTBYIOIINM;

3) BBEICHHUS B OTHOIICHHUH TIPEACTABUTENs (MK IPEACTABIIEMOr0) TaKOM MPOIeayphl OaHKPOTCTBA,
IIPU KOTOPOM COOTBETCTBYIOIIEE JIUIIO YTPAUYMBAET ITPABO CAMOCTOSITEIHHO BbIIaBaTh IOBEPECHHOCTH.

BoneusbsiBieHne MpeacTaBUTENs] WM TPEACTABIAEMOTO TaK K€ MPUCYTCTBYET, OJHAKO B
OTHOIIEHHUHU JOBEPUTENS €CTh CYIIIECTBEHHOE YTOUYHEHHE: OTMEHA JJOBEPEHHOCTH COBEPILIAETCS B TOM
*e Gopme, B KOTOPOil OblIa BblIaHa JOBEPEHHOCTh, JINOO B HOTapHAIILHON (opMe.

Takum O6p830M, pOCCHfICKHfI 3aKOHOAATCJIb NPCAYCMOTPEI NPAKTUYICCKU BCC CUTyalluHU, KOTOPbIC
MOTYT IPHUBECTU K NPCKPALICHUIO JIeNCTBUSA HAOBCPCHHOCTH, YTO, IO HAIICMY MHCHHIO, oOJieryaer
IMPUMCHCHUC JTaHHOM HOPMEBI Ha IIPAKTUKE.

Cnez[yeT BC€ K€ OTMCTHUTDH, YTO B repMaHI/II/I, 10 CPpaBHCHUIO C POCCI/ICI\/'I, HHCTUTYT JOBCPCHHOCTU
HMeeT Oolree MMpOCTOC IMPABOBOC 3aKPCIIJICHUC, 0COOCHHO B YacTH BbIJa4uu " O(i)OpMJ'ICHI/ISI. Ho B
FepMaHI/II/I JaHHBIN HHCTHUTYT HC Tpe6yeT YCTKOTO OMPEACIICHUS €TI0 IOPUIUYCCKUX PAMOK, TaK KaK
BCC €TI0 HpOGJ’ICMHBIe BOIIPOCHI JABHO Pa3pCHICHBI HpaKTHKOﬁ. B Poccuu xe 3aKOHOAAaTCJib, HE
3a0bIBas npo KYJIBTYPHO-UCTOPHUYCCKUC TpaaullMkn W YUYUTBIBAA, KaK COBCTCKHUC, TaK H
AOPCBOJIIOLMOHHBIC UCTOYHUKHU I'PAKAAHCKOIO IIpaBa, TOUHO 3aKPCIIIACT 06H_II/IC IOJIOKCHUA,
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YCIIOBUS, OCHOBAHUS ISl MPEKPAIICHUSI JCUCTBUS JOBEPEHHOCTH, JJISI TOTO, YTOOBI OOJErduTh
paboTy MPaBOMPUMEHUTENIO M CHU3UTHh KOJUYECTBO CIOPHBIX BOMPOcOB. OmHAKO MpaBmia 00
00s13aHHOCTH 3HAHUS OOCTOSATEILCTB MPEJACTABUTEIIEM, O KOTOPBIX OH 00J1JiceH Obll 3HATH, MOKHO
BHecTH B 'K PO.

PaccmarpuBasi repMaHCKOE 3aKOHONATENBCTBO, HENb3sl OOOWTH CTOPOHOM OIMH W3 TEPBBIX
EBPOMNEHCKUX TPaKTAHCKUX KOJEKCOB, KOTOPBIM sBIsieTcss Bceoliee TpakIaHCKOE YIOXKEHHE
Asctpun 1811 r. (5). Cornacuo YinoxeHHto, JOBEPEHHOCTh — 3TO JIOKYMEHT, KOTOPBIM BBbIIAETCS
JOBEpUTENIEM TOBEPEHHOMY B CBSA3M C 3aKIIOYEHUEM Ooeogopa nopyuenus. OOpatum eme pa3
BHUMaHHE Ha TO, YTO B Poccuu JOBEPEHHOCTS - 3TO YNOIHOMOUUE, KOTOPOE IPUMEHSETCS HE TOIBKO
B paMKax KaKOTo-I100 OTAEIBFHOTO IPaXJaHCKO-TIPABOBOTO JIOTOBOPA, YTO JEIaeT MIUPE PAMKH €ro
UCTIOJIb30BAHMUSL.

PaccmotpuMm pasznuuusi B 00S3aHHOCTSAX MPEACTABISIEMOTO JIMIIA W MPEJICTABUTENST B ABCTPUH U
Poccun.

1. B ABcTpuu npeacTaBuTeNb JODKEH OTBEUYATh 3a TIOCIEICTBUS, KOTOPbIE CBSI3aHbI C IPEBBIILIEHHEM
nosHoMouuni. B 'K P® npexycMoTpeHo, 4To ceiika, 3aKI0UeHHAs TPU MPEBBIIEHUH TOJTHOMOYU I
JOJKHast OBITh 0J00pEeHa MpeCTaBlIsIeMbIM JUIOM. [Ipu OTCYTCTBUM MOCIEAYIOUIET0 OJ00pEeHUs
MIpe/ICTaBUTENb JIMOO CaM MCIOJHSAET CHENKY, JHM00 BO3MEUlaeT YOBITKH. YOBITKM HE MOJUIekKaT
BO3MEIIEHUIO, €CIIM IIPU COBEPILLIEHUU CHEIKU Apyras CTOpOHa 3HaJla WM J0JDKHA Obula 3HATh 00
OTCYTCTBHUH TOJTHOMOYHH 100 00 MX mpeBbimieHnd. [lorydaercs, poOCCHMCKUN 3aKOHOATENb JacT
0ombIIe cBOOOBI MPEACTABUTENIO, T/I€ MPU ONPEACNECHHBIX YCIOBUSAX OH Jae HE OTBEuYaeT 3a
YOBITKU TIPU MPEBBIIEHUN UM ITOJTHOMOYHH.

2. B ABcTpuu He 3aKpeIuieHO TOJIOKEHHE O TOM, YTO MPEACTaBUTEIh 00513aH COBEPIIATh ACHCTBUS
JIMYHO, OJTHAKO MPHU NEPETOBEPUH TOJIBKO OH OTBEYAET 32 KOHEUHbIN pe3ynbTar. B Poccun pacnucanu
BapuaHThl nepenosepus. OHO pa3penieHo, €ClId 3TO MPEAYCMOTPEHO AOBEPEHHOCTBIO WIIU €CIU
MPOU30LUIM Takue OOCTOSTENbCTBA, KOTOPbIE BBIHYKIAIOT MPEJACTaBUTENS MEPEeIOBEPUTD
IIOJJHOMOYMS Il OXPAaHbl MHTEPECOB MpeACTaBisieMoro. Pa3nuunsa B mo3uUUsAX IBYX TOCYAApPCTB
CBS3aHO U C TeM, 4TO B Poccun TOBEPEHHOCTh — 3TO YIIOJHOMOYHE, a HE JOKYMEHT.

3. BaxxnbiM momnoxenuem, kotopoe 3akperuieHo B ['K PO, sBusiercs 3amper mpencTaBUTENIO HA
3aKJIFOUEHUE CACJKU B OTHOIICHUM CeOsl TUYHO WU JPYroro JiMia, MpeACcTaBUTEIEeM KOTOPOTO OH
SBJIIETCSA. DTa HOpMa MPEAOTBPAIlaeT MHOTOUMCIICHHBIE BAPUAHTHI 3710YyMOTpebiieHus npaBamu. Bo
BceobieM rpaxiaHCKOM YIOKEHUU TaKas HOpMa OTCYTCTBYET.

4. B ABcTpuu mpeCTaBUTENIO 3alPEIeHO 0e3 COoryiacusi JOBEPUTEIN MPUHUMATh OT TPEThHUX JIMII
MIOJAPKH, KacaroIMXCs BEIEHUS MOpPY4YEHHOro emy nena. [Ipum 3ToM mosydeHHblE UM IMOJApKU
JIOJKHBI OBITh U3BATHI B 110JIb3Y COI03a COLIMAIBHOTO obecnieueHus. [laHHas HOpMa O4YeHb OJIU3Ka 10
cozepxkannto co cr. 575 I'K P®, rae Taxke npeaycMOTpEHBI Cilydau 3ampera. ABCTPUICKUI
3aKOHOJATENb CYUTAET, YTO TaKHE MOJAPKH — MOJAKYI IOBEPEHHOTO, U TO3TOMY ITPH KaXkJI0M TaKOM
cilyyae HEOOXOAMMO YUYUTHIBaTh MHeHHe noBeputens. [lo Hamemy MHenuio, B ri1. 49 'K PO
clieioBaio Obl J100aBUTh HOPMY, KacalolIeWcsi MMOJIydeHHs I0JapKOB IOBEPEHHBIM, KOTOPBIN
HCIIOJIHSET AOTOBOP MOPYUEHUS.

5. CornacHo BeeoOrieMy rpak1aHcCKOMYy YJIOKEHHIO TOBEpUTENh 0053aH MPOU3BECTH BO3MEILICHHUE
10 CaMOM BBICOKOH OLIEHKE YCIIYT [IOBEPEHHOMY, €CJIM MOCIEIHEMY IIPU BEIEHUU €T Ha
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0e3B03ME3/1HON OCHOBE ObLI HAHECEH Bpe]l BCIEACTBHUE ciaydaiiHocTu. B Poccun Takoro ocHoBaHUS
HET, XOTS JaHHOE TIOJIO)KEHHWE MOTJI0 Obl TMOBBICUTH YPOBEHb 3alllUTHI TpaB IPEICTABUTEIS,
UCIOJHAIOLIETO ITOJIHOMOYHUS O€3BO3ME3/HO.

B ABcTpun 10BEpEHHOCTb — 3TO 0a30Basi COCTABIIAIOLIAS JOIOBOpa MOPYUYEHUs, BHE KOTOPOTO OHA
He cyuecTByeT. B Poccun Taxke 4acTo 3aKiI04aroTCsl JOrOBOPBI MOPYYEHUS U, COOTBETCTBEHHO,
BBIJIAIOTCS JIOBEPEHHOCTH, OJIHAKO CYIIECTBYIOT KU3HEHHBIE CUTYallUH, KOT/Ia IOTOBOP MOPYUCHHU S,
BO3MOXHO, 3aKJII0YaTh HET CMbICIa (HallpUMeEp, TOBEPUTEIBHOE IIPEICTAaBUTENIBCTBO).

[Ipu 3TOM, poccuiicKOMy 3aKOHOJATENI0 CleAyeT 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha mojoxeHus BceoOmiero
IPaXKJIaHCKOTO YJIOXKEHHUs, KACAIOIIMXCS BO3MEILEHUS Bpela MpEeACTaBUTENI0, pPabOTaOLIEro
0€3BO3ME3/1HO, a TAKXKe MOJIy4EHHsI T0JaPKOB TOBEPEHHBIM.

Cornacao ®paniry3ckomy rpaxaanckomy kojekcy (nanee — ®I'K) wmm, kak ero emie Ha3bIBaroT,
Konekcy Hamnosieona 1804 r. (6) mopydeHue wWin JOBEPEHHOCTb — 3TO TOXKE YNOIHOMOUYUE, KaK U B
Poccun. Takoe mopydeHne HOCUT O€3BO3ME3THBIN XapaKTep.

JlaHHO€ OpYy4YeHHE MOKET OBITh IaHO MOCPECTBOM yJIOCTOBEPEHHOIO MJIM YAaCTHOTO aKTa, B (hoopme
nMchbMa WM Jaxe B YCTHOU opme. B Poccun ke, kak yxe ObIJIO OTMEUEHO BBIIIE, CYIIECTBYIOT
TOJIBKO MUCbMEHHBbIE (IIpOCTasi U HOoTapuanbHast) Gpopmbl noBepeHHOCTH. Ilpu 3ToM, Bo Dpaniuun
CYHIECTBYIOT OIPaHUYCHMs], CBA3aHHBIC C TIOKA3bIBAHUEM IIOCPENCTBOM CBUACTEIBCKUX NMOKA3aHUN
MPU WCIIOJIB30BaHUU YCTHOW ¢opmbl. Takas Hopma moxoxka Ha m. 1 cr. 162 'K P®, rme 3a
HECOOJIIOJIEHHE MPOCTONM NUCbMEHHOW (DOPMBI CHEIKM CTOPOHA JIMIIAETCA IpPaBa CChUIATHCSA B
MOATBEPXKICHUE CIETIKU U €€ YCIOBUN Ha CBUJIETECIIBCKHUE ITOKA3aHUS.

OtnuuutensHbIME 0cobeHHocTsIMU Konekca Hanoneona siBisieTcss Hamu4ue MmojoKeHHsl O TOM, 4TO
B Cllydae CMEpPTHU JOBEPUTEIIS MOBEPEHHBIN BCE paBHO 00s3aH 3aKOHUYUTH MOPYUYEHHE, IPU YCIOBUH,
YTO OHO YK€ ObLIO HauaTo, €CJIM IPOMEJICHUE B €T0 BHIMIOJIHEHUH MOKET MPUBECTU K «OTIACHOCTH.
Takoii HopMbl B 'K P® HeT, X0TS HanuuMe Takoro IMOJIOKEHHS IMO3BOJUIIO OBl MOBEPEHHOMY Ha
MIPaKTUKE MMPOU3BECTH BCE PealbHO HEOOXOAUMBbIE AEMCTBUS 10 KOHIIA U MUHUMU3UPOBATh YOBITKU
OT MPOMEJICHUS.

Pe3tomupysi, MOKHO cKa3aTh, YTO HHCTUTYT JJOBEPEHHOCTH B POCCHICKOM 3aKOHOATEIHCTBE UMEET
YeTKMe U JOCTaTOYHO CTPOTHME paMK{, OJHAKO, HEKOTOPhIE TMOJIOKEHUS 3apyOesKHBIX
3aKOHOJATEIHCTB MOTJIK Obl HalTH cBoe oTpaxkeHue B 'K PD. ['epmanckoe rpaxk1laHCcKOE yI0KEeHUE,
Bceobmiee rpaxnanckoe ynoxenne u Koneke Hamoneona gelictByroT cBbitie 100 (umm gaxe 200)
7eT. 3a Takol mepuoja BpeMeHH ycrena chopMupoBaThCs cyaeOHas MpaKkTHKa, KOTOpas MO3BOJSET
paspemuTs J00i BUJ CIOPOB, CBS3aHHBIX C JeaMU O JOBepeHHOCTH. [loaToMy poccuiickomy
3aKOHO/IATENI0 IIPU PEIICHUH BOIIPOCOB O MPUHITUHA HOPM MpaBa €BPONEHCKOro 3aKOHOJATeIbCTBA
clenyeT B TMEpPBYIHO Ouepelb O3HAKOMUTHCS C MPABONPUMEHHUTENIbHOM MPAKTUKOW JaHHBIX
roCyZlapcTB.
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Annotation: the article is devoted to the coverage of the European vector of the foreign policy of the
Republic of Uzbekistan in the conditions of the formation of the modern system of international
relations. It touches upon the issues of establishing the legal framework for partnership cooperation
between Uzbekistan and the European Union, the development of such relations today, to a
qualitatively new level, which is carried out both on a multilateral and bilateral basis.

Pecniybnuka Y30ekucTaH, Kak CyBepeHHOE TOCYAapCTBO IPOJIOKUBIIAs TOPOT'Y HA MUPOBYIO apeHy,
32 KOpPOTKHMHI IIEpHOJ BPEMEHM CMOT IIPEBPATUTCS B IIOJHONPABHOIO Y4YacTHUKAa B JeEle
(GbopMHUpPOBaHHS COBPEMEHHONH CHUCTEMbl MEXIYHApOAHBIX OTHomeHWH. [Ipm 3TomM onHuUM U3
aKTyaJbHbIX BOIPOCOB BBICTYNAET €BPOMEWCKUN BeKTOp BHemHEH mnonutuku PecmyOnuku
V36ekucrad. OHO CBSI3aHHO C T€M, YTO COBpeMeHHas EBpomna 3aHUMaeT JUANpYIOIlee MOJIOKEHUE,
KaK B MOJUTHYECKHUX, TAK U B COIIMATIbHO-?PKOHOMUYECKUX TpoIieccax, MPOUCXOIAIINX B MaciiTade
MHPOBOT0 COOOIIECTBA.

OpHuM U3 TIaBHBIX 0COOEHHOCTEN COBpeMeHHOM EBPOIIBI sIBIIsIeTCS HHTETPallMOHHBIN TpoIiece,
ocyiecTBisieMbli B pamkax EBpomneiickoro coroza (EC) (1, p. 100-104). Mctoku ero oOpa3oBaHus
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yXOZAT K cepeuHe XX CTOJIETHs], TOYHEE Ha IIOCIIEBOCHHBIE I'OJIbI PA3BUTHSI, KOT1a MHULIMATOPaMU
COMIKEHUs] SKOHOMUYECKUX MHTEPECOB EBPOIEHCKUX TOCYHAapCcTB BbICTYHHIM @DpaHIus u
I'epmanus.

EBpomneiicknii  co03 B CBOEM 3BOJIONMOHHOM PAa3BUTHUM IPEOJOJIEN HECKOJBKO ATaroB
COBEPIIICHCTBOBAHUS U paciiupeHusi. Ho mpu 3tom He ciiemyer 3a0bIBaTh, YTO €0 CO3JAHKE OBLIO
00yCIIOBIICHO, TIPEK/E BCEro, TeM, YTO UMEHHO B 3anaaHoii EBpore mociie Bropoii MEUpoBOii BOWHBI
Cc HamOOoJIbIIeH CHJIOW TPOSBUIOCH IMPOTHBOPEUUE MEXKIYy HHTEPHALMOHAIBHBIM XapaKTepoOM
COBpeMCHHOFO HpOI/I3BOIICTBa nu y3KI/IMI/I HaHI/IOHaJH)HO-FOCy,I[apCTBeHHI)IMI/I FpaHI/IHaMI/I ero (1)yHK-
uuoHupoBanus. Kpome Ttoro, BmiaoTh 10 Havana 90-x IT. 3amajgHoeBpoleiickas MHTErpanus
MOATAJKUBAJIACh BIIEpPE]l HEMOCPEICTBEHHO KOH(PPOHTAaIMe Ha KOHTHMHEHTE JIByX MPOTHBOIIO-
JIOJKHBIX O6HICCTB€HHO-HOJ'H/ITI/I‘~IGCKI/IX CUCTEM. Ba)KHafl HquHHa COCTOAJIAa U B CTpGMJ'IeHI/II/I
3aHaHHOCBpOHeI\/'ICKI/IX CTpaH npeononeT}, HeFaTHBHBIfI OIIBIT ABYX MHpOBI)IX BOﬁH, HNCKIIOYUTH
BO3MOXHOCTH €0 BOBHUKHOBCHHUS HAa KOHTHUHCHTC B HpC}ICTO?[HICM 6yI[y1H€M.

Ha cerogusmnuii nens EBpomneiickuil coro3 mnpencTaBisieT co0OW KIIacCHYECKHil BapHUaHT
PETHOHAIBHOM COIMAIbHO-PKOHOMHYECKOM HMHTErpalii B COCTaBe 27 €BPONEHCKUX TOCyAapCTB.
[IpyueM ero AedTEeNbHOCTh OCHOBAHA Ha MPUHIMIIAX YBaXXEHHUS HAIIMOHAIBHOW OCOOEHHOCTH
roCyJapCTB-4JI€HOB, CUCTEMA MPABJICHUS KOTOPBIX CTPOUTCS HAa JEMOKPATUYECKHUX MPHUHIMIAX,
YBaXEHUH IIPaB YEJIOBEKAa B COOTBETCTBMM C EBPOIEHCKON KOHBEHIWEH O 3alIUTEe IpaB YeJIOBEKa
(1950 r.) (2) ¥ KOHCTUTYITHOHHBIMH TPATUITUSIMH, OOIIUMH JIJIS1 TOCYIaPCTB-UJICHOB.

Jpyroil OTIMYUTETHHONW OCOOCHHOCTBHIO COBpPEeMEHHOW EBpOTBI SBISIETCS TO, 4YTO CTpaHBI,
o0beIMHEHHbIE B paMKax EBpomeiickoro corosa, o ypoBHIO CBOETO 3KOHOMHUYECKOTO MOJIOKEHUS
MIPEJICTaBJISIOTCS BBICOKOPA3BUTHIMU MHAYCTPHAIBbHBIMU rocyaapcTBamMu. Cpequ HUX MO0 YPOBHIO
CBOETO0 pPAa3BUTHUSl HENPEMEHHO OTJIMYAIOTCS TaKue BEIyLIME W Wrparolllhe TJIaBHYIO pOJib B
€BpOICUCKONM UHTETPALIK U, B MEXKTYHAPOHOM MOJUTUKE CTpaHbl, Kak ['epmanus u @paHius.

[TonuThyeckne W CONMANBHO-’KOHOMHYECKME  IpeoOpa3oBaHMss B CTpaHax  EBporsl,
OCYIIECTBIIIEMbIE Ha OCHOBE HWHTEIPAllMOHHBIX IIPOIECCOB B paMKax EBpomelickoro corosa,
NPEACTABISIOT MHTEPEC U MOJIOJBIX PA3BUBAIOIIMXCS CTpaH. VX OMBIT Ha MyTH MOCTPOCHUS
JIEMOKpPAaTHYECKOTO TOCY/lapCTBa, B IEHTPE KOTOPOrO HAXOAWTCS 3alllMTa WHTEPECOB U IIpaB
YeJIoBeKa, HAYYHO-TEXHWYECKHH TPOrpecc C IIUPOKUM TNPUMEHEHHEM €€ pe3yibTaTOB B
MPOMBIIUICHHBIX OTPACIAX SKOHOMHKH, SBIISAETCS TOCTOWHBIM 00pa3IoM JIsi MHOTHX TOCYIapCTB
mupa. OcoOCHHO HOBBIE HE3aBUCHMBIE TOCYIAapCTBA, OOpPA30BABIIMECS HA IOCTCOBETCKOM
NPOCTPAHCTBE, B TOM YHUCIE U Y30EKUCTaH, C TEPBBIX JIET HE3aBUCHMOCTH OBUIM ONTHMAIBHO
HACTPOEHBI Ha MMPOKOE UCIIOJIL30BAHUE B PE0Opa30BaTEIBHBIX MTPOIIECCAaX MEPEXOTHOTO MEPUoa,
BCET0 MMEIOLIETocsl TOTEHIMala BEAYIINX E€BPOIEHCKUX TOCYIapcTB M OMBITA WHTETPAlMOHHBIX
npoteccoB EBpomneiickoro corosa.

Pe3ynpTaTtoM aKTHBHOTO TPOJABWKEHUS E€BPOMEHCKONW HANpPaBIEHHOCTH BHEIIHEW MMOIUTHUKH
VY30ekucTana, ctan nmoAnucaHHelii B deBpane 1992 r. MeMopaHayM O B3aUMOTIOHUMAaHUH MEXY
Pecnyonmukoit Y36ekucran u EBponeiickim corozom (3, p. 7). B mocneayromiem, 0CHOBOTOIararoiiee
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3HA4YeHHE B PACHIMPEHHH MX B3aUMOOTHOIIEHMA, 3aHsu0 CorjamieHue O MapTHEPCTBE M COTPYA-
HuuecTBe Mexny PecnyOnukoit Y36ekucran u EBponeiickum coro3oM. OHO Obwio moamucano 21
utoHa 1996 roga Bo @nopenuuu, B kpenoctu «Popresa na bacco» Ha BeTpeue riaB rocy1apcts U
npaBUTENbCTB cTpaH-wieHoB EC (3, p. 27).

Oco06oii gaToii B uctoputo B3auMooTHomeHnus Y3oekucrana u EC Bonuio 1 uromnst 1999 r. CesizanHO
3TO € TE€M, YTO B ATOT JA€Hb, CorjaiieHue 0 NapTHEPCTBE U COTPYAHUUYECTBE MEXy PecryOnukoii
V36ekucran 1 EBpomneiickiuM COr030M, TMPOWISA CIOXKHYIO MPOLEAYpY paTU(UKALUMU CO CTOPOHBI
HallMOHAJBHBIX MApJIAMEHTOB IsATHaAIATH cTpaH-wieHoB EC u EBpomnelickoro napiameHTa, BCTYINI
B nostHyto cuity (3, p. 28). Ho, k 00JIbIIIOMY COKAIEHHUIO, B TOCEIYIONIEM, KaK H3-3a CYObEKTUBHBIX,
TaKk U OOBEKTUBHBIX MOJIXOJ0B K OTJEIbHBIM BOIPOCAM MEXJIYHApOJIHON MOJUTHKH, HAMETHIIACh
ompe/ieJIeHHas May3a BO B3aUMOOTHOIICHUSIX MeX Ty Y30ekucranom u EC.

OpHako Ha CEroJHSAUIHWM JeHb, B YCIOBHUSX, KOrja Y30€KHCTaH MNPUCTYNWI K peaau3aluu
KapAMHAJIBHBIX peopM BO Bcex cdepax KU3HU CTpaHbl, onpeaeneHHbIX B CTpareruu JeicTByil o
IIATU IPUOPUTETHBIM HaIpaBieHUsM pa3BuTus Pecniyonuku Y36exucrtan B 2017-2021 rogax, oaHo
13 BEIyLUIMX MECTO BO BHEIIHEH MOJUTUKE CTPaHBl MO-TPEKHEMY 3aHUMAET €BPONEHCKUN BEKTOP.
O6ocHoBaHueM TOMy sBISItOTCA cioBa llpesmmenta VY30Oekucrana IllaBkara Mupsuéena,
BbICKa3aHHbIEe B mnocianuu [lapnamenty ctpanbl B nexkadbpe 2017 r. B Helt B yacTHOCTH, OBLIO
OTMEYEHO, 4TO: «B cooTBeTcTBMM C NpHUHATOM B Hamed crpaHe Crparerueil ACUCTBUN MBI
IIOCJIEOBATEIBHO ITPOJOJDKUM MOJIUTUKY BCECTOPOHHETO Pa3BUTHS IPYKECKHX, B3aNMOBBITOJHBIX
CBSI3€H CO BCEMHU CTpaHAMHU JAJBHETO M OJIMKHETO 3apyO0exbs... Mbl IpuMeM BCE HEOOXOIUMBIC
MepBl Ul CBOECBPEMEHHOIO, IIOJHOLEHHOTO M KAauye€CTBEHHOIO BBINOJIHCHMS 3aKIIOYCHHBIX
PecmyOnmukoit  V30ekucraH  JIOTOBOPOB M COTJIAIEHWH C  JIPYTUMU  TOCYAApCTBAMH,
MEX/IyHapOAHBIMH OPTaHU3aALUAMH U MEXIYHAPOIHBIMU (PMHAHCOBBIMU MHCTUTYTaMU» (4).

Uto KacaeTcsi mapTHEPCTBA M COTPyAHUYECTBA MeXay Pecnyonukoi Y306ekuctan u EBporeiickum
COI030M, TO Ha CETOAHSIIHUN JIeHb (PYHKIMOHUPYET MATH COBMECTHBIX OpraHoB. K HUM oTHOCSTCA
Takue opranbl, Kak: «Y30ekuctaH-EC», CoBer corpymHuuecTtBa, KoMHUTET COTpymHHUYECTBA,
[TogxoMuTET IO 3KOHOMHUKE, TOPTrOBJIE U UHBECTULIMAM, KOMUTET mapiaMeHTCKOTO COTPYIHUYECTBA,
[logxoMuUTET MO FOCTULIMK, BHYTPEHHUM J€llaM, IPaBaM YEJIOBEKAa U COIYTCTBYIOLUIUM BOIIPOCAM.
[Ipu HanM4MK BCeX ITUX OPraHOB, OJJHUM U3 BaXKHBIX 1IArOB B JIeJIe€ BOCCTAHOBJICHUS CBEJICHHBIX 10
MHUHMMYMa KOHTaKTOB, CTajJ0 Y4acTHE JeJleraluy BO TIJjaBe C MHUHHCTPOM HMHOCTPAHHBIX €]
Pecniyonuku Y30ekucran B XIII 3acenanun CoBera coTpyaHuuecTBa «Y30ekuctan-EBpomneickuii
coro3y», B utone 2017 roma (5). B paMkax AaHHOTO MEpONPUSATHUS, MPOILIU [IEPErOBOPHL, I ObLI
paccMOTpeH XOJ peanu3allid paHee JOCTUTHYTHIX AoroBopeHHocTel. [Ipu 3Tom Oblna BbIpakeHa
FOTOBHOCTh pPa3BHBaTh JIOJITOCPOYHOE B3aMMOBBITOJIHOE€ NAPTHEPCTBO IO IIUPOKOMY KpYTry
BOIIPOCOB.

Takyro xe 1enp npecnenoBaigo Muccus padoueit rpynnsl CoBera EBpormeiickoro coroza mo
Bocrounoit EBponie u LlenrpansHoit Asun (COEST), noceruBiias Y30ekucran B mae 2018 rona.
«enp paboueil Tpynmsl — OTMeTHJa IMpejcenarens paboueit rpymmel FOtra Oarxodep —
O3HAKOMJIEHHE C TpoueccaMu pegopMm B Y30ekucTaHe, OOCYKIEHHE MEPCHEKTHB pPACIIMPEHHUS
COTpPYIIHUYECTBA B IOJUTHYECKOM, TOProBO-IKOHOMHUYECKOM, WHBECTHLMOHHOW cdepax, Mo
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BOIpocaM O€30MacHOCTH M TpaB 4YellOBeKa, a TakkKe OOMEH MHEHUSMH B OTHOIICHHH HOBOU
PETHOHATIBHON TOJIUTUKU MO PA3BUTHIO JOOPOCOCEICKHX OTHOIICHHH co cTpaHamu LleHTpanbHOM
Asuny (6).

OtHomenuss Mexnay Y3o6ekucranom u EC HaOupaer 000poT W Ha JABYCTOPOHHEH OCHOBE.
HarnsaaeiMu mpumepamMu TOMY SBIISIFOTCSL COCTOSIBIIHMECS O¢uIManbHble BH3UTHI [IpesumeHTta
Pecniyonmuku Y36exucran L. Mupsuéea Bo @pannuto B oktsiope 2018 rona (7) u, B 'epmanuio B
suBape 2019 roza (8). DTu BU3UTHI (JaKTUYECKU 03HAMEHOBAIM CO0O0# yCHenHOe Hadalo y30eKCKo
BHEIIHEW IIOJIMTUKA B €BpPONEHCKOM HampaBieHuu. Benp @Ppanums u ['epmanHus sBIAIOTCS
Benyuumu rocyaapctBamu EC. A paciivpeHue OTHOIIEHMH C O3THMHU CTpaHaMH, HUMEET
MEeXAYHapOJAHOE 3Hau€HUE Kak Ui MPOJABHKEHUS MHTepecoB Y30ekucraHa B EBpone, Tak u g
KOHCTpYKTHUBHOTO yBennueHus npucyrctsust EC B LlenTpansHoi A3un.

Takum oOpa3om, Ha J3Tame mnpeoOpa3oBaTENbHBIX pedopM, OCyIIeCTBIsIEMbIX B Pecmybmuke
V36ekuctan moja pykoBoacTBoM [Ipesunmenta I11I. Mup3uéBa, HaGmrogaeTcsi Hayajao HOBOTO dTara
y30€KCKOM BHEHIHEW MOJMWTUKHU, HAa (OHE KOTOPOro HayMHAeT HabupaTh OOOPOT OTHOLICHHS
MapTHEPCTBA U COTPYIHUUYECTBA MKy Y30€KHuCTaHOM U EBpOmeiickuM coro30M.
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Using Identification Systems for Students at Educational Process
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Annotation: there are some problems in the control of students’ attendance in the
educational process. And this article is devoted to solving such problems by using information
communication technologies. The research shows the effectiveness of identification systems for
the control the attendance of students. There are an experience of foreign schools and
universities, which implemented the biometric technologies for students, in this article.

Introduction. Biometric technologies are being actively integrated into different areas around the
world. Already, biometric identification technologies have become an integral component of the
global information technology market and are becoming a convenient tool for solving a wide range
of tasks.

The concept of "biometrics" appeared at the end of the nineteenth century and implies a section of
science dealing with quantitative biological experiments involving the methods of mathematical
statistics. At the end of the twentieth century, interest in biometrics increased significantly due to the
fact that this branch of science found its application in the development of new security technologies,
the essence of which boils down to the use of computer systems for identifying individuals using a
unique human genetic code.

Main part. Biometric technologies are based on biometrics, measuring the unique individual
characteristics of person. These can be unique features that he received from birth, for example: DNA,
fingerprints; and characteristics acquired over time or that can change with age or external influence.
For example: handwriting, voice.

Usually when classifying biometric technologies, two groups of systems are distinguished according
to the type of biometric parameters used:

The first group of systems uses static biometric parameters: fingerprints, hand geometry, etc.

The second group of systems uses dynamic parameters for identification: dynamics of reproduction
of a signature or a handwritten keyword, voice, etc.

One of the promising areas of introduction of biometric technology (BT) is the field of education.
Educational institutions are often the target of attacks by terrorists and criminals, and only access
control systems that identify visitors based on unique and inalienable characteristics can ensure the
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security of these institutions. The introduction of BT in educational institutions, in addition to
improving the safety of children in these institutions, allows you to optimize the learning process.
The range of relevant tasks is extremely wide: from registering students' attendance of classes and
simplifying the giving of books in libraries (with simple and convenient identification based on
biometric features), to identifying those who pass exams (undergoing certification tests using distance
learning systems) and protecting information resources and educational computer networks
institutions. The choice of biometric identifiers and their technology requires consideration of the age
of children and their psychology. The possibility and effectiveness of BT is confirmed by the
experience of introducing BT in schools and preschool institutions in the USA, Great Britain, and
India: the identification of fingerprint of students in school cafeterias and canteens of the USA (New
Jersey, Ohio, Florida, California, Oregon, Maine, Alaska); biometric kindergarten access control
systems (identification of parents and staff by fingerprints, UK, Aberdeenshire, Somersetshire,
Lancashire, Cumbria counties); school attendance records (with fingerprint identification) in India
(Punjab, Gujarat, Rajasthan states) (5). The analysis of the characteristics of the BiolD universal
biometric identification platform (5) allows us to talk about the possibility of improving the efficiency
of educational institutions, including registering students' arrival / leaving, 1Ds of those who take
examinations and tests, services in libraries, canteens and cafeterias, identification of adults
accompanying a student on the way out home to school and back. The information system of
automatic multibiometric identification BioLink AMIS (4) is successfully applied in projects of mass
student identification - identification of participants in independent testing of school graduates,
applicants and university students.

Schools invest in biometric solutions to improve overall infrastructure. In developed countries, for
example, in Singapore and Japan, the demand for biometric systems is widespread due to the deep
introduction of digital technologies into the usual way of life.

In India and China, recently, privatization of education is taking place, which will inevitably lead to
an increase in investment and a rise in the level of technology in education, and, consequently, to an
increase in demand for biometric systems in the educational sphere.

The need to ensure greater security for school and university students will contribute to the growth
of the biometrics market in North America. Also, biometrics is widely used to reduce absenteeism
among students and schoolchildren.

In 16 schools in Prince William County (USA, Virginia), schools switched to using biometric
technology. Identification of students in these schools is carried out by fingerprints.

In 14 educational institutions, biometrics is used to register the time at which children come to school
and leave it. Two more schools introduced biometric technology in their cafeterias, which greatly
accelerated student service.

In Europe, the main factor determining the growing demand for biometric systems in the education
sector is the strategic plan Europe 2020, which focuses on education and training, which will further
contribute to sustainable economic growth in the region. The need to raise the level of education will
consistently lead to the introduction of advanced systems, such as biometric technologies, which will
provide significant potential income for suppliers of biometric solutions.
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At the Tashkent University of Information Technologies from the 2018/2019 academic year,
Muhammad al-Khwarezmi and his branches introduced a credit system for training in the field of
information technology and communications. This is provided for by Decree of President of the
Republic Uzbekistan Ne UP-5349 of February 19, 2018 “On Measures to Further Improve the Sphere
of Information Technologies and Communications”.

Credit — an account awarded to a student for a single course at a secondary or higher education
institution, the volume of which is usually one academic hour per week during a semester. To obtain
a certificate of completion of the course in an educational institution for a specialty, a certain
minimum number of “credits” is required. As a rule, it is several dozen or even more than a hundred.
Several special points may be awarded for attending special courses; a student must attend so many
courses during the year so that the total number of points is not lower than a certain level.

For the simplify the work of teachers and deans, there is LMS PRO program has been made for
register students with full information about them (1),(2). As we know, in credit system it is more
difficult to control the attendance of students. In this program every day the information about
students is renovated and by it teachers and students themselves can observe all information.
However, LMS PRO has its disadvantages. It requires additional specialist, who should dispose it,
also it takes complementary time.

LMS PRO

®

=

-y

Figure 1. LMS PRO program

In this regard, monitoring student attendance is complicated because students attend training sessions
in different classrooms and with different teachers. Teachers spend time on the roll call of students,
filling in journals, checking independent and control works in the deadline system.
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Mpenmersl - Ganiyev Sarvarxon

LUCLMNNHUHE

Maremaria 1 Chay Zoya Sergeevna
Ct+1 Normuratov Kaxramon Togaymuratovich
VcTopua Yaexicrana Maxkamova Nodira Raxmanovna

Ou3uka 1 Ibragimov Berdimurat Xxx

Figure 2. Data about student in LMS PRO

Conclusion. In this regard, the need to introduce biometric systems is potentially attractive to the
educational process, as it can provide a high level of education, safety of educational institutions and
the ability to monitor student attendance. In addition, the use of biometrics systems for authorizing
students and delivering various control, independent works in online mode will enable identification
(or verification) - confirmation of the authenticity of the student’s identity, which, unlike ordinary
passwords, is implemented using biometric identification methods.

Student authorization and identification can be used in various ways, such as fingerprints, face, voice,

etc.
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Annotation: the present condition of Republic Uzbekistan, its further development and prospects,
and also strengthening social, economic, political, legal, cultural and cultural wealth and values of
Republic Uzbekistan, super inducement of standards of the world level in young generation and
education in national spirit always were one of the most actual problems of society.

We cannot provide social progress without full performance of these problems. It will be difficult to
Uzbekistan to get to the advanced states of the world if it will not have well formed and high qualified
labor, selflessness, high knowledge, formed firm a vital position, possession of all knowledge, talents
and talents for the society blessing. The national program of professional training accepted in our
country 22 years ago, basically is directed on an all-around development of the future experts. It
means, that «introduction of national model of training, an all-around development, adaptation to
society, creation of sociopolitical, legal, psychological-pedagogical and other conditions for the
realized choice and subsequent development of educational and professional programs», to bring up
citizens who feel responsibility for the state and family™ (1).

The more person lives in society, it can grow according to principles of this public life. If material
and spiritual well-being of this society is great, it will make such big impact on the person or on the
contrary. On the other hand, in the course of creation of own material and spiritual riches of the person
by means of work it improves reason, life and life conditions. It is necessary to notice, that as a result
of proceeding social and economic changes varies both process of training and the relation to labour
training. In today's process of globalisation it is important to underline, that the higher value for each
of us are at the same time growing up of young generation preservation and comprehension of national
value and honour of the country, national advantage. Studying of national values, their roles and value
in a public life of a society also can help to reveal the aspects connected with ethno cultural feature.
Now deepening national-cultural values in consciousness of young generation is a key question for
youth to construct confidence of the future. The soil of our earth is a cradle of immortal values. The
spirituality concept has been estimated spiritually as «the concept which is used for the description
of value of people and essence of spirituality of the Universe, events, the phenomena, processes,
situations, attributes, requirements and Universe processes» (2).

In «Philosophical conceptual dictionary» it is spoken: «Philosophical -sociological and axiological
concept used for the description of universal, socially-ethical, cultural and spiritual value of certain
events in the real world. Everything, phenomena and events, are important for society, mankind:
freedom, good, equality, world, truth, education, culture, material and cultural wealth, monuments,
beauty, morals and virtues, traditions, customs, rituals and etc (3). As a whole, some scientists
considered the doctrine of values as the arisen concept. It is wrong. The various philosophical periods
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and existing philosophical schools have brought contribution to the concept of values. In the
beginning of 20 centuries French philosopher P. Lapi has entered the term «axiology» scientifically
to explain the theory of values.

But before in Europe we can see different approaches to values in proceedings Spinosa, Rene
Descartes, Pol, Anri Golbah, Immanuil Kant.

In Uzbekistan the basic forms of national values were widely analyzed in creativity of
S.Shermuhamedov, H.Sheyhova, V.Nazarov creativity.

Hence, philosophers discussed the theory of values since ancient times up to now. Knowledge and
trade is necessary for happiness achievement, but it is not an obligatory condition for achievement of
this value. So, knowledge is difficult business for person to reach happiness. In order to improve
consciousness of the person, it means, that all national and universal attributes of sign of value are
embodied. Though knowledge cannot be combined with national and universal values, people cannot
bring to mankind big successes though they collect in the course of sociohistorical practice and are
not such generalised experience. Some scientists assert, that knowledge grows out of social historical
consciousness, social history of mankind. Knowledge is a complex of scientific concepts about laws
of nature, society, thinking and methods of action which collect in the course of active development
of manufacture by people which are checked practically up and have deeply taken roots in the
objective world. Today intellectual kind of the world considerably varies. Technologies and
technologies develop quickly. Human consciousness and thoughts cannot even notice change
occurring around. Such cardinal development demands from mankind big responsibility. Under such
circumstances education system which is transferred to young generation, is far from overcoming
from the point of view of its quality and efficiency. In education system there is an international
integration process. Today even small child also understands that nothing can be reached without
diligence. Serious progress resulted many problems to decision. For example, it is not a secret that,
question of improvement of quality of formation, ignoring of national values also has forced to reflect
many people on globalization process. In this case growing mobility of human requirements
undermines stability of values.

Occurrence of modern lines in the course of economic and social development inevitably leads to
necessity for experts it is necessary for them to grow in areas absolutely new to mankind. Considering
importance of education system in country development, it is necessary to notice, that there is a
necessity for consecutive and constant reforms for this system. In the country measures on formation
of comprehensively developed generation, youth education morally, physically healthy, to its
transformation into active participants of spent reforms are consistently realised. In particular,
modern system of a preschool education, introduction of 11-year-old general secondary education,
formed branches of modern higher educational institutions and authoritative foreign universities will
be organised. To provide employment of rising generation and its involvement into enterprise activity
on the basis of absolutely new system, big work on the basis of Government program «Youth — is
our future» is done. Constant dialogue with youth becomes an integral part of work of the state bodies
and public organizations under the decision and decision of actual problems in this area. Considering
aforesaid, in our country a number of standard documents for the purpose of the further development
of system, introduction of advanced forms and methods of preparation of highly-skilled personnel,
education of harmoniously developed generation has been signed and introduced.
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On August, 14" 2018 Decision of President of Republic Uzbekistan Ne PQ-3907 was accepted
«About measures on education of spiritual, moral and physical well-being of youth, education system
increase on qualitatively new level» (4).

The given decision contains some problems in system:

Firstly, measures directed on introduction of ideological immunity to young generation to idea of
fidelity to the Native land and its accessory, their negative influence on ideas and sights of foreigners,
do not give sufficient effect;

Secondly, work of the state bodies and public organisations on adherence to national and universal
values, strengthening of tolerance and interethnic consent, and also intolerance to extremism,
terrorism and other destructive ideas is not on a level of demand;

Thirdly, absence of cultural-entertaining establishments, non-school educational institutions,
including various creative and educational clubs and sports sections which are necessary for the high-
grade organisation of leisure of pupils, negatively influence education of children on healthy way of
life and choice of correct way of life;

Fourthly, social status and prestige of teachers and instructors, absence of material and moral stimulus
for satisfaction of today's requirements create serious problems for formation and education of rising
generation.

In the fifth, low level of coverage of youth in higher educational institutions and absence of
cooperation with leading foreign higher educational institutions lead to shortage of qualified
personnel and achievement of the purpose of spent reforms;

In the sixth, there is no control over law protection on places, including in target expenses of means
allocated for support of youth ». The reasonable analysis of reasons has led stage-by-stage problem
of mapping, and there has been begun motoring map.

As a whole, for the last two years of ten decisions of President, in particular heads of the ministries
and higher education departments, prepare for execution in a new format of an education system and
training. There is one purpose. That is, in consciousnesses of young generation, formation of spirit of
selflessness for native land and country, easing of spiritual and cultural world, it will be more difficult
to reach introduction of national and universal values to it of the noble purposes put by us. What role
of values in society and training development? How society understands concept of values?

- Firstly, material assets are high; desire to have last models of luxury, cleanliness and a daily life
becomes main objective.

- Inthe second, in the opinion of social values there is a spirit that is instead of visiting books, to be
engaged acme-logical in development and cultural heritage, people spend time on travel,
entertainments and Internet.

- In the third, people put means in rituals (wedding, marriage, commemoration, birthdays etc.) in
which base investments are estimated as the "value" created by them, instead of for education and
training of children.

- In the fourth, the majority of parents have an idea, that for education of children school or
educational institution are responsible. And it is a lot of examples of such examples are accessible.
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The transition period, market relations, serious pressure from globalization and "mass culture™ lacks,
and also expansion of off-budget possibilities of people make the big impact on advantage of people
and respect for national and universal values.

Estimating current period of work of scientists, we see different approaches. Many scientists consider,
that new era of development of Uzbekistan has begun. Last years scientifically and theoretically are
proved, that a key to development is wide spectrum of possibilities for innovations and that it can
deduce the country on new level. Political scientist S.Pahruddinov has told at a scientific seminar:

«Science is based on each development. The science should operate as the development locomotive»

(5).

The president of our country SH. Mirziyoyev has told: «Today the world promptly varies, and today
it is more important to pay attention to spirituality and education, ethical education and youth
formation. Formation and education are one of major factors of well-being of people which induce
people to be kind, induce them to be generous and patient».

Our instructor J.S.Ramatov has told in the monography «Philosophical outlook on life»: «Only the
country which has chosen youth during an epoch of intellectual knowledge as a priority for creation
of conditions for acquisition of modern knowledge, access receptions to a science and receptions of
high technologies and technologies, can reach big progress. Only society with literally, spiritually
mature, formed and intellectual young men can cope with modern threats and calls» (6).
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Annotation: the author presents the theoretical aspects of the mental or cognitive effects of tension
which contributes to the formation of the specificity of the manifestation of the burnout syndrome for
the people who are in managing position and expressed in a state of emotional and physical
exhaustion, alienation from people with whom the person interacts, as well as in the absence of
professional plans and the crash of hope.

B HacTosiieM BpeMeHH, B BEKE€ HHTEIUIEKTYalbHOTO IMOKOJIEHHUS, CJIOXKHO BCTPETUTh 4EJIOBEKa,
KOTOPOMY HE IIPUCYILE YYBCTBO «II€PETPYKEHHOCTUY», IMOLIMOHAIBHOMN WIIH (PU3HUECKOH yCTanoCTH.
NudopmanronHas aTtaka U TUNEPCTUMYJSALMS HCTOLIAET 4YeJOBEKa M JeNIaeT €ro «OecCHIIbHBIM
MMOMOIITHUKOM». BecbMa CylllecCTBEHHBIM SIBISIETCS TO, YTO 3TH OOCTOSITENHCTBA HE TOJBKO HE
ONaromnpusTHO OTPaXKAIOTCSI HAa ICUXMYECKOM M COMAaTHYECKOM COCTOSIHUM YeJoBeKa, HO H
CYIIECTBEHHO CHI)KAae€T KaueCTBO TPYAOBOM JESATENbHOCTH, MOTOMY 4YEJIOBEUECKUN OpraHu3M
UCIBITBIBAET CTPECC U TpeOyeT mepe3arpysKu.

Brustaue Tpyna Ha 310pOBbE YEIOBEKA U3BECTHO C JIABHUX BpeMeH. M3BecTHO, YTO HU OJMH HApOl
JPEBHOCTH HE 3HAJI €XKEHeNeabHOro aHA oTabixa. M mume B npeBHed Mynee 3 325 ner Hazan
BBOJIUTHCS BBIXOJHOW JeHb (5). B panmbHeimieM, uaes BBIXOJHOTO JHsS ObUTa BOCIPUHATA U
WCIIOJIb30BaHA MPAKTUYECKH BceMH Hapogamu. CerojHs TSKEIO MPEACTaBUTh IMBUIN30BAHHOC
obmecTBo 0e3 exeHenenbHoro AHs otabixa. Cambagop Hamm Gopmynupyer 3Ty ke mpoosiemy,
MPUBOJIS B MpUMEp MHEHHE KaTasoHckoro ¢uiocoda dpancucko Ilyxonbca: «Benuyaiimas Meura
YeJIOBEKa B IIJIaHE OOIIECTBEHHOM €CTh CBSIICHHAS CBOOOJIA )KUTh 0€3 HEOOXOIUMOCTH pabOTaThy

@3).

[Ipo6nema co cTpeccoycTOMUMBOCTBIO BEJET, K TaK Ha3bIBAEMOM, O0JIE3HN COBPEMEHHOTO 001eCTBa
- CHUHAPOMY «3MOLMOHAJIBHOTO BBITOpPaHMs». B HaydyHON JMTEpaType BCTPEYaeTCs HECKOJBKO
TEPMUHOB, OOO3HAYAIOIIUX [JaHHYIO MpoOJIeMy, TakKHe KaK «3MOIMOHAJIBHOE MCTOLIECHHEY,
«OMOLIMOHAJIBHOE CrOpaHuey, «mpodeccuoHangbHas aedopMalus JUYHOCTH». Bcee 3TH TepMuHBI
UMEIOT cxoxee onpenaeneHne. COOTBETCTBEHHO, CUHAPOM BBITOpPaHUs — CeUU(UUIECKUN CHHAPOM,
KOTOPBIN pa3BUBAETCs y YyeJIOBEKa B IIpoIecce ero NpopecCuOHaIbHOM NesITeIbHOCTH U BEIPAXKAETCs
B COCTOSTHMM SMOLIMOHAIBHOTO M (PU3MUYECKOTO UCTOLICHHUS, OTUYKJICHUU OT JIIOJEH, C KOTOPBIMU
YeJI0BEK B3aUMOJICHCTBYET, a TAK)KE B OTCYTCTBUU MPO(PECCUOHATBHBIX MJIAHOB U KPYLICHUN HAJIEK ]
(1). DM peHomeHoM ObLTH 3aMHTEpECOBaHbI TakKe yueHbie kak b.I'. Ananbes, C.I1. be3nocos, E.A.
Huxutun u apyrue.

Hanomuuwm, uto TepmuH «burnout» («amMonnoHaaIbHOE BEITOPAHKUE») ObLT MPEUI0KEH aMEPUKaHCKUM
ncuxuarpom X. Opeiinendeprom B 1974 roay (2). CHHAPOM BO3HHKAET B TEX HYEIOBEYECKHUX
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OpraHu3Max, 4b€ COCTOSHUE YTOMIJIEHO, UCTOILEHO B PE3YJIbTATe BIUSHUS XPOHMUYECKOIO CTpEcca.
Hay4yHo noka3aHO, YTO UIMTENBHOE BIMSHHUE CTpecca MPUBOAUT K TAaKUM HEOIaronpusiTHHIM
MOCIIEICTBUSAM, KaK CHH)KCHHUE OOIIEH MCUXUIECKON YCTOWYMBOCTH OPraHu3Ma, TOSBICHUE 1yBCTBA
HEYJIOBJIETBOPEHHOCTH PE3YJIbTaTaAMU CBOEH JIE€ATENbHOCTH, TEHAECHLUS K OTKa3y OT BBIIIOJIHEHUS B
CUTYalMsX MOBBIIIEHHBIX TPeOOBaHUH, HEyJauaM U MOPAKEHUSM, a TaKKe K MOTEpPEe MOTUBALIUU U
pabotocniocoOHOCTH. M3BECTHBIN HccaenoBarenb Mo JaHHOH Teme Dasapa Moppoy B 1981 romy
IPEUIOKUI BEChbMa HHTEPECHOE OIPEICICHHE COCTOSHUSA IPU CHHIPOME 3MOLHOHAIBHOTO
BBITOpPaHUS — «3amax ropsiledl MCUXOJOrMYecKON MPOBOJAKW» - YTBEp)KJas, YTO MMEHHO TaKoe
IICUXO0JIOTMYECKOE COCTOSTHUE paOOTHUKA, UCIIBITHIBAOIEE BO3JEHCTBUE «BBITOPaHUs» (2).

KakoBbl ke TpHYMHBI BO3HUKHOBEHHUS O0J€3HM COBpeMeHHOro oobOmectBa? OmHooOpazue u
HaNPSODKEHHBIH PUTM; OTCYTCTBHE MOJIOKUTEIBHBIX OIEHOK M «BO3HATPAXKICHHS» 3a TPOJICIaH HyIO
pabory; neperpyska npodecCuoHaAIbHOM JeSITeTbHOCTBIO; HEYJIOBJICTBOPUTEITHHBIE
B3aMMOOTHOIICHHSI B pabO4YeM KOJUIEKTHBE, a B JallbHEHWIIEM TOTEpS aBTOPUTETA; IMPOOJIEMBI
po(heCCHOHATFHOTO POCTa; OTCYTCTBHE JTOJDKHOTO OOIIECTBEHHOTO WMHIDKA; JCTEPCOHATM3AIIHS
(IMHUYHOE OTHOLIEHUE K JIMLAaM, C KOTOPBIMU IPUXOIUTCS paboTaTh U OOIIAThCs, a TaK ke K CBOEH
po(hecCHOHATFHON JCATEIIEHOCTH B II€JIOM); HEYBEPEHHOCTh B TIOJIOKUTEIBHBIX PE3yabTaTaX U B
COOCTBEHHOM MAacCTEpCTBE M TakK Jiajiee. Pa3nnynabpie opraHn3alMoHHbIE JIEMEHTHI, TAKHE KaK TpauK
paboThI, KaapoBas MOJMTHKA, CHCTEMa BO3HArpaKACHUH, XapaKTep pyKOBOJICTBA MOTYT BJIHSTH Ha
pa3BUTHE cTpecca M Kak CIEICTBHE — BBITOpaHHWE. XPOHHUYECKOE MpeObIBaHHE B TOA00HOM
COCTOSTHUM TMOBBILIAET PUCK YIPO3bI ICUXUYECKOMY 3/10POBbIO, YTO B CBOIO OUEPElb OTPULIATEIHHO
BIIMSCT Ha PE3yJabTaThl JeATeIbHOCTH. B HayuHbix padotax B.M. Bomob6aesa u B.B. JlykesHoBa
OTIMCHIBACTCS U MOATBEPHKAACTCS 3HAYUTEILHOE BIMSHNUE B PA3BUTUU CUHIPOMA TaKUX MOKa3aTenei
KaK BO3pacT U CTaX Npo(ecCHOHATbHON NesTeNbHOCTH.

Cpenu pabotonareneil CyleCTBYET y)Ke 3aKpelUBIICICS CTEPEOTHIT — BO3JIaraTb OTBETCTBEHHOCTD
3a BBITOPaHHE HA CBOUX COTPYIHUKOB, HE 3a00TUTHCS O MPOQIIAKTUKE MPOPEecCHOHATBHBIX
CTpEeccoB, U TeM OoJiee, He TPAaTUTh BpeMs U JCHbI'M HA peaOUIUTAIIIOHHBIE UM 03JJ0POBUTEIIHHbBIC
MIPOrpaMMBbI Jisi paOOTHUKOB, TIOJIBEPTLINX BBITOPAHUIO.

[Touemy paGoToaaTenu Bce e JOKHBI IPOSBISATH OECIIOKOKWCTBO B OTHOIIEHUH CBOUX PAOOTHUKOB?
CornacHo AMepUKaHCKOMY MHCTUTYTY CTpecca, CTpecc Ha padoTe U ero MOCIeICTBUS 00XOATCS B
2008 mupn B ron Omaromapsi CBOEH TEKydeCTH KapoB, HU3KOH MPOIYKTHBHOCTH, OOJIBIIMM
pacxojaM Ha MAapKCTHHTOBBbIC KOMITAHMHM M BO3PACTAIONIMMHU 3alpocaMd O KOMIICHCAIMH I10
00€CIIeYEHHIO 3I0POBbs OT JIMII, IIOABEPIIINM BhIropanuio. (1)

deHoMEH BBITOpPAHUA IPCACTABIISICT coboit CJIO)KHYH0, MHOTOYPOBHCBYIO CUMIITOMATUKY AYIICBHBIX
MOTEPb, BCJICACTBUC TIUTCIBHOTO IMCUXUYCCKOTO HANPAKCHUA B SMOIHUOHAIIBHO WX KOTHHUTUBHO
CJIOJKHBIX CUTYyallUsaX HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHOl"O B3aHMMOJICHCTBUSA C APYruMHU JIFOAbMH.

ITocne n3yyeHus: He MaJIOToO KOJMYECTBA JINTEPATYPHI HA IAHHYIO TEMY, CKJIaIbIBAETCSI BIIEUATIIEHNUE,
4TO OT BO3HMKHOBEHUsI COB HUKy/a HE AEThCs, M YTO PaHO WM MO3/IHO KaXKIbIil TOOBIBAET B 3TOM
cocrosHuu. Kaxercs, uro mnpobimemy COB MOXHO MOCTaBUTH pSAAOM C JAPYrHMMH, HEMalo
yCTpalIaloIMMU MpoOieMaMH MICUXUYECKOTO paccTpoicTBa. A ryaBHbBIA Borpoc «UTto aenats?»
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ocTaercsi OTKpbIThIMU. Kak HaAlTH PyKOBOJUTEIIO IICUXOJIOTMYECKH YCTOWYMBOTO coTpyaHUKa? Kak
clenarb Tak, 4TOOBI IICHMXOJIOTMYEcKas arMmocdepa B KOJUIEKTHBE HE paspymiana pabouee
HAacCTpPOEHUE, U HE CHIKajda KaueCTBO TPYJOBOM AesITeNbHOCTH? B MHTEpHET - pecypcax 3aluTo
0eCKOHEUYHOE MHOXKECTBO HEBAIMIHBIX TeCTOB, ompenermsonmx Hammune COB. CoBpemenHoe
MTOKOJICHHE TIPUBBIKIIO CAMOCTOSTEIBFHO HAXOAUTh Y CE0sl «IMarHo3bm. (2).

A ecTp 1M Kareropus JojAed, KOMy HE Tpo3UT BblropaHue? «OnTtumMusM — 3T0 00apoe u
KU3HEPAJ0CTHOE MUPOOILYILLIEHUE, TP KOTOPOM YEJIOBEK BO BCEM BUAUT CBETIIbIE CTOPOHBI, BEPUT
B Oyayimiee, B ycmeX, B TO, YTO B MHpPE TOCIOACTBYET MOJIOKHTEIBHOE Hadano, ao0po» (4). B
KUTEHCKON ICUXOJOTUM ONTHUMH3M IOHMMAETCs KaK YCTOWYMBas YBEPEHHOCTh 4YEJIOBEKa B
MIPEO0JIOJICHUH KU3HEHHBIX TPYIHOCTEH, YBEPEHHOCTh B UX BPEMEHHOM XapaKTepe, OCHOBaHHAs Ha
Bepe B JI0OPOKENATETbHOCTh U PA3yMHOCTh MUPO3JaHMs, a TAK)KE€ Ha BEPE B CUACTIMBYIO CYIbOY,
cOOCTBEHHBIE CHJIbI WJIM CBOEBPEMEHHYIO IIOMOIIb U3BHE.

Pe3tomupysi, MOKHO cKa3aTh, YTO C CHHIPOMOM BBITOPAHUSI MOKET CTOJKHYThCS KaXKbli paOOTHUK
— CTICIUANNCT, U Jaxke 0e3pabOTHEIA. DTOT MpoIecC pa3BUBACTCS BO BPEMEHH, HAUMHAsI C CUITBHOTO
U TPOJIOJDKUTEILHOTO CTpecca B MPOPECCHOHATBHON JIEATSIBHOCTH. [IepCIEeKTUBHBIM JEJIOM
Ka)X/I0TO paboTO/aTeNsl SBJSIETCS CO3MAaHME YETKO CIaKEHHOW paboueil KOMaHIbl M CIUIOYEHHOTO
nyxa B KoJuiekTuBe. CIUIOYEHHOCTH JIOCTHTAeTCsl C TIOMOINBI0 KOMMYHHUKATHBHOW KOMITCTCHIIHH
(HaBBIKM JIETIOBOTO M MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS) KaKIOTO COTpyAHUKA opraHuzammu. OcoO0eHHO
CllelyeT 3a0CTPUTh BHUMAHHUE HA TEXHUKAX pelaKcalli U KOTHUTUBHOTO NEPECTPYKTYpUPOBAHUS
JUIS YMEHbBILIEHUS BBITOpaHHUsS. MBI CKIOHHBI BEpUTH, YTO MPOIECC BHITOPAHHUS — MPOLIECC
oOpatumblii. Hac 0O0HaZe:)KMBalOT pe3ynbTaThl UCCIE0BAHU, OTpaXKarOIIUE MOJHOE UM YaCTHYHOE
BOCCTaHOBJIEHUE SMOIIMOHAIBHOTO (OHA Y JIIOJIEH, CTOJIKHYBIIMXCS C JaHHBIM CHHIpOMOM. CTerneHb
BBITOPAHUS CHU3WJICS y 0e3paboTHBRIX B Bo3pacTe 35 — 50 yet, koTopble He paboTanu Oojee Tpex
MecseB. OnHAaKo 3T0 HAOMIOJANOCh Y T€X, KTO HE MOTEpsUl BEpY B CBOM CHJIbI, HAACKIY HalTH
JOCTOMHYIO BaKaHCUIO M TOJYYWJ 3HAYUTENbHYIO MOJIEPKKY OT CBOUX POJHBIX M OJIM3KHUX.
CyliecTBEHHOE CHW)KEHHME CTENEHU BBITOPaHHMS TaK >K€ 3aMeyajoch WU Yy JHI, pEryIspHO
3aHMMABILIUXCS B TpYINax TaHIEBaJIbHO — OKCIPECCUBHOrO TpeHuHra. Kak moka3bpIBaoT
HCCIICIOBAHUS, TACCUBHBIN OTBIX SIBHO HEJIOCTATOYEH B aKTUBHOM oMo (1).

Ha IIYTHU KC€ K IIOMCKaM HCTHHBI, HC 6yz[eM 336LIBaTb, 4TO IIPUYHHBI pr,HHOCTeﬁ KpOsATCA B CaMUX
HaC MW KaK TOBOpPHII qapmﬁ I[apBI/IH «...JIO)KHBIC TOYKH 3pCHHUSA, IIOATBCPKIACHHBIC
A0Ka3aTrC/ibCTBaAaMH, IIOYTH HC IIPHUYHUHAOT BpC€lad, BCIb KaXJbIMi HaXOJUT [EMTEIbLHOE
YAOBOJILCTBUC B TOM, YTOOBI JA0Ka3aThb UX JIOXKHOCTb, U, KOI'’/Ja OHA JOKa3adaHa, 3aKpbIBACTCA MYTh K
OIIMOKAM M YacTO OTKPBIBACTCS IIYTh K UCTHHE)).
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Some Strategies of Reading
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Annotation: students become better readers when they know why they are reading. Various types of
reading (extensive, intensive, skimming, and scanning) are described in this article. These and other
different types of reading teach students to be more skillful and used to discover required information
to complete a given task such as making decisions on the given article.

In order to establish how students use the target language, how they succeeded in his study or diagnose
problems arising from them, and provide them with timely feedback and assistance should be
monitored as an integral part of the educational process. Control is one of the main sources of
information about what is happening in the educational process, what factors affect learning and
mastering the program, how the course design, developed by the materials used and the methods of
everyday work of the teacher promote cooperation between teacher and student. Control reflects not
only how students use the language, but also to a large extent the efficiency and the effectiveness of
the developed courses, in other words, more attention to each individual student to his / her individual
needs, abilities, interests and problems that arise during training - evidence consistent methods used
to ensure the success of studying and mastering in English. If some of the objectives of the training
course is not reached, with full confidence we can speak about the possible mistakes made when
creating the course, such as:

— Incorrect assessment of the original language competence (English proficiency) students;
— EXxcessive use;
— Inadequate training purposes technique.

There are several types of read errors. Thinking Errors can be divided into: errors caused by
insufficient activity of thinking student; Errors caused by the interference of the native
language; Wrong generalization features linguistic phenomena, or the right to learn the
language; Errors associated with the formation of false automated communications; errors due to the
inability to apply the rules; perseveration errors; error-context perception. Read errors are also
divided according to the stages of learning to read: mastering stage speech symbols, sensory and
analytical stage, the stage guess reading stage of the synthetic reading.
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Correcting read errors. The problem is very complex. Methodically it is essential that the error comes
from the interaction of several factors: a) the material, b) the method of its delivery, and c) the
installation, available to the student.

Correctly adjusting the interaction of these factors, we can prevent reading errors. Obviously, each of
these points at each stage of learning appears in a different system and quality and should be the
subject of special concern of the teacher.

Thus, at the stage of mastering speech symbols it is recommended to carry out a sound analysis and
synthesis on a completely accessible to students’ material. It is also recommended to carry out the
analysis and synthesis, not only by purely auditory perception, but also by specifying those speech-
motor processes, which is achieved by uttering sounds.

In the second phase error associated with the process of perception by insufficient. Therefore it is
necessary all the time to create and maintain the installation on its accuracy, respectively, picking up
and reading material. The simplest for perception at this stage are short words, the meaning of which
is well known to students. It is important to ensure that they were in no hurry to say a word until they
accurately perceive the optical image. Strive for speed reading at this stage should not be, because
the speed hinders accuracy.

Many read errors, which have to meet at certain stages of training, due to the fact that students are
not accustomed to be attentive to the optical image of the word. Incorrect definition of the meaning
of words associated with incorrect reading or an incorrect ratio of the graphic image of the word with
its meaning. From a psychological point of view, very significant it is the idea of the need to calibrate
the material on the difficulty gradually increasing number of difficult-to-read words, a hook as the
initial and final phases of sensory and analytical phase characterized by a qualitatively different
perception.

A very useful trick at this stage can be considered as lessons "error-free reading.” Especially given
by students at the installation "error-free reading,” undoubtedly contributes to the activation of
attention.

In step guess reading is very important to develop guesses accuracy. A simple amendment in the
course of reading errors does not give proper effect to overcome this type of error. It is necessary to
identify, together with the students cause of the error, thus they will be created in the installation
scrutiny arises speculation by referring to the visually perceived material. It is also important to teach
students to a deeper and more wide-reaching content readable. Equally important is the self-correction
of errors. Self-correction is different from the error correction after the teacher in that it causes a focus
of attention on the nature of the error, removes the mechanical, deep enough action.

The next stage - the stage of the synthetic reading - struggle with errors will follow the penetration
depth of the line in the sense of being read.

These types of errors and corrective measures should be considered not only in learning to read aloud,
but also in learning to read silently. "And, if reading aloud error as if lying on the surface and therefore
under the control of the teacher, then reading to himself, they often remain unsolved. The large
number of unpatched and in some cases, do not realize the mistakes pupils hinders the progress of
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reading techniques. That is why it is important to develop in students the ability to notice and fix the
problem.

In order for this mechanism of self-correction work, it is imperative at all stages of training to carry
out the lessons of loud reading. They can serve for teachers a measure of how advanced his students
in reading, whether they themselves notice and correct their mistakes. For students these lessons are
also badly needed, as they practiced reading and mechanisms are necessary installation attention. The
smaller the number of errors will allow the student, the more productive it will be read.

Students become better readers when they know why they are reading. Various types of reading
(extensive, intensive, skimming and scanning) are described in this article. They teach students to be
more skillful and used to discover required information to complete a given task such as making
decisions on the given article.

This article contains a brief description of different types of reading. According to the degree of
penetration into the content of the text and, depending on the communication needs of the students
use various reading types (the viewing, search, trial, to study) aimed at the implementation of
educational activities in a specific sequence: they seek to explain the title of the chapter, select it the
idea schematically represent the content, making a plan for yourself, etc.

Due to the progressive development of society a growing interest in a foreign language is observed
in recent years. The desire to study this subject for many reasons, one of which - the desire to travel
the world, to enrich their knowledge in dialogue with representatives of different countries and
cultures, and without the knowledge of at least one foreign language is very difficult to do. The most
popular foreign language, which is spoken by most of the world's population, is considered English.
Reading in the history of mankind arose later speech and on its basis. It became an autonomous means
of communication and knowledge. Difficult to integrate the ability to understand what they read does
not mean simple decoding information graphically recorded in the text, and implies an active mental
activity of man, involving the imagination, emotions, experiences and knowledge. The active role of
the reader with his unique personality contributes to the reconstruction of the meaning to read, defines
the personal interpretation of the content. The idea of reading as a process of interaction between text
and reader distinguishes modern direction in reading the study, the so-called interactive reading.

Reading is one of the most important types of communicative and cognitive activity of students. This
activity is aimed at extracting information from written anchor text. Reading performs various
functions: as for the practical mastery of a foreign language is a means of learning the language and
culture, by means of information and education and a means of self-education. It is known that
reading contributes to the development of other kinds of communicative activity. This reading gives
the greatest opportunity for education and all-round development of students by means of a foreign
language.

According to the degree of penetration into the content of the text and, depending on the
communication needs there reading the viewing, the search (look-up-search), introductory and
learning. Search and read the viewing is directed to a very general idea of the content of the text.
Introductory reading involves extracting key information from the text, getting a general idea of the
main content, an understanding of the main ideas of the text. Studied the reading differs accurate and
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complete understanding of the content of the text, the reproduction of information received in the
retelling, essays, etc.

The bases of any verbal skills are certain skills - the actions that a person performs automatically,
without thinking about how and what he is doing. The reading process is based on the technical side,
on skills that are automated visual and auditory communication speech-linguistic phenomena with
their value on the basis of which there is a recognition and understanding of written symbols and
written text as a whole and, therefore, the implementation of communicative reading skills. To read
the speech skills include ownership of various technologies extract information from a text, their
appropriate use, depending on the task. The basis for these skills is reading equipment. Because skills
are primary and secondary skills, it is clear that at the initial stage of learning to read need to form a
reading technique.

An important psychological component of the reading process is probabilistic forecasting
mechanism, which manifests itself in the verbal and semantic levels. Meaning forecasting - is the
ability to predict the content of the text and make the correct assumption about the future course of
events on the title, first sentence and other signals of the text. Verbal prediction - the ability for the
initial letters of the word to guess, in the words of the first to guess the syntactic construction of the
proposals under the first sentence - the further construction of a paragraph. The development of
prognostic abilities contribute hypotheses and expectations of the reader system, resulting in continual
action to build knowledge structures in the head reading, activating his background knowledge,
language experience. The process of preparing the consciousness to the perception of information
encourages the reader to remember, guess, suppose those include the ability of its long-term memory
of their personal and social experience. The methodology identified two forms of reading: to
himself (internal reading) and loud (external reading). Reading about myself - the main form of
reading- is intended to extract information, it is "monologue™ is performed alone. Reading aloud - a
secondary form, it is "dialogical”, its purpose is mainly in the transmission of information to another
person.

A mandatory step learning activity as a systemic-structural formation is to control the results of its
operations and, consequently, the success of learning to read, as well as any kind of speech activity
is largely determined by the availability of effective methods of control, its degree of formation and
search for such methods. Experimental work with the tests of the type described allows to specify
their position in the system of teaching reading and to conclude that the tests are not the only means
of controlling the understanding, but also one of the most important and effective means of
teaching. Drawing on the language and the "actual” test material involuntarily remembered, and,
restored to the memory read during the execution of tests, trained more reasoned and logical to base
their statements on the basis of reading. When reading the text and the trainees with tests carried out
educational activities in a specific sequence: they seek to explain the title of the chapter, select it the
idea schematically represent the content, making for themselves a plan, etc. The test is not only a
means of control, but also training as a test situation provides support, management attention the
student, his educational activity. Working with the tests also showed that the inclusion of tasks on the
analysis and assessment of emotional and implicitly expressed the information contained in the text,
increasing their training effect. The tests have to control the understanding of logical information,
emotional and volitional, explicitly and implicitly expressed, understanding of the topic, the idea of
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a literary text, and include job titles, etc. Analysis: they must not only control the accuracy,
completeness, depth of reading comprehension, but also to train, so they should be included in the
job, built on semantic analysis of passages from your reading, tasks related to the semantic
interpretation of the text.

Teaching a foreign language is unthinkable without the extensive use of various methods and means
of education, the purpose of which is to develop the knowledge and skills of students through student-
centered approach to learning, which allows qualitatively, improve cognitive interest.
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Technical Vocabulary at Beginner-Level Classroom
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Annotation: in this article is show using new pedagogical technologies during the classroom and is
written about solving problem situation for technical direction students.

After having success with this warm up activity in my theater classes, | adapted it for my beginner-
level English classes, knowing my students would appreciate the opportunity to move around. The
activity allows students to create their own physical interpretation of a vocabulary word, which
increases their ability to remember. It | introduce the activity with a class and then use it frequently
as a warm up to review vocabulary. The activity requires little preparation and few materials just
something to play music with and cards for introducing vocabulary terms. Best of all, the activity
incorporates movement in a way that is easy for students to understand.

Introducing technical vocabulary. The entire class walks in a circle throughout the activity.

Each student changes the nature of his or her walk (rhythm, gait, pace, etc) in response to vocabulary
prompts. The activity is best suited to beginner classes in which students are learning basic
vocabulary, but both older and younger students enjoy the activity. And, the while the activity is
easiest to use classes with fewer than 30 students, it can be adapted to larger classes by having one
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group walk at time, with the other group talking turns calling out the prompts. Because this type of
physical activity may be unusual for some students, allow them to acclimate to using movement in
the classroom. | recommend using music. Moving to music comes naturally to most learners. Try to
play four or five genres with different tempos: choices can range somnolent background music to
something more energetic, like punk rock or heavy metal. You don’t need to play an entire song just
enough to allow the students to react to it. For this activity, lyrics are not important, as students will
be responding only to the music. The Free Music Archive (freemusicarchive.org) has music in nearly
every genre imaginable, available for play or download.

Arrange the desk or chairs in a large circle, or, if the classroom is small, push them to the walls to
make space in the middle of the classroom. Keep in mind that the students will have to return to their
seats during the class, so the desks should be out of the way but still accessible. Write the words walk,
listen and show on the board. Ask the students what walk and listen mean. If they can’t explain, ask
them to show each action by pointing to the word show on the board. If no one knows these words,
demonstrate each of them yourself while repeating the word. To check comprehension, repeat the
word and ask students to demonstrate (that is “show”) the meaning. Encourage students to “show”
you the word rather than calling out the translation. After students understand the concept, ask them
to form a circle in the middle of the room. Say “Walk,” point to the word walk on the board, and
motion for the students to walk in a circle. Than say “Listen,” point to the word listen, and play a
relaxing song. Now, ask the students to “show”. Demonstrate by joining the circle and walking with
the rhythm of the music, swaying, using your hands or doing anything you like, but continue to walk
in a circle. Encourage the students to do the same.

After they have found their rhythm, change the genre of music and encourage the students to move
differently. Start from slower selections and move to faster tempos. While there may be a little
embarrassment at first, students should overcome their hesitation when they realize they are moving
more as a group responding to the music than as individuals. Adolescents, in the particular, may be
reluctant to “show” the music. You can deal with this reluctance by asking students a few days before
about their favorite music. Usually when they hear familiar selections, they are more inclined to
“show” the music. It is best to limit this activity to around five songs, about 30 seconds per song is
sufficient variety of music, have them return to their seats. One way to transition to the language
function of this activity is by using weather-related adjectives (e.g., hot, cold, windy, rainy, stormy,
snowy). Introduce these terms by using labeled pictures on cards. (If you are not a great artist, clip
pictures out of a magazine and add your own labels). With students seated, show them a card, point
to the picture, and say the word (for example, “cold”), and then point to the word show on the board.

Show “cold” to students by wrapping your arm around your body and shivering. Say the word while
you show it. Present more cards, again saying each word and pantomiming an action; then go back
to your card for cold and ask the students to show the word. Let them look at the picture and react.
They don’t have to repeat the word yet. Continue in this way until the students have “shown” all the
adjectives. Return to the board and write say. Hold up the cold card again, say “Cold”, and then point
to the word say and repeat “Cold”. Gesture for students to say it is as well. Then points to show again
and pantomime shivering. Gesture for students to do the same. Start from the beginning with the
cards. Go through them one at a time. This time, students say the word and show it. If students forget
to “say” or “show”, point to those words on the board. Because one goal of this activity is to allow
students to find their own physical understanding of the adjectives, encourage them to show the words
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in their own way. If you have a particularly expressive class, consider letting them show all the words
without help after you provide the first example.

Continuing physical vocabulary. After students have demonstrated their understanding, have them
return to the middle of the classroom. Point to the word walk on the board and pantomime the action
so students will know to walk in a circle. Now, instead of playing music, you can hold the cards up
and call out each word while pointing to show on the board. As students walk in a circle, they must
“show” the adjective. Most of them will naturally incorporate this into their walk, but if they are
having a difficult time, demonstrate how their walk would adjust to the adjective. If you feel
comfortable, give a theatrical performance of someone walking in a frigid blizzard for cold, but allow
students to interpret the other adjectives on their own. Instruct students to say the words as they show
them by pointing to say on the board again if necessary. Remember to recorder your cards so you are
not reading them in the same order every time. After students feel comfortable with the activity, you
can change the length of the pause between cards so that students have to quickly change the way
they are walking. You could also call out to adjectives at once so that the students have to try to show
them simultaneously (which is always funny). Initially, this activity can be limited by students’
experience. That is why I recommend starting with the simple weather vocabulary. Students may
have never experienced cold weather, but they usually know how to show it. They may not have any
idea how to show concepts such as “humid” even if they understand them.

In exploring these concepts by relating them to known vocabulary, students find ways to respond to
vocabulary that is more complex.Humid, for example, could be shown as a combination of wet and
hot, once those terms are understood. After the initial class, | continue to use this activity as a warm-
up to review the previous lesson’s vocabulary. If the class learns other weather adjectives, the students
find ways to show the new words like misty or icy. The activity help students explore and personalize
many beginner vocabulary sets. For example, “feelings” vocabulary sets are also easily shown. The
reason | don’t start with feelings is that the whole body reacts to weather, but when I have started
with feelings, students have had a hard time giving more than facial expressions. For “rooms in the
house” vocabulary, students can show what they do in each room, and the same approach can be used
for “places around town”. Rather than physically reacting to a command (“Stand up”, “Sit down”
etc.), students are reacting to their interpretation of a concept. A result, vocabulary sets related to
family members, food items, clothing, and even colors can be used (see the suggestions below). As a
warm-up, this activity serves the functions of refreshing students” knowledge of a word and allowing
them to have fun interacting with it. Encourage then to interpret each term for themselves when they
“show” it. If students feel that they are only copying the teacher or other students, the activity ceases
to be enjoyable. As long as students feel free to react personally to the word, they will continue to
enjoy the activity.

Selected physical vocabulary topics:

1. Clothing. Sweaters are heavy; formal clothes are stiff; casual clothes are loose; footwear changes
the way students walk (everyone loves showing high heels or a “slippers shuffle’). With less obvious
articles of clothing like hats and socks, students can pantomime putting them on or adjusting them.
2. Family members. Students usually agree on universals such as mothers hold babies, sons jump
around, daughters skip, fathers have a dignified walk, grandparents hobble, and aunts and uncles take
on idiosyncratic actions (ask students about their aunts and uncles to discover these characteristics).
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3. Rooms in a house. This topic is usually appropriate to include after students have learned common
action term such as eat, sleep, drink, read, and watch TV. Students pantomime each action depending
on what they usually do in each room: they watch TV in the living room, eat in the dining room, and
sleep in their bedroom. The garage usually suggests a driving pantomime; for basements, students
start at full height and “walk downstairs”, bending their knees as they go.

4. Colors. It is important to have already studied feelings before using colors in this activity because
the two are linked. Students determine for themselves how certain colors make them feel. | ask them
this and write feelings on the board next to each color in mind-map cloud. After we have explored
the emotional range of each color, students walk and show these colors.

5. Food. Students respond to food items usually by showing a pleased or disgusted overall
appearance, varying in terms of severity. | introduce the scale of preference (hate, dislike, like, love,
etc.) as part of this lesson, and students explore in advance ways of showing varying degrees of
preference for food items.
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B YCJIOBUAX HHTCTpAlUH U rnoGanmaunn PAa3JIMYHBIX C(bep MHPOBOT'O O6H.ICCTBa BO3pacCTaroT
TpC6OBaHI/I${ K Ka4€CTBY IMOATOTOBKHU CIICLIUATIUCTOB. B COBpCMCHHOﬁ MCTOJHKEC O6yT{CHI/I$I
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MHOCTPaHHBIM s13bIKaM Han0oJiee aKTyaJIbHBIMU SIBJISIFOTCSI CIEAYIOLIUE MPOOJIEMBI: MEKKYJIBTYpHAsI
KOMMYHHUKAIIMsI; COM3YYEHHE s3bIKa W KYIbTYyphl; (OPMHUpPOBAHHE JMYHOCTH O0O0y4aeMoro;
MHHOBAIIMOHHOCTh 00pa30BaTENIbHOM CHCTEMBl Ha OCHOBaX MHTErpPAllUd HAMOHAIbHOM H
MEXIYHAPOJAHO — TIPU3HAHHBIX MOJENe 00pa3oBaHMs, JOCTHKEHHE MEXKIyHApOJAHO —
CTaHJIaPTHOIO KayecTBa 00pa30BaHUS U Jp.

B uucrne 3THX U ApYrux akTyallbHBIX B HACTOAIIEE BpeMs MPOOJIEM B HEMHOS3BIYHOM 00pa30BaHUU
0co00e MECTO OTBOAMTCSI KOHIENIUIO O KOMIIETEHTHOCTHOM Iojxone B oOyueHuu. B mokmane
paccMaTpUBAIOTCS CYIIHOCTb KOMIIETEHTHOCTHOI'O IIOJXO0Jla, €ro OCOOCHHOCTH U HEKOTOPBIE
HEepeIlEHHbIE BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE C €0 IPUMEHEHNEM B HEMHOSA3BIYHOM 00pa30BaHUH.

Konrenmusi KOMIIETEHTHOCTHOTO TOJIX0/1a UMEET CBOIO UCTOPHUIO. BriepBbIe «KOMITETEHTHOCTHAS
TeéMa Kak OTBET Ha KOHKPETHBIN 3aKa3 MpodeccrnoHanbHOM cepsl cTana pa3padbaTbiBaThCS B AHIIINN
B 50-60 rr. XX Beka. B nagane 60-x rr. B CIIIA B pycne negarorndeckux Hayk pazpadoTaHa Teopus
JIETCKOI KOMIIETEHTHOCTH KaK LIeJIb Pa3BUTHUs M 00ydeHus aeTei. B paboTax aMeprKaHCKHX aBTOPOB
«KOMTIETEHTHOCTB» PAacCMaTpPUBaeTCs KaK CIOCOOHOCTh M WHTEIUIEKT. Jlamee maHHas KOHICTIIIHS
MoJTydniia JaibHeWIee pa3BUTHE B Pa0OTaxX INBEIACKHX, HEMEIKHX, AHTIMHCKHUX, POCCHHUCKUX
yueHbIX. OfHaKo pa3pabOTYMKH TAHHOW KOHIICHIIUM PACXOJATCS B TIOHUMAHWW CYIIHOCTH M
(bOopMYITHPOBKE OTIPEICICHUST PaCCMAaTPUBAEMOTO TIOHATHS. AHAJIH3 CYHIECTBYIOIIMX MCTOYHHKOB
MOKa3bIBAET OTCYTCTBHE EIWHOTO OMPEICTCHHUS «KOMIIETEHTHOCTHOTO TOJXO0/a»: OJHH
OINpeNieIeHUs] KOMIIETEHIMU OOJIbIlle OPHEHTUPOBAHbI HA BHEIIHEE JeicTBUE, Apyrue — Ha
BHYTPEHHUE OCOOEHHOCTH; 3HAaHUA OOO3HAYEHBl KaK MPEINOChUIKA HAaBBIKOB; HEKOTODbIE
OTIpeIeJICHUS BKITIOYAIOT TAKOM AJIEMEHT, KaK CUCTEMa IIEHHOCTEH W OTHOIIeHUH. O0ImmMM 11 BCeX
OIpe/ieNIeHU KOMIIETEHIMH SIBJISETCS NMOHMMAaHHE €€ KaK CBONCTBA JIMYHOCTH, MOTEHLUAIBHOU
CIOCOOHOCTH WHJAMBUAA CIPABIATHCS C Pa3jIMUHBIMM 33/ladaMi, KaK COBOKYIMHOCTb 3HAHUM,
HaBbIKOB M YyMEHHUI, HEOOXOIUMBIX JUIsl OCYIIECTBICHHUS KOHKPETHOH mnpodeccuoHanbHOM
NEeSTEBLHOCTH (2).

B xonnenmuu M.A. 3uMHel KOMIETEHTHOCTh CYMTACTCSl B KAYECTBE IIEHTPAJIbHOIO, CBOET0 pojaa
«Y3JIOBOTOY» TOHSTHUS, TaK KaK KOMIIETCHTHOCTh 00JIaJaeT MHTEIPATUBHOW MPUPOIOH, OOBEIUHSICT
3HaHUE, HABBIKOBYIO M WHTEUICKTYaJIbHYIO COCTABJISIONIYI0 00pa3oBaHus. KOMIIETEHTHOCTH — 3TO
coJiepKaTebHbIe 0000MIEHNUS TEOPETUICCKUX M IMITMPUICCKUX 3HAHHUM, MPEJICTABJICHHBIX B (hopMe
MOHATHH, MPUHIIUIIOB, CMBICIIO00PA3yIOIINX MMOJIOKEHUM.

ITo muenuto M. A. 3umMHeN, «KOMIETEHTHOCTh — KQUeCTBO YEJIOBEKA, 3aBEPIIUBIIETO 00Opa30BaHUE
OIIpe/IeNIEHHON CTYIEHHU, BbIpakaroleecs B TOTOBHOCTH (CIOCOOHOCTH) Ha €ro OCHOBE K YCIIEUTHON
(mpoyKTUBHOM, 3(p(PEeKTUBHOI) 1EATETBHOCTH C YUETOM €€ COLIMAIbHON 3HAYMMOCTH M COLUAIIBHBIX
PHUCKOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh C HEW CBSI3aHBI.

KommereHTHOCTh yenoBeka uMmeeT GpopMy BEKTOpa aKMEOJIOTHUECKOTO Pa3BUTHUS, a KOMIETEHIIMH
€CTh HEKOTOpbIE BHYTPEHHHUE, MOTEHIMAIbHBIE CKPBITHIE MCHXOJOTHYECKHE HOBOOOpPA30BaHMS,
KOTOPBIE€ 3aT€M MPOSIBISAIOTCS B KOMIETEHTHOCTSAX YEJIOBEKA, YTO OMPENEseT KOMIIETEHIUH KaK
aKTyaJbHble KOMIIETEHTHOCTH, BO3MOXHOCTh UX JaJIbHEMILIEr0o NpPOSBICHUS B KadyecTBe
KoMIieTeHTHOCTeH (1).
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B cBa3m ¢ MNEPCICKTUBHOCTBIO KOMIIETEHTHOCTHBIN noaxoa IMPUHAT MHOTUMHU PAa3BUTUAMU U
pasBUBarOmiMu CTpaHaMu, B TOM YUCJIC U EBpOCOIOSOM. KommereHTHOCTHEIN IoaxoJ B A3bIKOBOM
oOpa3oBaHUM pa3BUBAcTCA Kak anbrepHaTHBa 3YHOB (3HAHUS, YMEHHUSI, HABBIKH ), OTPAHIUYHBAIOIIUX
neian O6yquH$I N BOCIIUTAHUS Y3KHUM IMPCAMCTHBIM O6paSOBaHI/IeM H HCOOCTATOYHO YUYMUTBIBAIOIIHUX
CYIIHOCTb KOMIICTCHTHOCTU COBPCMCHHOI'O YCJIOBCKA B YCIIOBHUAX KOHKYPCHIUN CBO6OI[HOFO PBIHKA

I/IHTepHpeTaum{ CYIIHOCTH KOMIICTCHTHOCTHOI'O ITOAXOJa Tpe6yeT BHCCTU SACHOCTb B HCKOTOPLIC
IMOHATHUA B CBA3U C OTCYTCTBHUEM CIUHOI'0O MHCHHA CPCAW YYCHBIX U yHOTp€6J'I€HI/I€M OTACIBbHBIX
TCPMHUHOB KaK CHHOHHUMBI.

Tepmun «xommeTeHiws» (competence) B «TOJKOBOM ClIOBape» TPAKTYeTCs KaK «OCBEIOMIICHHOCTh
B KaKOM — HUOY/b Kpyre BOIPOCOB, Kakas — HHOYIb 00JaCTh 3HAHHS»; TEPMHUH «KOMIICTECHIIHI
(competences) — koMIUIEKC CHOCOOHOCTEH /ISl OCYIIECTBIACHUS OMPEACICHHBIX ICHCTBUN WIH
KaKoro-Jmbo BHJa JIeITEIbHOCTH. KOMIIETEHTHOCTh pacCMaTPUBAETCS KaK JTMYHOCTHAS KaTeropws,
KOMIICTEHIIMH — KaK ¢IUHHIIBI YIeOHOU POrpaMMBbl U COCTABIIAIOT aHATOMUIO KOMIIETEHTHOCTH (3).
KoMIeTeHTHOCTh paccMaTpUBAETCs KaK KOMILUICKC KOMITETCHIIMH, T.€. HAOMI0AaeMBbIX MPOSIBICHHIMA
YCIEITHOW NPOYKTUBHOW AEATEIBHOCTH.

B pabGoTax MHOTMX pOCCHMCKHX YYEHBIX KOMIIETEHTHOCTh pPacCMaTpUBAETCs KaK KOMILUIEKCHBIN
JUYHOCTHBIA pecypc, oOecrneunBaromMii BO3MOXKHOCTh A((EKTUBHOIO B3aWMOJAEWUCTBUS C
OKpYXaloIlUM MHPOM B TOM WM HHON OONAacTH M 3aBUCAIIMM OT HEOOXOAMMBIX [yl 3TOTrO
HaOmoaeHM (2).

P.II. Munespya BeIIenseT JBa YpOBHSI KOMIIETCHIIMM — 0a30BBIM W MPOJABUHYTHIA. Ha martepuaie
MHOCTpPaHHBIX A3BIKOB 0a30BbIN YPOBEHb O0OECIIEUNBAET YMEHHE YUEHUKA OBJIAJICHUEM S3BIKOM Kak
cpeacTBoM OOIIEHHs, Ha MPOJBUHYTOM YpPOBHE BJaJICHUE $3BIKOM HAYMHAET OOCIYXUBATh
MPOJIYKTUBHYIO NIEATENbHOCTh W MO3BOJIIET pellaTh MPaKTUYeCKylo 3anady. Hampumep, HalTu
HeoOxouMyI0 HH(OpMaLKI0 NO 3KoJoruu. [IpoAyKTHBHBIH ypOBEHb B HE-WHOCTPAHHOM S3bIKE
HOCHUT MEKIUCIUIUIMHAPHBIN XapaKTep U OL[EHUBAETCSA MO TOCTUTAEMOMY PE3yibTaTy, a He TOJIbKO
MPaBUJIBHOCTH IPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIHi (2). OHAaKO YpOBHEBBIN MOJIXOJ] K KOMIIETEHIUSM,
npeanaraembiii P.II. Mwibpyn He oOecrneunBaeT uHGOpPMAIME O BCEX YPOBHAX BJIAJACHHS
WHOCTPaHHBIM SI3BIKOM, MPEIYCMOTPEHHBIX y4E€OHBIMHU IpOTpaMMaMH Jjsl Pa3IUYHbBIX y4eOHBIX
3aBe/IeHUH — HayMHasl ¢ JieTcaja 10 aclUpaHTyphl, a TAKKEe HE COOTBETCTBYET YPOBHSM BJaJICHUS
WHOCTPaHHBIM SI3bIKOM 10 O0OIIEeBPOMNEHCKON cucTeme.

Pa3BuBasg 3TOT MOAXOH, CBOE OINpEACTICHHE «KOMIIETEHTHOCTH/ KOMIETCHIIMU» KaK EIUHCTBY,
OTPAXKAIOIIETO0 OTHOIIEHUE «ITOTEHUHUAIBHOTO LEJOTro» U «akTyanuzupyemoro yactaoro» gaet C.C.
Kynan6aeBa. B kauecTBe 1enell 1 KOHEYHOTO pe3ylbTaTa 00pa30BaHUSI OHA OMpPEENSIeT CUCTEMY
KOMITIETEHITNI. BBISBIIAS 3aKOHOMEPHOCTh O CUCTeMooOpa3ymoiieM (QakTope pe3yibTara mpolecca
oOyuenusi mpu noctpoeHun mojenu crneunuanucra, C.C. KynanOGaeBa cuMTaeT €ro OCHOBHBIM
rokaszarejieM KadecTBa oOpa3oBaHus. B cBoro ouepenb, MOJAETh CIEIUAINCTA BBICTYIAET
cucTeMoo0pasyromumM ¢GakTopoMm A oTOopa cofepkaHus U (GopMm ero peanu3anyi B ydeOHOM
IporLecce.

Ecau TCPMHUH «KOMIICTCHUUSA» OTHOCUTCA K KaTCroOpuu pe3yJibTaTa 06pa30BaHI/I}I, TO MOXKHO
YTBCPKAATh O CMCHEC aKaJICMUYCCKNX HOPM OLCHKU Ka4CCTBA 06p8.30BaHI/I$I B «BHAHHUECBBIX»
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KBaJTM(UKAIMOHHBIX ITapaMeTpax Ha COIMAIBHO-TIPO(ECCHOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKH, TPOUCXOTUT
nepexo]] OT KBaTH(PUKAIIMOHHON MOJIETH CIeUACTa K KOMIIETCHTHOCTHOM Mozenu (4).

CrnenoBarenbHO, COBPEMEHHBIN KAaueCTBEHHBIN pe3yabTaT 00pa3oBaHUs NpPEICTaBIseT co0oi
IIPEIBAPUTENIBHO  BBIJICJICHHBI  COCTaB  OIPEICIICEHHBIX  KOMIIETEHLUH, OTpPa)k€HHbIM B
KOMIIETEHTHOCTHOM MoOJienu 00pa30BaHUS M MOJEIM BBITYCKHHKA KaK COOTBETCTBYIOLIUN 3aKa3y
noTpeOuTEIs.

JInisi TIOBBIMIEHUS] KAa4ecTBa MOJATOTOBKM KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX Ha PHIHKE TpPyJa CIIEHUAINCTOB
IIPOBOJUTCS 0OJIbIAst pa0OTa KaKk B TEOPETUUYECKOM, TaK U IPAKTHUUECKOM ILIaHaX. B TeopeTnueckom
IlaHe pa3paboTaHbl U pa3pabaThIBAIOTCS DPA3IMYHBbIE TEOPUU M KOHLENIMH, HAlEJCHHbIE Ha
MOBBILLIEHUE KayecTBa MOJATOTOBKU CHEIHAJIUCTOB, OTBEYAIOLIUX COBPEMEHHBIM
npodeccuoHalIbHBIM, COLMAIbHBIM TpeOoBaHUsAM. B pe3ynbTare BCero 3Toro HakoIUIEH OOJIBIION
apceHasl HaydHO — METOINYECKUX MOJIOKEHNUH, CTIOCOOHBIX CIY’KUTh OCHOBOM 111 pepOpMUpPOBaHUS
CUCTEeMbI 00y4€HHUsI THOCTPaHHbBIM si3blkaM. Ha npakTuke uzgarorcs 6ojiee kKayeCTBEHHbIE YUeOHUKHY,
yueOHbIe Toco0us, MIKUPe UCTIONb3YyI0TCs pecypchl HTepHeTa, HOBbIE NIEIarornYeckiue TEXHOJIOTHH,
y4eOHBIH MMPoLIecCy HOCUT KOMMYHUKATUBHBIN U MEKKYIbTYPHBIN XapakTep U Jp.

Crnemyer OTMETHTH OOJBIIYIO pPadOTy, MPOJETAaHHYI0 B pa3pabOTKe BOIMPOCOB IPHUMEHEHHS
KOMIICTCHTHOCTHOTO IOAXO4da B HWHOS3BIYHOM O6pa3OBaHI/II/II AaHbl HAY4YHO — 000CHOBaHHEIE
ompenesieHUusT TEPMHHAM «KOMIIETEHTHOCTh » (competence), «KOMIIETEHTHOCTH»(competencies),
o0ocHOBaHa ypoBHeBas nuddepeHnuans KoMIneTeHIuu (60a30BbIe U IPOJIBUHYTHIC KOMIICTCHIINN),
OTIpeieNIeHbI KOMITOHEHTHI IPO(ECCHOHATBHOM KOMITETEHIINH, BRIPa0OTaHa THITOTETHYECKAs MOICIb
(bOopMUpPOBaHHS PA3IUYHBIX KOMIIOHEHTOB MPO(ECCHOHAIBLHOW KOMIICTCHIIMH CIEIHAIHCTOB,
pa3paboTaHa KOMIIETEHTHOCTHAsI MOJIENb TOATOTOBKH CHEIHAIUCTOB, pa3pab0TaHa YpPOBHEBBIN
MO/IEJTb MHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHuUs U JI.

Bmecte ¢ TeM B TECOpHUHN M MPAKTHKE KOMIICTCHTHOCTHOI'O IIOAXOJa B MHOSA3BIYHOM O6pa30BaHI/II/I
HMCIOT MECTO pAa HEPCIICHHBIX BOIIPOCOB, K YUCITY KOTOPBIX OTHOCATCA: HATMYUC HpOTHBOpC‘IHBOfI
TOYKH 3pPCHUA, paCCManI/IBaIOH_[eﬁ JaHHYIO KOHICIINWIO KaK HE OTIHMYaromasicsa OT IIoAXonaa,
OCHOBAHHOI'O Ha 3HAHUAX, YMCHHUAX W HAaBBIKAX; Pa3HOIJIaCUu€ B YHCJIC B KOMIIOHCHTOB, BXOJAIINX B
HpO(beCCI/IOHaJ'IbHYIO KOMIICTCHIUIO CIICIHUAJIMCTOB; HCOIIPCACICHHOCTDb o0beMa 3H8.HI/II71, YMCHI/Iﬁ n
HAaBBIKOB, COCTaBJIIOOIUX  COACPIKAHUEC  KOMIIOHCHTOB HpO(i)eCCHOHaHBHOﬁ KOMIICTCHIIMH
CIICHUAJINCTOB, HEJOCTAaTOYHOC obecneyeHme B3aHMMOCBA3H1 Pa3INIHbIX KOMIIOHCHTOB
HpO(bGCCI/IOHaJIbHOﬁ KOMIICTCHI MK CIICOHMAIMCTOB, HCAOCTATO4YHAasA p33pa6OTaHHOCTB BOIIPOCOB
METOIMYECKOMN opraHusanuu COACPKaAHUA 06yquH51; Y4€T MNOPCEMCTBECHHOCTHU PAa3JIMYHBIX
KOMIIOHCHTOB HpO(i)eCCHOHaHBHOﬁ KOMIICTCHIIMH CIICIMUaJInCTOB B (bOpMPIpOBaHI/II/I
COOTBCTCTBYIOIIHUX YMCHI/Iﬁ U HAaBBIKOB; OTCYTCTBHC €IMHOM KOMIIETEHTHOCTHOM MOOEIU
IOATrOTOBKH  CIICOUAJIMCTOB, HEAO0CTATOYHAsA paBpa6OTaHHOCTL BOIIPOCOB (bOpMI/IpOBaHI/I}I
KOMIIOHCHTOB HpO(l)GCCHOHEUILHOI’I KOMIICTCHIIMU CICHHUAIIUCTOB,; OTCYTCTBUC JOCTaTOYHOM CHCTEMBI
ynpaxcHeHI/Iﬁ JJIA q)OpMI/IpOBaHI/ISI KOMIIOHCHTOB HpO(beCCHOHaHBHOﬁ KOMIICTCHIIUU CIICIMAINUCTOB,
HC paBpa6OTaHHOCTb MCTOAUKU KOHTPOJIA C(I)OpMI/IpOBaHHOCTI/I pa3jInIHbIX KOMIIOHCHTOB
CIICUAJIMCTOB; OTCYTCTBUC MCK-IIPCAMCTHBIX CBsI3eM B XOone (I)OpMHpOBaHI/IH COCTaBHBIX YacTeu
Pa3JIMIHBIX KOMIIOHCHTOB HpO(I)CCCHOHaHBHOﬁ KOMIICTCHIIMHU CIICHUAJIMCTOB, YCTAHOBJICHUC
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KOTOPBIX MOTJIO CIYXHTh B TOJIb3y OOecledeHus MEKIUCUUIUIMHAPHOTO — XapakTepa
npodeccuoHaTbHONW KOMIIETEHIIMU CIIEHUAINCTOB U JIp.

B pesynbrare BBILIENIEPEUMCIIEHHBIX M JPYTUX  HEJAOCTATOYHO  PELIECHHBIX  BOIPOCOB
KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOJXOJa Ha MPAaKTUKE HMEIOT MECTO psAJ CYLUIECTBEHHBIX HEIO0CTaTKOB,
YCTpaHEHHE KOTOPBIX CHOCOOCTBOBaJO OBl TOBBIMEHHIO 3()(HEKTUBHOCTH  WHOS3BIYHOTO
oOpazoBanus. [IpuumHBI  HEAOCTaTOYHO  Pa3pabOTaHHBIX ¥  HEPEUICHHBIX  BOIPOCOB
KOMIIETEHTHOCTHOTO I0JX0/la B HHOSI3bIYHOM OOpa30BAaHMU CBSA3aHBI CO MHOTUMHU (PaKTOPAMHU:
CIIOHOCTh NPO(ECCHOHATBHON KOMIETEHLIMH CHELHAIMCTOB; MEKIUCLMIIMHAPHBIN XapakTep
npodeccrnoHaIbHON KOMIIETEHIIMH CIIELMATUCTOB; crielu(puyeckie 0COOEHHOCTH MpeIMeTa
«lHOCTpaHHBIN s3bIK» (OecrpeAMETHOCThb, CJIOKHOCTh OOBEKTOB OOy4Y€HHUs, TPYIHOCTH B
(hOopMHUpPOBAaHUM PEUYEBBIX HABBIKOB U YMEHUH, CIOXKHOCTh YCTaHOBJIEHHUS OOpaTHOM CBSI3M B XOJI€
KOHTPOJIs1 CPOPMUPOBAHHOCTH COOTBETCTBYIOLIMX HABBIKOB M YMEHHH ) U Jp.

Takum 00pa3oM B COBpEMEHHOW METOJMKE OOyueHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM KOMIIETEHTHOCTHBIN
MOAX0JT MHOSA3BIYHOM OOpa3oBaHUM paccMaTpUBAETCS KaK CHOCOO JTOCTHXKEHUS HOBOTO KadecTBa
oOpazoBanus. OH onpeenseT HalpaBJIeHue N3MEHEHUs! 00pa30BaTeIbLHOTO Mpoliecca, IPUOPUTETHI.
KoMreTeHTHOCTHBIN MOAX0l B A3BIKOBOM OOpa3oBaHUM pPa3BUBAETCS KakK ajJbTEpHATHUBA 3HAHUH,
HaBBIKOB WM YMEHHM, OrpaHMYMBAIOUIUX LT OOy4eHUs M BOCHHUTAHUSA Y3KMM IPEIMETHBIM
o0pa3oBaHHMEM M HEJOCTATOYHO YUYUTHIBAIOIIMX CYIIHOCTb KOMIIETEHTHOCTH COBPEMEHHOIO
YelloBeKa B YCJOBHUSAX KOHKYpEHIUH CBOOOJHOTO pbIHKA. OCyIIecTBIsSETCS MepeopUeHTaus
11€J1€33/IaHHOCTH B M3YY€HUHM MHOCTPAHHOTO s3blka. B KauecTBe Liesneil BhICTyNMaeT He «00ydeHue
MHOCTPaHHOMY SI3BIKY» KaK TaKOBOE, a «MHOSI3bIYHOE 00pa3oBaHUE», MPU KOTOPOM COAEpKaHHEM
oOyueHus sBJIsIeTCS HE TOJIBKO IparMaTUUeCKre 3HAHUSI, YMEHUS U HABBIKH, HO U PA3BUTHE TUYHOCTH
CPEICTBAMM HMHOCTPAHHOTO $3bIKa MPU NApaJICIbHOM W B3aUMOCBSI3aHHOM H3y4YEHUM S3bIKa U
KYJIbTYpHI.
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Annotation: the article sets out the role of the lecture class in teaching atomic physics courses in
higher education institutions. It also provides requirements for lectures on atomic physics.

Lecture on any topic or on any section of general physics plays a leading role in the educational
process in modern higher education. The question arises: why? This question can be answered as
follows:

1) The lecture is the most economical form of teaching both the time and expense of students and the
use of scientific and pedagogical personnel. It gives them the opportunity in a short time to acquire a
large amount of knowledge, to become familiar with the methodology of science, its practical
applications.

2) The lecture allows you to introduce students into the scientist’s creative laboratory. According to
Professor N.V. Kashin, at general physics a lecture, the following educational tasks can be solved: to
detect, show and, if possible, experimentally investigate the phenomenon being studied, establish
qualitative and quantitative dependencies between these phenomena, based on accepted hypotheses,
build a theory of the studied area of the phenomenon, give a comparison of the theory with observable
reality and practice (8).

In an organic connection with the above said, in a lecture on atomic physics, a lecturer should
highlight students with the latest achievements of atomic physics and its problems. Any lecture on
general physics, including atomic physics, should be a kind of school of scientific thinking and
organizing the beginning of students independent work in atomic physics. Academician N.N.
Semenov recalled, attending a lecture by Academician A.F. Joffe, he “felt the scientific spirit of the
new physics of the twentieth century, saw the true ways of discovering new phenomena — and, above
all, the beginning of the formation of the theory of quanta (one of the parts of atomic physics) —
understood what hard work, knowledge and inspiration is needed to discover the new principles of
the structure of matter and me with enormous force | drew on this fascinating work ... at the end of
the second year of study | began to ask Abram Fedorovich to give me the opportunity to conduct
scientific work under his leadership, to which he agreed” (7, p. 5). This shows that this should be a
lecturer who reads a general physics course, including a lecturer who reads atomic physics, so that he
can attract and interest students.

In the course of a lecture on atomic physics, the professor-teacher determines related tasks on atomic
physics for organizing students' independent work. Such tasks include preparing an abstract on a
specific topic of atomic physics, solving some problems of atomic physics, conducting experimental
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research on problems of atomic physics or studying a specific atomic phenomenon, making a device
to measure a certain value of atomic physics and then others.

3) Any lecture on general physics, including atomic physics is an active learning method. Listening
it, is associated with intense processing of significant information, highlighting and marking out the
main provisions, the laws of atomic physics, and the analysis of its experiments and formulas.

Any lecture on general physics, including atomic physics, brings up the ability to listen to others:
quickly grasp the essence, critically evaluate what was said, make a reasonable judgment in it. Such
an analysis of the lecture by the students is of paramount importance. And for future teachers of
physics, this quality is of great importance in the formation of their skills and abilities.

4) A lecture on general physics, including atomic physics, can have a significantly greater
psychological and pedagogical influence on a student than a book. Thoughtful motivations for the
material on atomic physics, the creation of problematic situations, a logical and biased presentation
of the material of atomic physics, the lecturer is always able to focus the attention of students on the
main thing and receives good results.

The history of higher education knows many names of lecturers, creating an indelible impression on
the audience. We can take O.D. Chvolson as an example. In his lectures, scientific rigor and novelty
of content were successfully combined with artistic coloring of the exposition. The lecturer really
seemed to be the conductor of the “collective thinking” process.

In the lectures of A.S. Popov thoughtful presentation of the material came to life thanks to spectacular
demonstrations of experiments. All this provided an understanding of the phenomena under
consideration and prompted the creative thoughts of students. His student A.A. Saveliev recalls:
“Every time, after my teacher’s brilliant demonstrations of his famous radio engineering experiments,
after these exceptional skill, quality and persuasive experiments, | left the audience and each time
said to myself:* This is what I will do! ” (9, p. 7).

For university students such lectures are of great importance both for mastering physics and for
understanding the important role of the teacher in the educational process.

5) A lecture on general or atomic physics contributes to the teacher’s closer relations with students,
which allows to take into account their different levels of development and perception, it allows the
lecturer to identify the incomprehensible and immediately provide appropriate assistance, apply ways
to enhance the mental activity of students.

Teachers of atomic physics can clearly see the reaction of students to incomprehensible places. This
is often observed in atomic physics when considering the Compton effect, the Rutherford formula,
orbits quantization, the Louis de Broglie conjecture, the uncertainty relation, the Schrodinger equation
and its solutions for various cases, quantum numbers, different atomic moments, the Pauli principle.
In this case, the lecturer should pay special attention to the presentation of these issues. One of the
features of the lecture on general or atomic physics is that it makes it possible to take into account the
peculiarities of the audience and to improve the quality of studying general or atomic physics.
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Unfortunately, a lecture on atomic physics cannot satisfy all the needs of teaching atomic physics,
especially a part of the acquisition of practical skills. When teaching this course, lectures should be
organically linked with the practical exercises of students in solving problems of atomic physics, as
well as laboratory studies in atomic physics. Then the goal will be fulfilled, that is, the formation and
acquisition of theoretical and practical skills and abilities of students in studying the course of general
or atomic physics.

What requirements can be submitted to lectures of general or atomic physics? This question can be
answered as follows. The main requirements arising from the didactic principles of higher education
are as follows: deep scientific character and perfection of the presentation, accessibility for
perception, stimulation of students' independent work.

Let us dwell on these requirements from a methodological point of view, based on positive
experiences in teaching general or atomic physics, in higher educational institutions of the Republic
of Uzbekistan.

1. The experience of teaching in higher education teaches that a lecture always attracts the attention
of students, above all, with expressive purposefulness. In presenting the material, the lecturer must
clearly answer the questions: “What does he want to teach and for what purpose? For the sake of what
transmits knowledge and skill, spends time and energy? ’Students should also know and feel this. In
this case, the teacher must compare science with the needs of society and the professional goals of
the audience.

Professor A.P. Minakov, speaking on the creative teaching method (10), noted that the pedagogical
process as a whole, acting on the students' intellect, has a very strong influence on their will, quality
of emotions, aesthetic feelings, and even morality. And the teacher should understand what a huge
importance in the further activities of his students is not only knowledge of the subject, but also the
attitude towards him that is forming in their learning process: perhaps, some have disgust, others have
indifference, others have an interest and finally passion, obsession. For all this responsibility falls on
the teacher, every subject in the minds of students for life is associated with those who taught them.

2. The lecture on physics in modern higher education should be deeply scientific. The scientific
presentation of the material should reflect the current state of science, its research methods and
development trends.

Atomic physics is modern physics. Modern physics is understood to be the physics of the twentieth
century, more voluminous than classical physics. It is known that classical physics was based on the
laws of motion, reflected the motion of macro-bodies of low speeds. The theoretical structure in it
necessarily involved a visual model of the phenomenon under study. Modern physics is a qualitatively
highest level of knowledge of the laws of nature — the movements of high velocity bodies, the field
of microcosm. Theories of relativity and quantum mechanics became his property. In its demand good
layout is not always correct. According to L.D. Landau, the modern physicist is able to understand
what he cannot imagine.

Ticked off above does not mean reducing the role of experiment in modern physics. From this, it
follows that along with the experiment, the role of theoretical methods of scientific research has
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increased. Theoretical construction and experiment constitute the unity of the process of scientific
knowledge. A scientific experiment serves the purpose of constructing a theory. The theory, in turn,
predetermines its formulation. For example, the accumulation of experimental data on the properties
of elementary particles posed the task of creating their theory, and vice versa, field theory put forward
an actual problem — the problem of experimentally detecting gravitational waves. This problem is
experimentally solved.

The unity and mutual penetration of a scientific experiment and the theoretical structure in modern
physics must be adequately reflected in the teaching of general and atomic physics in high school.

3. The assimilation of the results of modern physics and its research methods does not exhaust the
problems of training young specialists by high school in the field of physics, especially in atomic and
nuclear physics. The essence of this lies in the fact that the pace of scientific and technological
progress in our time determines the rapid aging of scientific knowledge and skills. Sometimes, after
graduation from a higher educational institution, a young physicist must master a previously
unknown, complete his education. Under these conditions, the task of teaching general physics,
including atomic physics, is not so much the transfer of knowledge (although this is necessary) to
students, but rather the revitalization and development of their mental abilities. Consequently, the
quality of a lecture on general or atomic physics depends on what is being taught and how it is being
taught.

It can be considered that when studying atomic physics, the efforts of students should be directed to
the following:

a) On penetration into the internal mechanism of the atomic phenomenon under consideration. This
is necessary, for example, when considering atomic models, explaining the effects of Zeeman, Stark,
Paschen-Back, as well as explaining the filling of the periodic system of chemical elements.

b) On the ability to draw conclusions, summarize the facts. This requires the relationship between
phenomena and the relationship between their characteristics. Scientific knowledge, wrote A.
Poincaré, begins where a generalization is introduced, that is, the derivation of general provisions
from isolated facts obtained from experience and observation ... (11).

c) The ability to think by analogies and model. These are prerequisites not only for understanding
atomic processes, but also for mastering modeling as a method for studying atomic processes. The
simplest form of modeling is the reflection of real processes in other conditions while preserving the
physical nature of the process, for example, the scattering of particles on a specific substance, the
Rutherford atomic model, the emission of an atom.

4. The presentation of the lecture material should be of a research nature, since it develops a special
facet of mental discipline in students that does not allow haste in conclusions, encourages them to
analyze and verify. A lecturer who reads a general physics course or atomic physics must take care
to make students want to think and worry with him.

It follows from the above that in teaching the section of atomic physics in modern higher education,
the lectures play a big role.
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Annotation: the article substantiates the demand for forming critical thinking among students,
ensuring their pedagogical immunity and rendering a positive impact using national values, customs
and traditions.

[ToguepkuBasi HECPaBHEHHYIO POJb (OPMUPOBAHUS HABBIKOB MHTEIIEKTYyaJbHOTO BOCIMTAHUS U
CaMOCTOSITEJIBHOTO ~ MBIIIJICHUSI B Pa3BUTUU MOJOJOTO TOKOJEHHS, TWHIIET CJeayrollee:
“He3aBUCUMOCTb JJIs1 HAC — 3TO BOCIHUTAHUE 3JJ0POBOrO IMOKOJIEHUS, CIIOCOOHOTO MPUYMHOMXHUTh
aBTOPUTET M CJIaBy Halllel HAalMK, HaIIed CTpaHbl, BOCHUTAHHE BCECTOPOHHE pAa3BUTHIX U
CaMOOTBEP>KEHHBIX CHIHOB U JIoUepeid, 1a0bl HaM JOBENOCh YBUETh UX B PACIBETE CUJI U B CHACThE”
(1, p. 284). HecomuenHo, oOIIECTBEHHOE CO3HAHKE, pa3yM, TIO3HAHKE ObITHSI, YyBCTBO CTPEMIICHUS
K BEpIIMHAM Haykd MOOYXKIaeT 4eloBeKa K COBEPIIEHCTBOBAHUIO d(PPEKTHUBHBIX myTeld, hopM U
METO/IOB BOCIIUTAHHS MBICIH, YTO, B CBOIO OYepe/b, CIOCOOCTBYET HAXOXKICHHUIO JEHCTBEHHBIX
MEXaHU3MOB (POPMHUPOBAHHS Y MOJIOJOTO TIOKOJICHHSI HABBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIITICHUS. AHAIIN3
JIUTEpaTyphl MO MEJAroruke, MCUXO0JIOTUH, COLMOIOTUU BhISSBUI HAIMYKUE PA3IMYHBIX B3TJIAJIOB IO
oBo1y (popMUPOBaHUS KPUTHUECKOTO MBIIUICHHUS.

OpavH U3 BUIHBIX IPEICTaBUTENEH JKAUICKOTO JBUKEHUS, I3bIKOBE]] U IUTEPATYPOBE, YUEHBIH U
npocBetuTens Ao6aypayd AOnypaxum orasl Purpar (1886-1938) B cBoMX mpou3BeneHUIX
“TapOusitn aBnox” (“Bocnurtanue moxonenus” u “Tapbusiin ¢uxpus” (Bocnuranue mbician”),
co3JaHHbIX B 1929 rony yrBep:KaaeT, uyTo ‘“‘340poBasi MbIC/Ib~ MPUBOAMUT YEJIOBEKA K cUacThio. Bot
YTO OH NUIIET B npousBeneHun “TapOustitn ¢uxpus™: “MpluieHne M pa3yMm BeIeT YeloBeKa K
COBEPLICHCTBY, @ YMEHHUE UNTaTh, YUUTHCS HAET eMy cuacTbe. COBEPILIEHHBIN pa3yM UeloBeKa €CTh
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obcyxkaenne poopa” (2, p. 36). “Uro Takoe oOCyxaeHHUE?”, - MPOJOIKACT CBOK MBICTH yYUCHBIM.
“O0cyxIeHue AeTUTCS Ha JBE YaCTH: MIEPBOE TO — JIENIATh 3aKIF0UCHUE U3 Ka3u (i) ATXONH MabIyMm
(M3BeCTHOE YTBEPIKICHHE, COOBITHE U sIBIICHHE), BTopoe — u3 Kasu (i) arxoif Mauxyn (HEM3BECTHOE
coOwITHE U siBIeHUs1). Hanpumep, “cpeau Bcex mrozeil HeoOxoauma 10008 U Musiocepaue” («Jlap
MuéHu appoau OamrapusT MeXpruOOHU Ba Myxa00aT Japkopact’), TO €CTh ATO Ka3u(U)ATH Mauxyil
(HEeM3BeCTHOE YTBEP)KIICHHE), EMY HYXXHBI IBE U3BECTHBIE YTBEPKICHUS, IEPBHII — “BCE JFOU PaBHBI
Mex coboi” («Adpomu Oamap Oapomapu sSKIUTapaHm’), BTOPOM — “HEoOXoaWMa IOOOBH H
Musocepane Mexay opatesmu” (“Ilap muéHm OGapomapaH Myxa006ar Ba MexpuOOHH gapkopact”).
CnenoBartenbHO, 00CYX/IEHHE COCTOUT U3 TPEX 4YacTeH, MpekHee yOe)KICHNE NTOTIOIHSET MPEBOe
HazbIBaeTcs “ka3(M)aTu mabiayMm”. Takum oOpa3oM, 4eIOBEK AOCTHUTaeT coBepuieHcTBa” (2, p. 54).
Kak BbrsscHsercs, A6aypayd ®utpar yxxe B Hayane XX Beka OblJI CTOPOHHUKOM IPOOYXKJIEHUS y

(13

yUTaTeNae aHaTUTUYECKOTO MBIIICHMUS, . TIPE€JI0CTaBJIEHUS] UM MPAaBUIBHOW U JOCTOBEPHOMU
nH(popMaluy pU 00CYKIEHUN OJHOTO COOBITHS U ABJIEHUS, HEOOOCHOBAHHOE OOCYXJACHUE MOKET

HaBPEIUTh BOCTUTaHM0...” (2, p. 59).

[IpenmytiecTBO YemoOBEKa HaJl BCEMH OCTaJbHBIMH CYIIECTBAMHU 3TO — CIIOCOOHOCTH K MBIIIICHHIO.
N6o, mroam oTAMYaroTCs APYT OT APyra CBO€OOpa3HbIM MBIILICHUEM, aHATUTHKON, CTOCOOHOCTBIO K
CaMOCTOSITEIPHOMY MBITIIUICHHIO. VIMEHHO TO03TOMY BaXXHBIM SIBJISIETCSI BOCIWTAHUE MBICTEH
yenoBeka. B mpomsBeneHuax AOAyutel ABJIaHU MPUBOJIUTCS CIEAYIONIEE TOJKOBAHUE IO MOBOIY
BOCIIUTaHUS MBICIH: “BocnuTanue MpIciend caMmasi BaKHas, caMasi CBSIIEHHAs 3ajaya, JT0BEpeHHas
MpEenoAaBaTeNsIM, BO3JIOXKEHHAsI HA UX COBECTh. MBICITB CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO Y YEIOBEKA
0J1IaropoJCTBa, ycepausi. DTO BOCHHUTAHHE HACTOJIBKO HYKJACTCS B TIOMOIIM BOCIUTATENCH, YTO
Cuia, KpacoTa W MacmTaObl MBIIUICHUS 3aBUCHT OT BocmuTaHusi mpenogasatess (3, p. 39).
HecoMHEHHO, 0 MBIIIJICHUU MHUCAJIA MHOTHE BETUYAUIIINE MBI UICTOPUH, OCHOBAJIN OTPECIICHHBIC
yaeHus. CylecTByOT ydeHUss ApPUCTOTENs O TapMOHMM YW, CO3HAaHWUS W 4yBCTB, AOy Hacpa
®dapabu — 0 HaIpaBJICHUH MBICJIEH OmaropoacTBy, Anumiep HaBon — 0 HanmpaBiaeHUU K TYyMaHHOCTH,
Omapa Xaitsima — noruaHoct Mbinuienus, M.I1. ITaBioBa — o cucreme curHaioB B MbliuieHuu, I1.5.
lanpniepuna — 0 Teopuu mol3TamHoro GopmupoBaHus mbiciau, P. JlaBumoBa — 06 o0oOmieHnn B
MBIILJICHHUH.

MpIlJIeHHe €CTh CIIOKHBIM IICHXOJIOTHYSCKHM nmponecc, ACATCIbHOCTb, HAIIpaBJICHHAsA Ha
06,Z[YMI>IBaHI/IC 0coOeHHOCTEN yqe6H0ro MaTtcpuraja, CpaBHCHUC IIPECAMCTOB U HBHGHHﬁ, BBIACICHUC
Hux OCO6CHHOCT€I>'I, PCUICHUC IMOCTaBJICHHOM 3aJa4u, HpO6J’IeMH. Ananuz yqamuMucsa IOHATOI'O
yqe6Horo MaTcpHraia oOecrieynBaeT BO3BBIIIEHUE HA HOBBIM YPOBCHb YCBOCHHBIX 3HAHUM.
BHeI[peHI/IC B O6pa30BaHI/Ie CaMOCTOATEIbHOM pa6OTLI, y‘le6HLIX SaﬂaHHﬁ, CO31aHUuC HpO6J’I€MHLIX
chyauHﬁ INOBBIIIACT 3(1)(1)6KTI/IBHOCTB MBICJIMTCIIBbHBIX ITPOLICCCOB.

B HacTosiiiee Bpemsi KpUTHYECKOE MBIIUICHHE pacCMaTPUBAETCS KaK HaBBIKM 0ojiee TIyOOKOTro
MOHUMAaHMS COOBITUH, MPOMCXOMANINX B COIMalbHO-TIpIUTHUecKoi oTpaciu B XXI Beke.
[IpuyueHrne Kk KpUTUYECKOMY MBIILIEHUIO COOTBETCTBYET 3ajavyaM “‘HalnoHanbHON MONMTHKHU IO
MOATOTOBKE KaapoB” Pecmybnmuku Y30ekucTtaH mo GOpMUPOBAHUIO BBICOKOKBATU(DUIIMPOBAHHBIX,
BOCIIUTAaHHBIX, TBOPUYECKHA U COLIMATBHO aKTUBHBIX MOJIOJBIX KaJgpOB.

Hemenxwuii y‘ICHBIf/'I K. Pocc mmmer: «y‘-IeHI/IC, OCHOBAHHOC Ha paHCC YCBOCHHLIX Y4YalllUMHUCH
3HAaHHUAX U OIIbITax 6eJ:[yeT KPCIIKUM. Bce 310 maeT BO3MOXKHOCTD ydqamuMmces CBA3aTb HOBYIO
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MH(POPMAIIHIO C YK€ 3HAKOMBIMH 3HaHUAMI» (4, p. 6). DTO cleayeT paccMaTpuBaTh B TECHOM CBSI3U
C IIPOLIECCOM YCBOEHHUS B TUAAKTHKE. [I0CKOIBbKY YUEHUK IPU YCBOEHUH TOTO WJIM MHOTO MaTepuaia,
OKUBJISIET 3HAKOMYIO €My JEATeIbHOCTh U MH(OpMAIio. YCBOeHHE — J100aBICHHUE Pe3yabTaTOB
COOCTBEHHOW  JEATENbHOCTH K  pe3yabTaTaM JeSTeNbHOCTH  JIPyruX. YCBOEHHE €CThb
IICUXOJIOTUYECKOE ABJICHHE, KOTOPOE COCTOUT U3 CIEIYIOIUX COCTaBHBIX YaCTEH:

Pa3zym — oTpaxeHHe B CO3HAaHMM CYTH HM3Yy4aeMbIX SIBJIEHUH-COOBITUH. DTO — pa3HOCTOPOHHE
SIBJICHHE, KOTOPOE OXBAThIBAET TAKXKE MPEJCTABICHUS O AEUCTBUSIX U SBJICHUSAX, IPEALIECTBYIOLIUX
3HAHUSIM U OTIBITaM O CBEJICHHUSX, [IOJIyYEHHBIX C TIOMOILIbIO OPraHOB UyBCTB (BUJIEHUE, CIbILIAaHUE U
ap.). Ilpu aToM 3amayeit yaurens siBIseTcss oOecrneueHne akTUBHOTO TOHUMAHUS AEThbMHU Y4eOHOTO
MaTtepuaina, NpoOyXAeHUEe Pa3IMYHbIX MOTUBOB (MHTEpEC, JKEJIaHHEe, CTPEMJICHHE), IPUBJICUECHUE B
CHIIY BO3MOKHOCTEH OOJIBIIIMHCTBO OPT'aHOB YYBCTB B IIPOLIECC 0Opa30BaHMUSL.

Anrnmiicknid yaenbii JK. beHKC BBIIBUATAET CAEAYIOMYIO Uact0: « KpuTrieckoe MBIIUICHHE U yUEHUE
MOXET JaTh NOJIOKUTEIBHBIA PE3yJIbTAT TOJBKO B TOM Cllydae, KOT/a MPENoaaBaTeNId MPaBUIbHO
MMOHUMAIOT pa3HooOpa3ue ujei u onbIToB. Eciu npeBanpyeT «kKakoi-mnbo 0J1MH OTBETHBIN yX», B
3TOM cilyyae He OyleT BO3MOKHOCTH KpUTHYECKOro MbliuuieHus” . CreaoBarenbHo, (OpMUpOBaHUE
Y YYAIIUXC KPUTHYECKOTO MBIIIJIEHUS TOTOBUT MOYBY K YKPEIJICHUIO PAHEE OBJIAJACBIINX 3HAHMI,
JaeT WUPOKKUE BO3MOYKHOCTH MOJIy4Y€HUs HOBOM HH(OpMAaLIUU.

Pa3zButoit popmMoii mocTuReHUs ABISETCS MOHUMAaHue. OCMBICTICHUE COCTaBa M3yd4aeMOro IIpeIMeTa
U SBJICHUS, aHAJIU3 CYIIECTBYIOIIMX MEXY HUMH CA3€il M OTHOILIEHUM, BBIIEICHHE OCHOBHBIX U
BTOPHUYHBIX MPU3HAKOB MOHATHUI, TO3HAHHE COCTAaBHBIX KOMIIOHEHTOB y4eOHOT0 MaTepHualia u cBszen
MEXAYy HUMHU, MMOCTH)KCHHE MPUUMHHBIX CBS3€HM MOJAHMMAETCS 10 YpOBHs MoHATHSA. Ilo MHeHuio
amepukanckoro ¢unocoda u nenarora XK. [Iptou: «V yyammuxcs nosBiIseTcs KpUHTUYEKOE MBILUICHHUE
JUIIb B TOM Clly4yae, KOTJla OHM 3aHUMAIOTCS onpeaeseHHOM mpobiemoi. B cuimy aToro, BaxHbIN
BOIPOC, ABJISIOLIUICS TOUKON Havajia yueOHOTro nmpoliecca, OTHOCALIUICS K OMPEIeICHHON CUTyalluu
WIH SIBIIGHHUIO — 3TO BOINPOC O TOM, KaKyl0 MpoOjIeMy MOKET BbI3BATh ATO SIBJICHHE. Y4aluiics
MIOMCTUHE MBICIUT B TOM Cllydae, Korja OopeTcsi JUIIb C ONpeAeleHHOW MNpoOIeMOid, HIIEeT
COOCTBEHHBIM IMyTh IS BBIOJIA W3 CIIOXHOW curyarum» (6, p. 44). HecomHenno, B mporecce
IUIAHOBOTO M II€JIEBOTO OOY4YeHHS UM BOCIUTAaHUS BOCTPEOOBAaHHOCTH OIPENEICHUS YPOBHS
MHTEJUJIEKTa YYalIuXcsi criocoOCcTBYeT OPMUPOBAHUIO KPUTUUYECKOTO MBIIIICHHUs. B camom Hauaze
3TH Pe3yJbTaThl OMPEEISUIUCEH C TIOMOIIBIO OOBIYHBIX MEAArOTMYECKUX METOOB.

B 3akone PecnyOnuku Y30ekucran «O6 o0pazoBanumn», «HanunoHanbHON nmporpaMMe MoJAroTOBKU
kazpoB», «KoHumenumu mnemarorndeckoro o0Opa3oBaHHA» MOJUEPKUBACTCA HEOOXOIUMOCTb
BOCIIUTAHUSI TAPMOHUYHO pa3BUTOro dvenoBeka. C 3TOHW TOUKM 3peHMs, BaKHBIMHU 3aa4aMU
0003Ha4YeHbl “00y4eHHE YYEHHKOB K y4eOe”, (opMHpOBaHHE KPUTHYECKOTO MBbIIIICHUS.
CrankuBasch ¢ HOBOI MH(opMalueil, ydamyecs JODKHBI YMETb CAMOCTOSITENIBHO €€ OLIEHHBATh,
HOJIXOJTUT K HEMY C CAMBIX Pa3HBIX PaKypCOB, UCIOJIB30BATh €€ Ha IyTU JOCTHKEHHs CBOEH Lienu,
JeNaTh ONpedeleHHbIE 3aKIoueHus. sl Toro 4yroObl CTaTh HACTOSIIIUM KPUTUYECKU MBICISAILIUM
YeJIOBEKOM y4Yalluecsl JOJDKHbl TBOPUECKM pa3MBIIUIATH, HUCHBITaTh ceOs U OBIAAEBaTh
COOTBETCTBYIOUIMMU HABBIKAMU.

KpI/ITI/ILIeCKOC MBIINIJICHUC TTOBBIMIACT KYJIBTYPY O6H.[€HI/I$I " PAa3BUBACT OIIBIT pa60TBI B I'pYIIIIC.
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B pesynbprare GopMHpOBaHMS Y YAIIUXCS KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS MPHUHUMACTCS BO BHHUMAaHUE
JHMJAKTUYECKOEC OOCCIeYCHUE KaKAOro IUIAHOBOTO YYeOHOro mpoliecca, pa3padaTbiBacTCs
MOCTOSIHHBIN MOHUTOPHHI' YCBOCHUA YIAILIUMUCA yqe6H0r0 Marcpuraia, HaxXoJATCA IMYTHU K pCIICHUIO
mpobieM 00pa3oBaTeNbHOTO Tpoliecca. KpamuduiupoBaHHBIN nenaror 00blie APYruX MOHUMAET
TPYIHOCTH, BOSHUKAIOIIKE B y4E€OHOM TIpoIiecce.

CrnenoBaTenbHO, BCECTOPOHHEE PA3BUTHE IOCYAApCTBA Y30EKHCTaHA M YCIIEX OCYLIECTBIIIEMBIX
pe(bopM 3aBUCUT OT CTCIICHU CaMCTOSATCIIBHOT'O MBIIIJICHUSA MOJIOA0I'O ITIOKOJICHU A, FJIy6OKI/IX 3H3.HPII>1,
BOCIHMTAHU U 001IeH KyIbTypsl. B cmity aToro, popmupoBanue y Bceil MOJIOAEKH HAIIEro o0iecTa
HAaBBIKOB  CaAMOCTOATCIIBHOI'O  MBINIJICHHA, KPHUTHYCCKOI'O0 aHajlInu3a ABJISACTCA COIII/IaJ'II)HOI\/'I
MOTPEOHOCTHIO.

Vyamumcs B NEPBYIO OYCPEIb HGO6XOI[I/IMO JAOHECTH, UTO 3a KPUTHUICCKOC MBIIJICHUC OTBETCTBCHHBI
OHH CaMH. 33}13‘13 neaarora 3aKjiro4acTcsa B CO3JaHUN CPEbl, CTI/IMYHHPYIOHICﬁ CaMOCTOATCIIBHOC
MBIIIIJICHUE.

s popmupoBaHUS KPUTUYECKOTO MBIIIIEHUSI HEOOXO0AUMO PUHATH BO BHUMaHHE CJeIyIollee:
e @dopMupoBaHHUE y yUAIIUXCS COOCTBEHHON TOUKH 3PCHHS;
e MactepcTBO 000CHOBAaHHUS MPUOPUTETA OJTHOM TOUKU 3pEHUS HaJ IPYTOi;
e MacTtepcTBO perieHus CI0XKHBIX TPooem;
e [IpuydyeHue K BEeICHUIO JUCKYCCHI Ha OCHOBE (PAKTOB;
e MactepcTBO pabOTHI B rpymie A pa3padOTKH €IUHOM TOUKH 3PEHUS;
e BrisBiieHue CTeNeHN BIUSHUS CYIIECTBYIONINX Y yUalUXCs 3HAaHUM Ha (POpMUpOBaHKE
HAaBBIKOB KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS.

[IpuoOmienre ydamuxcss K MPOLIECC AKTHUBHOTO MBIIUICHUS, peIleHue MpOoOJIEMHOIN CHUTyaluH,
MPUYYCHHE K palUOHAIBHOMY pELICHUI0 JIOTUYECKHX IPOLIECCOB HECOMHEHHO MPUBOAUT K
MOJIOKUTETFHBIM pPe3yJIbTaTaM B YCBOCHHH 3HAHUU.

Pa3BuTHe KpUTUYECKOTO MBIIUICHUS HE JIerko. OHO HE MOXKET MPEKPaTUTCS U MpeaacTcs 3a0BEHUIO
B ONpEJEIICHHBII BO3pacTHOM nepuoj. He KOHKpETHOro, OMpPENesIeHHOr0 MyTH K KPUTHUYECKOMY
MblieHno. OHAaKo, CYIIECTBYIOT OIpeleleHHbIe KOMIUIEKChl YCIOBUH TMPENoJaBaHUs, C
MOMOIIBI0 KOTOPBIX MOXXHO BOCIHUTaTh KPUTHUYECKH MBICIAIIMX Jtojed. B wactHOCTH, ciemyer
o0patuth 0c000€ BHUMaHUE HIKE TPUBEACHHBIM YCIOBHUSM:

1. [aTth BpeMsi 1 BO3MOKHOCTh IIPUYMHOKEHHSI OTIbITA KPUTHUECKOTO MBIIIICHHUS,
JlaTb BO3MOXHOCTh YYEHHKAM CaMOCTOSTEIIbHO MBICIIHTD;
[IpuHUMAaTH pa3HbIe UJEH U MBICIIH;
JlaTh BO3MOHOCTD y4allUMCs aKTUBHO y4acTBOBATh B y4€OHOM IPOIIECCE;
3aBepuUTh yJallUXCsl, YTO OHU CIIOCOOHBI K KPUTUYECKOMY MBIIUICHUIO.

akrown

Hapsny c atum, yuamuecs:
1. JlomxHBI pa3BUBaTh Bepy B ce0s U NOHUMATh LIEHHOCTh CBOUX UJI€H U MBICIIEH;
2. JlomKHBI aKTUBHO y4acTBOBAaTh B Ipoliecce 00pa3oBaHus;
3. JloKHBI ¢ YBa)KEHUEM BBICITYILIMBATh pa3Hble MHEHUS;
4. JlomxHbI OBITH TOTOBBI (DOPMHUPOBATH CBOM PA3MBIIIJICHUS WA BO3AEPKUBATHCS OT HUX.

Hnmecne;[ylomne SIBJIIIOTCS 0COOEHHOCTAMH KPUTHYC€CKOI'O MBIIVICHUSA :
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- KPUTHUYECKOE MBIIIJICHUE — 3TO CAMOCTOSITEIIFHOE MBIIIIICHUE;
- Ha4daJio I/IH(i)OpMaI_[I/IOHHO-KpI/ITI/I‘-IeCKOFO MBIIIJICHUSA,

- KPUTHUYECKOE MBIIIJICHHE HAYMHACTCS ¢ 0003HAYCHUSI BOIIPOCA M OMPEICIICHUS TTPOOIIEMEI,
KOTOPYIO HEOOXOIUMO PEIIUTh;

- KPUTHUYECKOE MBIIIJIEHUE CTPEMUTCS K JOCTOBEPHBIM (haKTaM;

- KPUTHUYECKOE MBIIIJICHHE €CTh COIMAIBHOE MBIIIUICHUE.

BQ-HQQBLIX. KPUTHYCCKOC MBIIIIJICHHUEC — 3TO CaMOCTOATCIIbHOC MBIIIIJICHUC.

B HauanbHbBIX K1accax yIpa)KHEHUS COCTABIISIFOTCS COTJIACHO MPUHIIMIIAM KPUTHUYECKOTO MBIILITICHHUS,
KKl yJaCTHUK HE3aBUCUMO OT JPYTUX MOXET OI[EHUBATh CBOM MJIEU M LIEHHOCTHU, UMETh CBOU
yoexaenus. CnenoBareabHO, KPUTUYECKUM MBIIIEHUEM MOXKHO Ha3BaTh JIMILB TOT Cly4ail, Korjaa
MBIIIIJIEHUE MMEET UHAMBHMIYAJbHBIM XapakTep. Yualiuecs HaudalbHBIX KJIAcCOB JOJKHBI MUMETh
BO3MOYHOCTh CBOOO/IHOTO MBIIIIJIEHUS, YMETh HAXOUTh OTBETHI Aa)K€ HA CaMbl€ CJIO’KHbIE BOIIPOCHI.
Kaxnpiii yuamuiics cam ormpenaensier uis cedsi Kak HE0O0XOAMMO MbICIUTh. TakuMm o0pasoM,
CaMOCTOSITEIBHOCTh — OJTHA U3 BaXKHEUIINX 0COOEHHOCTEN KPUTHUECKOTO MBIIIICHHUSI.

Bo-BTODEIX, MHPOPMAITUSA 3TO — HE Pe3yJIbTaT KPUTUYECKOTO MBINIJICHHS, a €ro Havajo. 3HaHUE
CUHMTAETCS MOTHBOM, NPHU3BIBAIOIIMM YYCHHKA K KPUTHYCCKOMY MbIIUIeHUI0. st co3mgaHus
CJIO’KHOM MBICITH HE00X0IMMO 00paboTaTh 0YEHb MHOTO «CBHIPbS», HJIEH, TEKCTOB, TEOPUI, CBEICHHI,
KOHIIEIITHIA.

OOyuaromimecs: BceX BO3PACTHBIX IIEH30B B CHUCTEME HENPEPHIBHOTO 00pa30BaHUS TAKKE JOJDKHBI
UMETh CIIOCOOHOCTh K KPUTHYECKOMY MBIIIICHUIO, JaXe Y TEPBOKIACCHUKOB CYIIECTBYIOT
KU3HCHHBIM OIBIT W OmpenesieHHble 3HaHWsA. CIIOCOOHOCTh MBINUICHUS neTed emE OoJpiie
COBEpILIEHCTBYETCS B pe3yibTare oOydeHus. Jlaxke camble MalleHbKHE JIETH UMEIOT CIIOCOOHOCTh K
KPUTHYECKOMY MBIIUICHUIO H CAMOCTOSITEIIbHOMY MBIIUICHUIO. IMEHHO Oyiarofapsi KpuTHYECKOMY
MBIIUICHUIO OOBIYHBIA MPOIECC TIO3HAHUS IOJyY4aeT WHIAMBHUIYATbHOCTh W IIOHUMAaHWE,
HETIPEPBIBHOCTH U 3(P(PEKTUBHOCTD.

B-Tperpux, xputnyeckoe MbIIUICHHE HAYMHACTCS ¢ 0003HAUSHHSI TIPOOIEMaTHKU U YCTaHOBJICHUS
poOJIeMBbl, KOTOPYIO HEOOXOAMMO pemuTh. UenoBeuecTBO JHOOOTBITHO MO mpupoje. UyBCTBys
OTIPENICIICHHYI0 HOBOCTh, MBI 0053aTEIILHO JKeJaeM MOCTHYb €ro CyTh. Korja Mbl BHIUM KaKOW-
HUOYIIb MCTOPUYECKUN TMAMATHUK, Y HAC MOSBIISICTCS XelaHHEe BOWTH B Hero. [lo yTBepKICHUIO
xuMuka u ¢unocoda Mukaens [1oJoHUS B )KUBOTHOM MUpE, BCE KUBOE — HAYWHAsl OT YEpPBSKa,
MOXKAIYH, Aaxe amEObl, BEYHO CTPEMHUTCS K OCTOPOXKHOCTH, MO3HABATEILHOW NESTEIBHOCTH, HE
CBSI3aHHOW C HEMOCPEJCTBEHHBIM YIOBJICTBOPEHHEM IOTPEOHOCTH: Ka)XJIO€ J>KHUBOE CYILIECTBO
CTPEMHUTCS. KOHTPOJUPOBATH OKpyxKaroumuii mup cBou ymom (7, p. 56). JlroOombITCTBO —
HEOTbeMJIEMas 4acTh JF0O0T0 KUBOTO CYIIECTBA. DTa 0COOEHHOCTh OCOOCHHO CHUIIBHO y MaJICHbKUX
nereii. OHaKO, ICTHHHBIN MPoliecc O3HAHMS Ha TI000OM dTare ONpeeNsaeTcsl pelieHueM Y4eHUKOM
Mpo0IeMbl, TOMCKAMH OTBETOB Ha BOTIPOCHI, MOSIBIISIFOIIMECS B PE3yAbTaTe CBOMX JIMYHBIX UHTEPECOB
1 IOTPEOHOCTEMH.

W3 3TOro MOXHO 3aKIIIOYUThb, YTO YUYUTCIIb HAYAJIIbHBIX KIIACCOB, T'OTOBACH K YPOKY, IOJIKCH
ONpCACIINTL KPYI' BOIIPOCOB, C KOTOPBIMH MOTYT CTOJIKHYTCA Yy4dalllUCECsd, a 3aTeM, IOATOTOBUTH
YYCHHUKOB K CAMOCTOATCIIbLHOMY (I)OpMI/IpOBaHI/IIO 9THUX BOIIPOCOB. Bnaroaapﬂ KPUTUYCCKOMY
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MBIIIJIEHUIO TIPENOJaBaHuEe [JOJDKHO IPEBPATUTCA B  LIEJICHANPABICHHYIO, COAEPKATEIbHYIO
JESITENILHOCTD, B IIPOLIECCE 3TOM JIEATENBHOCTH YUEHUKH JOJKHBI UMETh BO3MOYKHOCTD BBINOJIHSATD
HCTUHHYIO YMCTBEHHYIO pa0oOTy, pellaTh >KU3HEHHbIE BONpochl. CTUMYIMpPOBaHUE ydaluxcs K
aHaJM3y TEKCTOB HAa OCHOBE (haKTOB, CPABHEHHIO PABHO3HAYHBIX TOYEK 3PEHHI, WCIOJIH30BAHUIO
BO3MOXHOCTEH KOJUIEKTHBA, HAXOJUTh OTBEThl HAa HMHTEPECYIOLIUME WX BOIPOCHl CHOCOOCTBYET
OpraHu3anuy 00pa3oBaHUs Ha OCHOBE TEXHOJOTUYECKHUX IOJIX0/I0B.

B-4eTBEPTRIX, KPUTUYECKOE MBIIUICHHE CTPEMHUTCS K JOCTOBEpHBIM (akrtaM. Kpurtmuecku
MBICJIALIUI YEeJIOBEK HAXOJIUT COOCTBEHHBIM IYTh pEIIEHHs] IPOOJEMBbl, 3TO PELIEHUE 3AKPEIUISET
00BEKTUBHBIMHU, OOOCHOBAaHHBIMU (paKTaMU. YUalluiics MOXKET MPHU3HATh CYIIECTBOBAHHUE JIPYrHX
pELIeHNH, O/IHAaKO CTpEMJICHHE K J0Ka3aTelIbCTBY TOrO, YTO BHIOPAHHOE UM pELICHHE JIOTUYHEE U
00BEKTUBHEE APYruX, NOBbIIAET 3()(HEKTUBHOCTH O0Opa30BaHMUsL.

JIro60i nocTOBEpHBIN (PaKT COCTOUT M3 TPEX OCHOBHBIX YacTel, YTBEP:KAECHUE SBISETCS LEHTPOM
JI0Ka3aTeNIbCTBA, €ro CoJep)KaHueM (MHOrJa OHO Ha3bIBA€TCS TE3UCOM, OCHOBHOM Hueedl u
MpaBUIIOM). YTBEPXKICHUE 3aKPEIIAEeTCS HECKOJbKUMU (hakTamMu. B cBOIO odepesn, Kaxaplid PakT
MOJAKpEIUIseTCsl JToKazarelbcTBaMu. B kadecTBe NOKa3aTENbHBIX CPEJICTB MOKHO HCHOJIb30BaTh
CTaTHUCTUYECKUE CBEICHHUS, OTPHIBOK TEKCTA, JIMYHBIHN OIIBIT, B 1I€JIOM, BCE UJIEH, KOTOPbIE IOMOTAIOT
JI0Ka3aTh 3TH JI0CTOBEPHBIE (PAKThl U MOTYT ObITh IPU3HAHBI JPYTUMHU YYaCTHUKAMU OOCYK/IEHUS B
KauyecTBe J0Ka3zaTelbcTBa. B OcCHOBE yTBepKeHHs, 000CHOBAHMSI BCEX BBIIIE YIOMSHYTBIX YacTel
JOCTOBEPHBIX (DAaKTOB, JIEKUT OCHOBA, SBIIOMIascs ero 4eTBEproil yacTthio. OcHOBa — 3TO
HaIpaBJIAIOIIas HayallbHasl TOUKa, OHA SBJISIeTCS 00Iel KaK JUlsl opaTopa, Tak U Ui MUcaTels U ero
MTOYHUTATEIICH.

JloctoBepHble (akThl MOTYT J1aTh CBOM PE3YJIbTATHI C YUETOM HAIMYUS MPOTHBOPEUUBBIX (PaKTOB,
BO3MOXHOCTH HX TUnepOosndeckoro Bocnpustus. [Ipu3Hanue MHBIX TOYEK 3peHuil emé OoJblie
YBEJIMYUBAIOT CHJIy BIUSHUSA JIOCTOBEpHbIX (akToB. KpuTuuecku MBICHSAIIMI YeEIOBEK,
BOOPY)KEHHBIM  JeCTBEHHbIMH  (haKTaMH, MOMKET MPOTUBOCTOSITH Ja)Ke€ MPOTUB caMoil
OOLIENPUHATON MBICIIH, HAa IPAKTUKE YOSXKIEHNE TAKOTO YeI0BEeKa U3MEHUTh HEBO3MOXKHO.

B-NATRIX, KpuTHUECKOE MBIIUIEHHE — 3TO COIMAJIbHOE sBJICHUE (Ka)XIbld YEIOBEK CUYUTAETCS
COLIMANIbHBIM OpraHu3Mom). JIro0ast MpICIb, OTTAUUBAETCS TOJLKO KOTJA €10 IENSATCS ¢ APYTUMU UIIH
Kak numer guiocod XanHa ApEHAT: «...MPUCYTCTBUE KOTO-IMOO PSAIOM CO MHOM, BelEeT MEHS K
coBepiieHcTBY» (8, p. 119). Koraa Mbl ciopum, yuTaem, ydacTByeM B OOCYKICHHH, MPOTECTYEM,
0oOMEHHBaeMCsl MBICIISIMM, MBI YTOYHSIEM CBOIO TOYKY 3pEHHS U YIIIyOlseM HX, [03TOMY
Mperno/jaBaTelib, HAMEPEHHBIH (OPMUPOBATH Y YUAIIUXCSI KPUTHYECKOE MBILIUIEHHE Ha CBOMX YPOKax
cTpeMutcsi dQPEeKTUBHO HCIOIB30BaTh pazNuyHbie (GopMbl pabOTHI B rpymnme U mapax. B menowm,
nporecc GOpMUPOBAHUS KPUTHUECKOTO MBIIICHUS PElIaeT 3HAYUTENbHO paclIupeHHbIe QYHKIINH
OTHOCHUTEIIbHO KOHCTPYUPOBAHUS TMYHOCTH YUYCHHKA.

@opMHpPOBaHNUE HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBIILIEHUS JAET YYEHUKAM CIIEYIOIINE BO3MOXKHOCTH:

- YCKOPSIETCS] TPOLIECC MBIIIUICHUS yUallIuXCs;

- ydamirecss MOTYT TIOCTaBHUTh Niepe]] cO00 KOHKpPETHBIC e U HMIYT MyTH JTOCTHKEHHUS 3TOI
LIETIH;

- yJaniuecs MpuoOpeTaroT HaBBIKU BCTYIJICHUS B MEK OO0 B aKTUBHYIO KOMMYHHKAIIHIO;

- y y4daluxcs MOBBIMIAETCS MHTEPEC K OTYYSHHIO 3HAHUH, YCBOCHHUIO HOBOY HH(OpMAIInY;
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- B ITpoIecce 0OYUCHHUA-TIO3HAHUS 00ECIICUNBACTCS AKTUBHOCTD yUAIUXCS;

- y yYalluXCs YBEIHMUMBACTCS CTPEMJICHHE K BBICIYIIMBAHUIO PAa3HOOOpA3HBIX MBICICH U MX
00IyMBIBAaHUIO;

- y yUaIIUXCs MOSBIISICTCS TIOTPEOHOCTD B YBEPEHHOM H3JIOKEHHH CBOCH MBICIIH;

- yyaluecss MOoJy4aroT BO3MOXKHOCTh 00palOaThiBaTh NPUOOPETECHHBIC 3HAHHS M TOHSTHS,
00peTarT BO3MOYKHOCTD BBIPA3UTh CBOIO MBICIIb C IIOMOIIBIO HUX.

Taxkum O6p8,30M, C Y4€TOM TOI'O, YTO KPUTUUYCCKOC MBIIIJICHUC ABJIACTCA MPOLUECCOM, CBA3AHHBIM C
AKTUBHOCTBIO, BO BpEMA YpOKax MpEroaaBaTcyib JOJIKCH HO6y>KZ[aTI) ydJamuxcda aAyMmarb, ACIIUTHCA
CBOMMH MBICJIIMU HACAMH, HCIIOJIb30BAaTh 3Tall MOTHUBAIWM IIPpU IIPCAOCTABJICHUUN y‘Ie6HOFO
Marepuaia.

References:
1. Karimov IA. Our goal is a free and prosperous homeland: T 2. Tashkent, 1996; 380.
2. Abdurauf F. Turkish flower or morality: Anthology of Turkish Pedagogy: ed. P. Ochilov, K.
Hoshimov. Tashkent, 1999; 480.
3. Avloniy A. Selected Works: ed. O. Sharafiddinov Tashkent, 1998; 302.
4. Ross K. Personality-oriented education of schoolchildren. Moscow, 2005; 6.
5. Benks J. Psychological support of innovation in the educational sphere: Innovations in
education, Moscow, 2006, Ne3; T7.
6. Dewey J. Individualization of schoolchildren learning. Chicago, 1991; 19.
Polonius M. Flora and the surrounding nature. Moscow, 1993; 112.
8. Arendt H. Tinking. New York, 1977; 322.

~

Dildora A. Nazarova,

PhD, associate professor,

Avloniy Public Education System,

Institute of Retraining and Advanced Training of Specialists

Technology Speech Development of Children with Hearing Impairment at
Preschool Age

Key words: preschool age, speech, psycholinguistics, external speech, hearing, hearing impairment.
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age. The article also analyzes the research of national deaf-and-dumb pedagogues.

Hpo6neMa MoAXO0A0B K pa3BUTHUIO pCUU JIeTen C HapylmieHueM Ciiyxa — OJJHa U3 aKTyaﬂBHeﬁHlHX u
CIIOKHEMIITNX HpO6J'I€M Cypaoncaaroruku. He nognexwur COMHCHHIO, YTO COBPEMCHHOC INIOHNMAHHNC
OCHOBHBIX BOITPOCOB 06yquI/1${ " BOCIIUTAHUSA TIIYXUX — PE3YIbTAT MIUTCIBHOTO HCTOPUYCCKOTO
PasBUTUA Cyp,[[OHG,Z[ElTOFH‘-ICCKOfI MBICJIF, B ITPOLECCC KOTOPOTO Ka)kIbIil HOBBIM oTall, KaXXJ0€ HOBOC
BO33PCHUC BHOCHJIM MO3UTHUBHBIC HUJCH, SIBUBIIUCCIA LICHHEHUIITUM BKJIAJIOM B TCOPHUIO U IPAKTUKY
CypAaorneaaroruku. B 06y‘-ICHI/II/I SA3BIKY JIeTel C HapYIICHUAMU CJIyXa B HACTOALICC BpCMs
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UCIOJIb3YeTCSI KOMMYHUKATUBHO—JICSITEILHOCTHAS CHUCTEMA, CYIIIHOCTh KOTOPOW 3aKIo4acTcs B
(hopMHUPOBAHUH PEUN KaK CPEICTBA OOIICHHUS.

B no1mkobHOM BO3pacTe, Tak KaK Urpa BBIIIOIHSET POJIb BEAYLIEH NEATEIBHOCTH, TAKUE YUEHBIE KaK
VY. ®aiizueBa, 1 Kucimnyaa HEMaJIOBAXHYI0 3HAYMMOCTh IIPUJABAIIA MMEHHO WIPE B KadyeCTBE
sppexTHBHON (HOPMBI pa3BUTHS peud JOUIKOJHFHUKOB C HapymeHuem ciyxa. H.A. Pay, X.
laiinytnnHoBo#, 3. MamapaxaboBoi ObUIM W3Y4E€HBI BOIPOCHI YMCTBEHHOTO pPa3BUTHS B KAUECTBE
HEMaJIOBaKHOTO (paKTOpa pa3BUTHI PEUU JIE€TEH ¢ HAPYIIEHUEM CllyXa.

Teopernueckre OCHOBBI PA3BUTUSA PEUYM JOUIKOJIBHUKOB C HApYyLICHUSIMHM CllyXa CBSI3aHBL: C
pPacCMOTPEHUEM IIPUPOABI SA3bIKA, €0 POJIN B COLMAIBHOM U MIO3HABATEILHOM Pa3BUTUH YEJIOBEKA, C
OCOOCHHOCTSIMM IICUXMYECKOIO U PpPEYeBOro pa3BUTHUS JeTed C HapyUIeHUsIMU CIyXa;
IICUXOJIOTUYECKUMH W JIMHTBUCTHYECKMMHU 3aKOHOMEPHOCTSMM OBJIAJICHUS PEUYBI0 CIIBIIIAIINM
PEOEHKOM M MX Y4E€TOM B IPOIIECCE PEUYEBOr0 Pa3BUTHUS HECIBIIAIINUX U CIa0OCIHbIIIANINX JeTeH
PAHHETO M JIOIIKOJBHOIO BO3pPAacCTa.

OTU BaKHbIE JJIS MOCTPOEHUS] TEOPUU PEUEBOTO PAa3BUTHUS TOJIOKEHHS TIO3BOJISIIOT 000CHOBATh U
pa3BUTh Ba)KHEUIIME TNPUHIUIBI KOMMYHUKATUBHOW CHUCTEMbl OOy4YeHHMs SI3bIKY: BbIJEJICHUE
¢GbyHKIMKM OOIIEHHs KaK BakKHEWIIEeH B mpoliecce 00ydeHMsl SI3bIKY; OpPraHU3alldi0 MPaKTHUYeCKON
NEeSITeIbHOCTH KaK HEOOXOJMMOTO  YCIOBUSI BO3HHKHOBEHHMSI TOTPEOHOCTH B  PEUYEBOM
OoOLIeHNM; CO3/JaHHE TpPEAHAMEPEHHBIX M HCIOJIb30BaHUE HEMpPEIHAMEPEHHbIX CUTyallud ISt
CUCTEeMAaTUYECKOTO 00yUeHHUs IPUMEHEHUIO PEUEBbIX BHICKA3bIBAaHUI1; OpraHU3aAIUIO PEYEeBON CpEIbl,
CO37[aHH€ KOTOPOM MpeAroaraeT MoCTOSHHOE MOTUBUPOBAHHOE O0IIIEHUE C PEOCHKOM.

Pa3BuTHEe NCHUXOMMHTBUCTHKHU CJIIENA0 AaKTyalbHbIM PpAaCCMOTPEHHE OCHOBHBIX COBPEMEHHBIX
MICUXOJIMHIBUCTUYECKUX TEOPUN U yueT HauboJjee BaXKHBIX MMOJI0KEHUM B METOUKE Pa3BUTHS peUn
clabocCplIalMX AOUIKOJBHUKOB. B KauecTBe OJHOTO U3 BaXKHBIX (PAKTOPOB Ui MOCTPOCHHUS
cUCTeMbl pabOThl HAJl Peubl0 HEOOXOAUMO BBIJCIUTH MOJIOKEHHE O CUCTEMHOM CTPOCHUHU SI3BIKA.
TecHast cBSI3b MEXKIY PA3IMYHBIMHU YPOBHSMH SI3bIKA IMO3BOJISICT HAMETUTD ITYTH OBJIAJCHUS SA3bIKOM
B IIMPOKOM PEYEBOM IMOTOKE, YTO COTJIACYETCS C CYIIECTBYIOIIUM MOJXO0JI0M K YCBOCHHIO PEUEBbIX
CPEICTB M aKTUBU3ALIMU UX B peuH ciadocibimaniero pedenka. CoBpeMeHHbIE TEOPUH TOPOKACHUS
peUeBOro BbICKa3bIBaHMs, Oa3UPYIOLIUECs Ha CTPYKTYPE pedeBoro mpoiecca, npempioxentoro JI.C.
BhIrOTCKMM, TO3BOJMIM BBICTPOUTH MOJIENb, B KOTOPOW BBIACNSIOTCS OCHOBHBIE OIEpalvu
MOPOKJICHUSI PEUEBOTO BHICKA3bIBAHUS:

e MOTHB-MBICIIb (peueBasi UHTCHIIHS)

e JIEKCHMYECKOE Pa3BEPTHIBAHUE M IPAMMATUYECKOE KOHCTPYUPOBAHHE

e MOTOpHAs peanu3arus

e BHEUIHSS PEYb.

Takum 06pazoM, B 00yueHUH S3BIKY JETEH C HAPYIICHUSIMU CIyXa B HACTOSIIEE BPEMS UCIIONIb3YeTCs
KOMMYHHKATHBHO-IESTEIbHOCTHAS] CHUCTEMa, CYIIHOCTh KOTOPOH 3akitouaeTcss B (OopMHpPOBaAHUH
pedn Kak cpeactBa oOmieHus. TeopeTHuyecKkue OCHOBBI MCCIENOBAHMS TaHHON MPOOJIeMbl ObUIH
3asiokeHbl TakuMu yuéHbiMu Kak C.A. 3bikoB, b.J[. Kopcynckas, JI.C. Berorckuii, JI.IT. HockoBa.

HeO,Z[HOpO,Z[HOCTB coCTaBa JIeTed ¢ HAapyYHICHHUEM CJIyXa B JOIIKOJIBHBIX YUYPCKACHUAX 00s13bIBACT
KaXxXj0ro y‘II/ITCJBI-,Z[C(I)eKTOJ'IOTa H BOCIIUTATECJIA TPOBOAUTE B IIPOLCCCC O6y‘-ICHI/IH CHUCTEMATUYCCKOC
MICHUXOJIOTO-ICAArOTNYCCKOC U3YUCHUC I[eTCI\/'I, U IPEKAC BCCIO UX PEUCBOTO PA3BUTHA.

49
www.auris-verlag.de Eastern European Seientifie Journal



http://www.auris-verlag.de/

Jletn ¢ HapyIICHHBIM CIIYXOM TpYIIa, Pa3sHOPOIHAS TO CICAYIOIIUM IIOKa3aTesiM: CTEICHb
HapylieHus: ciayxa (cimabocipllianiue W TIIyXUE); XapaKTep CHWXKCHHs ciyxa (KOHIYKTHBHAs H
CEHCOHEBpaJIbHAs); BPEMsl HACTYIUICHHMs] HapylleHUs (PaHOOIJIOXINHE, JI0 OBJIAJICHUS pPEYblo, U
HO3Z[HOOFJIOXIHI/IC); HaJIM4YUC HUJIIM OTCYTCTBUC HOIIOJTHHUTCIBbHBIX OTKJIOHEHUU B pa3BI/ITI/II/I; BpeMs
OOHapy)KCHHsI CHIDKCHHS CIlyXxa W Havaja MEIWIMHCKOW M IeJarorudyeckod KOPPEeKIHUHd H
peabumuranuu (1o 1 roga, A0 3 JeT, A0 5 T U mociie 5 JIeT); XapakTep MEIUIMHCKOW KOPPEKIIUN
cllyXa TIyXuX JeTed (CIyXONpOTEe3MpPOBAHWE WM KOXJIeapHas UMIUIAHTALMs); YPOBEHb PEUEBOTO
pa3BUTHSL.

OcHOBHOM 11€J1b10 PAOOTHI MO PA3BUTHUIO PEYU B JETCKUX CaJax Ul TIyXUX HIIA CIAa00CIbIIIAINAX
nerer siBisiercss GOpMHUPOBAHME pEUYM Kak cpeicTBa oOmieHus. Peanuszanus stol menu tpedyeT
pelIeHHs LIEJOoro psaa KOHKPETHBIX 3a/ad Ha CIELUalIbHBIX 3aHATUSX: YCBOCHMS 3HAUEHUS U
HAKOIUIEHHs CJIOB; OOy4eHMs] MOHMMAaHHUIO U HCIOJIb30BAHMIO PA3IMYHBIX KOHCTPYKLUH (pa3,
HEOOXOUMBIX ISl OOILIEHUS; OBIAJACHUSA Pa3HbIMU (QOpMaMH peud; pPa3BUTHs CBS3HOW peUH.
Konkpernsie = HampaBiieHuss  paOOThI 1O  PEYEBOMY  Pa3BUTHIO  JIETE€H,  OTPaKaroT
MICUXOJMHTBUCTUYECKYIO MOJIENIb ONTUCAHUS SI3bIKa, B KOTOPYIO B KAUECTBE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
BXOJIAT SI3BIKOBAsI CIIOCOOHOCTH, peueBast ICATEIbHOCTS, s3bIkoBas cucteMa (1). PasButre aTux Tpex
KOMITOHEHTOB $I3bIKa MMPOUCXOUT B Te€UEHUE MPeObIBAaHUS JIETEH B JOMIKOJIBHBIX YUPEKIECHUSIX U B
MepHoJ MIKOJIbHOTO 00yueHus. Kaxpoe s3pIKOBO€ SIBICHHE JOJDKHO COOTHOCHUTHCA C Haumbosee
OnaronpusTHON BO3pacTHOM cTauei.

Copep:xaHue 3aHATHI [0 Pa3BUTHUIO PEUU BKIIIOUAET CIIEAYIOIINE OCHOBHBIE HANPaBICHUS paOOTHI.

1 Pa3Butue A3BIKOBOM CMOCOOHOCTH JI€TE€l paHHETO W JOMIKOJBLHOTO BO3pacTa ¢ HapyIICHUSIMHU
cinyxa. [loHnmaHue myTH OBJAJEHHUS S3BIKOM Kak Ipoliecca pa3BUTUS y peOeHKa S3bIKOBOMN
CIIOCOOHOCTH CBSI3aHO TPEXK]IE BCEro ¢ GopMUpPOBAHUEM O0COOOTO THIA aKTUBHOCTH, TOTOBHOCTH U
YMEHHSI BOCHPUHHUMATh peub, MOJpa)kaTh UY)KOW peuH, YCBaUBaTh HOBBIE CIIOBA H BbIPa)KEHUS,
MPUMEHAITh WX, HECMOTPS Ha HECOBEPILIEHCTBO KX 3BYKOBOI'O M CMBICIOBOTO HAIOJHEHUS, B
peaIbHBIX CUTYalUsAX OOIICHHUS, TOTIOIHSS UX YKa3aHUSIMU Ha MPEJIMEThI, €CTECTBEHHBIMH )KeCTaMuU
U JPYTUMU CPEJICTBAMHU.

Baxxnoe 3HaucHme an/I06peTa}0T WUI'PBI, HAIIPaBJICHHBIC HA Pa3sBUTUC JIUTCIIBHOI'O BHHUMAaHHUA U
BOCIIPpHUATHA, — KaK CBA3AHHBIC C PA3BUTUCM CCHCOPHBIX CHOCO6HOCT€I>'I, TaK U HCIIOCPCACTBCHHO
CBs3aHHBIC C BOCIIPUATHUEM PCUH. HepBOHa‘IaHLHO 9TO IIPOABJIACTCA B (I)OpMI/IpOBaHI/II/I BHHUMAHHA K
JIMy TOBOPALICTO YCIIOBEKA, MUMHKE, COOTHECCHHUIO ITPEAMCTHBIX U PCUCBBIX HeﬁCTBHﬁ.

Pa3BuTHE A3BIKOBOH CIIOCOOHOCTH pe6eHKa pPaHHEro #uW JOOIIKOJBbHOI'O BO3paCTa CBsA3dHO C
nmoAgpaKaHnuem MpcaAMETHBIM, UT'POBBIM, PCUCBLIM JICHCTBUSIM. I[eTeﬁ CIICHUaJIbHO y4aT MMOApaXKaTb
APTUKYJAOUA 11edarora, Nporu3HOCUTHL IO IMOAPAKaHUIO JICTICTHBIC U IIOJIHBIC CHOBa, OpraHu3ys
COOTBCTCTBYIOIIUEC HI'PHBL. Baxnoe 3HaueHHe B O6y‘IeHI/II/I npuaacTCsa pPasBUTUIO HABBIKOB
OTPAKCHHOTO U COIMPSKCHHO-OTPAXKCHHOTO T'OBOPCHUA KaK OCHOBBI JJISI PA3BUTHA B JaIbHEHIIIEM
CaMOCTOATCIIBHOT'O TOBOPCHUA.

2 ®opMHpOBaHUE PATUYHBIX (GOPM peur Ha KaxJIoM dtarne oOyuenus. CrnenuanbHas oTpaboTKa
pasHBIX BUJIOB PEUYEBON AEATENbHOCTH. B3auMocBs3b GopM peun B OOYUEHUH SI3BIKY TIIYXUX H
c1aboCIbIIIAIMX JIeTel paHHEero M JOUIKOJIBHOTO BO3pacTa Oompenensercs psaaoM (hakTOpOB:
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BO3pacTOM peOCHKA, COCTOSIHUEM €ro CilyXxa U MCXOJHOTO YPOBHS peuYHd, YPOBHEM
HHTEJJIEKTYaJIbHOTO PAa3BUTHS.

3. Paborta Haj 3HaueHHEM CJIOB U HAKOIUIEHHE PEUEBOr0 MaTepuana B CBSI3HM C TEMaTHYECKOM
OpraHu3aiueil 3aHATUi 0 pa3BUTHUIO PEUH, UCIOJIb30BAHUE €TI0 B PA3JIUYHBIX CUTYalUsSIX OOLIECHUS
n JeTcKkoil aearenbHocTd. IIporpamma mo pas3BUTHIO peud npeiaraer 25 TeM, KOTOpbIE B
COBOKYITHOCTH OXBAaTHIBAIOT OCHOBHBIE C(EephI A TEIHHOCTH JOUIKOJIbHHKA.

4. CrnienuanbHble s3bIKOBbIE HAOMIOJEHMS B LIENSAX YTOUHEHHUS 3HAUYEHUM CJIOB, OBJAJEHUS 3BYKO-
OYKBEHHOMW CTPYKTYpOi, TpaMMaTH4ecKoi (popMoii CIIOB B cocTaBe IENbIX Ipetokenuil. JlanHoe
HalpasJIeHHE pa0bOThI CBSI3aHO C YCBOEHMEM CUCTEMHOI'O CTPOEHHUS S3bIKA U B JOLIKOJIBHOM IEPUO/IE
00yueHUs: HOCUT XapaKTep HayalbHOTO, MPEIBAPUTENHLHOTO MO OTHOIIEHUIO K CUCTEMATUYECKOMY
00yueHuIo A3bIKY B 1IKOJE. JleTell yyar 3amedarh aHaJIOTMU B 00pa30BaHUU BOIIPOCOB, MOOYKIEHU,
COOOILIEHNH ¥ OTPUIIAHUI; TOHUMAaTh, B KAKUX CUTYallUsX UCIIOJIb3YIOTCS BOIIPOCHI, KAK OTBETUTDH Ha
HUX. DJIEMEHTapHbIE S3bIKOBbIE HAOIIOACHUS BKIIOUAIOTCS B 3aHATHS 110 PA3JIMYHON TEMaTHKeE.

Paznuunbie HanpaBiaeHus! pabOTHI MO Pa3BUTHIO PEUU PEaTM3yIOTCS NapauieIbHO, B pycie eIuHOM
TEeMaTUKHU, 00YCIOBJIEHHOM BO3pacTOM JIETeH U ypOBHEM UX OOIIETO U PEUeBOTO Pa3BUTHSI.
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Interactive Methods of Assessment Knowledge Based on Pedagogical Software
(in Sample of Subject “Informatics And Information Technologies”)

Key words: education, informatics, modern, interactive, assessment, technology, acquisition,
textbook, personnel, questioning program, test, crossword, outcome, motivation, format, multimedia.

Annotation: the problems and solutions of interactive methods of assessment of knowledge using
subject textbooks which are currently in practice, by electronic textbooks and manuals are shown
with the examples in the article.

At the present time, training the perfect generation by implementing modern pedagogical
technologies in the education of young people is the task of every teacher, also, their responsibility
who have been working in the education system.

As every subject which has been taught, has its special place in the education system, “Informatics
and information technology” subject has particular importance in the formation of outlook of
students, and acquisition of knowledge of this science is closely linked to study innovative
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technologies and application of them to the fields. Researchs which have been carried out on
preparing textbooks and manuals on the subject of informatics and improving the efficiency of use,
show that the level of acquisition of knowledge of most of the students is related to practical training,
and pedagogical software tools (hereinafter, PSTs) and electronic textbooks have a special importance
in the acquisition of knowledge and skills.

The main purpose of the teachers of modern informatics subject is considered to direct them to
independent learning by attracting on the fields such as information technology basics, technical and
software, programming, computer graphics and web design. This task is linked that it serves an
important factor in determining the quality of future staff who have been teaching, and implementing
information technology in all areas.

The problem in this area is that the quality of most electronic textbooks and PSTs which have been
used in the education system, can not fully attract pupils or existed electronic textbooks and PSTs
have not been efficiently used in the learning process in Uzbekistan,.

We can explain the first aspect of the problem with the development of science and technology and
the lack of the PSTs of the sciences which have been made by subjects, or their spiritual outdatedness.

We can explain the second factor that the skills in the use of available training materials have been
not existed, or the lack of educational and technical laboratories (computers) in schools.

In this article, we will examine the different types of teaching materials in the compound of PSTs
which have been prepared on the above mentioned issues by subjects and the use of different methods
of assessment of knowledge in subjects in the sample of informatics and information technologies
subjects in our Republic.

The first step in creating an interactive e-book is to project it, it includes the collection and preparation
of modern teaching materials in various formats and to create teaching algorithm by the module (1).

1. It is desirable to analyze the software used for preparation of PST and choose the optimal option.

2. Implementation of science-related information in PSTs in various formats (.pdf, .mp3, .mp4, .hd,
.swf and others).

3. Give attention to the quality of the information which has given and the permanent appeal label for
the shortcomings hyper conversion. In this case, if the deficiencies are found, the PSTs creator’s e-
mail address will be referred for suggestions and recommendations.

4. Professional interactivity. In this case, the ability to self-assess in the process of teaching with PSTs
education has been carried out through the graphics, text, audio, video content.

5. Ensuring the consistency of the concepts which have been presented in the science and the
implementation of a series on the basis of modules.

6. Clear guidelines and tendencies for ensuring interdisciplinary integration.

7. The handbook of using PSTs and the list of worldwide, local literatures. We have seen the main
requirements for preparation of PST on the basis of above mentioned concepts.
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Diagnosis is to clarify all the conditions which the didactic process happens, and determine its
outcomes. Diagnosis consists of monitoring, checking, evaluating, collecting statistical data,
analyzing them, dynamics, identifying tendencies, and predicting future development of the
phenomena (4).

The use of the usual test method in PSTs prepared by subjects can decrease the motivation of students
to use software and to be tired of them. We can see from the world experience, interactive assessment
in software applications which have been using in learning process, has been carried out in different
types and explanation the one information in science to the user has been carried out in a few stages.

The solution to the problem basically requires the implementation of different interactive assessment
methods through information technologies, with approaching separately to each concept in the
subject.

The requirements which are given above, and carrying out them completely determine the efficiency
coefficient of PSTs. Doing all the requirements in maximum level requires hard work from the
programmer.

In this article, we will try to find a solution of the issue using existed opportunities as separately
approaching the professional interactive section of doing the above mentioned requirements.

We will consider the process of adding interactive crosswords to PSTs. In this case, it is expedient
to use the Eclipse Crossword software which is comfortable for all users, as taking into account that
the programming process is complex and requires more work. In this program, the combination of
words is carried out by the program itself and can be saved prepared interactive crosswords in .html
format. It is known from the pedagogical experiences that using crosswords in each lesson of PSTs
increases the interest of students to the independent learning.

In this regard, the practical lessons have been taught to the students of the “Teaching methodology of
informatics” department of Karshi State University by above mentioned problem and its solutions,
we will discussed in detail the interactive teaching materials which they prepared with the help of
their tutors, in the following.

One of the interactive crosswords which have been prepared using the subject “Informatics” of the
5th class (5) of the general secondary school Uzbekistan, is given, the students will be able to use the
materials which they have prepared, during their teaching process in the future in their pedagogical
practice. Collected final materials will be united and will be formed the database of self-evaluation
of PSTs for each class. The convenience of the material is considered that any operating system can
support this format (1-picture.).
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5-sinf 6-7 mavzular

olT-l.

Bo'yiga, 6 ta harf.

— klaviatura o'z vazifalariga ko'ra necha guruhga
— — bo'linadi

[e]n]T]E]R | |

EEEEEE —
| R KIRITISH QILISH

KROSSVORDNI TEKSHIRISH |

1-picture. (interactive crossword)

Interactive questions should be focused on the interest of students to learn, developing independent
thinking activities, and forming skills of using methods such as comparing, summarizing, analyzing
methods. Written questions and assignments are considered the assessment means which have been
created to take a written response from the trainee by the teacher (3).

Another highly recommended software in order to enrich interactivity is the i-Spring software which
has been used to perform the task for preparing various types of test, rebus, question-answer with
picture, and word-plays, prepared files can be saved in .html, .exe, .swf formats. In the following, you
will see a description of the interactive assessment opportunities of the program, and we discuss some
of them with examples.

We will try to show creating processes of the following types of test questions in i-Spring program
using the themes of the “Informatics” textbook of the 5th class. Students will be able to learn
opportunities which they have for using all types of information when choosing questions and
answers in the program. It is expedient to use more graphics that the interactive assessment process
will be interesting for 5th grade students.

Alternate question (Correct / incorrect): The student chooses one of two variants of the answer from
this question: True or False, yes or no. This method creates the reader’s ability to think rapidly(2-
picture).

Fikr to'g'nimi:
"Tezkor xotira-ma'lumotlarni vaqtincha kompyuter ishlashi
davomida saqglaydi”

@ To'g'r
Noto'g'r
2-picture. (alternative question)
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In the most frequent selection, the question is asked from the student and several answer variants are
offered in order to determine the answer which they think to be correct. There are two types of
questions in this type, only with one correct answer and two or more correct answers can be assessed
the knowledge of students. It can be verified and evaluated the credibility of the students to their
knowledge with this method(3-picture).

Kompyuternming asosiy qurilmalan?

- ¥ Elektron doska
Monitor

Sichgoncha

lod

Klaviatura

‘ Sistema bloki

3-picture.(multiple choice)
It is similar to the question which is expressed with number, and in this case the questions and answers

for them are formed on the basis of the mathematical, logical calculations(4-picture).

Berilgan misolni tetrada asosida ikklikda o'tkazing?
AF(16)->X(2)

4-picture. (question with number)

The teacher will give the list of questions and answers which are appropriate to them in order to assess
with the help of the appropriate questions. In this method, it is expedient to place the questions on the
themes in order to strengthen the knowledge of students which they have gained(5-picture).

= ~_ Ma'lumotlarni chop etish quriimasi
N printer ~ 5 :
Th ~ hisoblanadi

Qog'ozdagi tasvir va matnlarni
-7  kompyuter xotirasiga kirituvchi

g skaner - . Dasturiy ta’minot

5-picture. (question for compliance)

software
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The student will give the answer to the question himself / herself on the keyboard. The importance of
this method can be explained by the formation of the ability of the student to write correct
pronunciation of terms in each subject(6-picture).

Tashqi xotirada bi bil lab
qoryiladigan har qanday ma'lamot bu RRER
[ =l -]

i RRERE

6-picture. (question with keyword)

It creates opportunity to put words in given text of the short-answer type questions to its place and to
evaluate several concepts of the student in the subject through this. It is possible to put the answer to
questions in these types its place with the help of the mouse. If one fraise in the answer becomes false,
all answers to the question will be considered incorrect. Therefore, the teacher should take into
account the relevance of the themes in choosing such questions. In this method, the student will be
able to encourage considering his/her views by the knowledge of the student on subject(7-picture).

So'zlami o'miga qo'ying.

o'zida bir necha murakkab qurilmalarnibirlashtirgan va himoya
g'ilofiga o'ralgan . Unda asosiy pratsessor,

gattiq disk kabi muhim qurilmalar joylashgan.

guriima plata xotira Sistemali blok

7-picture. (order application)

The next interactive question which we will be observed, uses to evaluate knowledge of the student
by sequencing information such as text, images, or audio. In fact, it is the diversity of information in
subject, which actually attracts all students in the lesson(8-picture).

Audio savol bo'yicha tartib bilan joylashtiring
1. Dastur oynasi
2.  Hujjat oynasi

3. | Darcha
8-picture. (question with audio order)
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In conclusion, it is expedient to ensure that future teachers will be able to work at least in the above
mentioned programs, emphasizing that the solutions of the above mentioned problems serve to
increase the efficiency of the e-learning materials which have been used in the lesson and the methods
of knowledge diagnosis used in teaching.

That’s why, under the slogan “modern education is a guarantee of competitive staff”, and teachers
must constantly research and work. Interactive assessment programs serve as an effective means for
the teachers’ limited time in the lesson in order to effectively organize, and e-learning manuals should
be widely used in the education because of the adequate formation of the independent learning
abilities of the students.

It should also announce competitions for PSTs which are prepared from subjects, such as preparing
textbooks and recommend the most effective textbooks in order to use in educational institutions.

References:

1. Brajkovi¢ M. Tools and Methodologies for Developing Interactive Electronic Books:
Eramus program, June, 2014; 34-38.

2. Podlasy IP. Pedagogy: Textbook for university students. Moscow, 2001; 193.

3. Zakirova F, Mukhamedkhanov U. and all. Methods of creation of electronic educational
and methodical complexes and educational resources: Methodical manual. Tashkent, 2010;
64.

4. Ortighodjaev MX, Nishonova S. and all. Pedagogy: Textbook. Tashkent, 2010; 176.

5. Kamolitdinova D. Informatics: Textbook for Secondary School. Tashkent, 2016.

Maftuna M. Muminova,
Lecturer,
Tashkent Institute of Textile and Light Industry

Umida A. Do’stova,
Lecturer,
Tashkent Institute of Textile and Light Industry

Role of Authentic Materials in ESP Classes
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Annotation: this article is showed a good way of using authentic material to help students adapt to
authentic listening situation and improving their listening level.

The teaching of listening comprehension in EFL instruction has received more and more attention in
the ESP circle in recent years. Many researchers and classroom teachers are doing research to find
out what listening comprehension in the target language is, and to solve the learners’ problems in
English listening comprehension. Selecting the suitable listening materials is one important research
branch. Because authentic materials —unsolicited, spontaneous, natural and covering a wide spectrum
of styles from formal to very informal, can truthfully reflect the real life language, narrow the distance
between the learners and the target language used in reality, it becomes increasingly attractive to
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language experts, classroom practitioners and the learners. Listening is drawing more and more of
people’s attention in recent years. People recognized its important role in the language learning and
communication in the target language. In the 1980s, Krashen came up with his Input Hypothesis
which emphasizes the importance of listening comprehension. And more and more books on
listening, both practical and theoretical, especially dealing with listening skills, have been published.
Listening has been given an unprecedented attention. Under this background, a considerable amount
of research has been done into listening materials.

Authentic materials have many advantages compared with inauthentic materials. However, it does
not mean that choosing and using appropriate authentic materials in listening teaching can really
improving students listening ability. The most important thing is what kinds of methods are adapted
to utilize these materials. As for the question of utilizing, different people have different opinions.
According to many researchers and my own studies, | think the following ways of using authentic
materials are effective.

A. Integrating target culture with language teaching.

Language and culture are closely related with each other. Language is a part of culture and plays an
important role in it. On one hand, without language, culture cannot be transmitted. On the other hand,
language is influenced and shaped by culture. Language and culture interact with each other and the
understanding of one influences the understanding of the other.

In the teaching of listening comprehension, we can find that listening materials, especially authentic
materials, often have much cultural content that is closely related to the knowledge of American and
British culture, society, and economy. If students lack this kind of knowledge, there will be difficulties
in their listening comprehension. Maybe many of us have this experience: when we are listening to
something familiar to us, whatever is concerned, we usually find it easy to understand. Even if there
are some new words, we are able to guess their meanings from the context. However, if the materials
are unfamiliar to us, or too culturally based, we may feel very difficult. Even if there are no new
words in the materials, we can only get the literal meaning. We don’t understand the meaning in
depth, because of the lack of cultural information.

1. Introducing background knowledge.

Some listening materials are too culturally based, thus not easy for students to understand. A good
suggestion for teachers is to introduce some background information before listening. For example,
if what the students are going to listen to is a piece of BBC or VOA news, the teacher had better
explain the names of countries, places, people’s hames and ages etc. appeared in the news, which are
a little difficult for second language learners. If the materials are on western customs, the possible
way for the teacher is to ask students to search the relevant information in advance and then share
what they have found with the whole class. If teachers prepare original English films for students, it’s
wise for them to introduce the characters, the settings, and the general plot and tell students how to
watch these original films. In this way, students may feel easier to listen to the authentic listening
materials.

2. Explaining idioms
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Idioms are important in any language and culture. They are often hard to understand and hard to use
appropriately. We know that it’s usually impossible to understand them without the context. Some
English idioms mean much more than the literal meanings.

Authentic materials are likely to contain many idioms, especially in films. The teacher should explain
the idioms and ask students to accumulate them. Students can benefit from this in the long run.

3. Encouraging students’ self-learning

Time in class is limited. Teachers’ teaching is just one of the learning resources for the students.
Teachers should raise students’ cultural awareness, and encourage them to learn the target culture by
themselves. Here is a long term plan of culture learning: the teacher asks the students to learn the
target culture in their spare time in group. Students are supposed to have discussions on their
interested topics with their group members and prepare a report for the whole class. In this way, they
can accumulate their information and learn more. It” better for the teacher to give the students one
hour to report each week. This plan emphasizes students’ self-learning. The following is the suggested
procedure:

1. Divide the whole class into four groups.

2. The teacher provides four topics for each group. (Students are allowed to find their own topics if
they like). Then they are expected to search as much information as possible on the selected topic.
After this, they should hold a discussion with their group members on the found information and
decide how and who will give the report.

3. On the “report day”, the four representatives give their reports one by one. Instead of reading the
report, they are asked to retell what they have prepared. The rest of the students should regard this
class as a listening practice and respond to it after the report.

4. When the reporter finishes, students can ask whatever questions related to the report. If the reporter
cannot give the answers, he/she can turn to his/her group members.

Students may benefit in two ways if they carry on this plan. First, in the report section, students in
fact make a listening class by themselves. Every student is getting involved in this process, so they
are highly motivated and willing to listen to each other very carefully. Second, in the preparing
process, students may read quite an amount of cultural information, and deal with various authentic
materials. Their knowledge on culture will soon be enriched. Day by day, when they come back in
the listening classroom, they may find that the authentic listening materials are no longer so difficult,
and when they go outside the classroom, they may find it easier to communicate with native speakers.

B. Helping students to adapt to authentic listening situation

The goal of listening teaching is to help students to understand the “real speech” to communicate in
real life. Rost (2002) said that second language listeners must try their best to cope with “genuine
speech” and “authentic listening situation”. That is, listeners must be able to understand natural
listening speech to meet their own needs as members of the English-speaking community. However,
many learners complain that authentic listening situations are in most cases out of their control. To
solve this problem, teachers should provide listeners with strategies training. His way is to train
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listeners’ ability of starting listening from the middle. For example, if students listen to a conversation
from the middle, they are expected to attune to the conversation while simultaneously trying to
understand it.

There are three steps in the presenting stage. First, introduce the activity and explain that the class
will be working on how to listen from the middle, and then tell students the importance of knowing
about the listening time and place, the speakers, their feelings, what kind of speech they are engaged
in, what the topic is, and why someone might want to listen. Second, tell the students that during
listening they need to take notes and discuss what they hear. The following two tables will be given
to the class.

Table 1

What came before: What | heard *(Start here): What comes next:

Table 2.
What | can identify about:

Speakers:

Emotions:

Relationships among the speakers:
Type of listening:

Topic:

Why someone might listen to this:

Third, tell the students to be ready to take notes in the “What I heard” part of Table 1.

In the while-listening stage, four steps are needed. First, play a one-minute segment from the middle
of the listening text. All of the speakers should be heard in this part. Students should take notes. When
the recording is stopped, students should check their notes with a classmate. The discussion provides
additional listening practice and opportunities to negotiate meaning. Second, play the same one-
minute segment again. Ask the students to check or add to their notes, and then confer a second time
with classmates. Third, as a class, students discuss and fill out the displayed copy of the “What 1
heard” portion of Table 1, and then the second table. Fourth, play the segment a third time. Students
make corrections to the “What I heard” and “What I can identify about” tables.

In the last stage, check answer and encourage students to use this method for listening practice in
their free time.
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Generally speaking, listening from the middle is a good way of using authentic material to help
students adapt to authentic listening situation and improving their listening level.
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Annotation: the article deals with communicative competence, as ability of a person with language
learning means to use speech and written communication in the sphere as in professional activity and
in society. The process of its formation includes the development of cognitive, activity and
professional personality characteristics. A number of techniques that increase the level of foreign
language communication among ESP students were analyzed.

In recent decades, our country has observed a strengthening of the process of intensification of
intercultural and professional contacts by representatives of different countries.In this regard, it is not
by chance that among the qualification characteristics of young specialists who have graduated from
higher educational institutions, the heads of services extra highlight the ability to establish the
connection with foreign partners, the possession of ethics and culture of communication, the ability
to solve quickly professional tasks in labor activity and society.

The university English language course is one of the links in the “school-university-production”
system and carries communicative-oriented and professional characteristic.lts goal is for students to
acquire the level of knowledge of the English language, which will allow this to use both in their
professional activities and for the purpose of self-education, to relate language means to specific
areas, situations, conditions and tasks of activity and communication.Accordingly, the language
material is considered as a means of implementing speech communication on the basis of the
communicative approach.

As a result of studying a foreign language, a student should be able to apply grammatical skills that
ensure communication in written and oral communication of a professional, scientific, domestic and
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general character; to conduct conversations, business meetings, participate in discussions, defend a
point of view, make reports, abstracts, scientific works in the framework of the specialty and at the
level of informal communication; to build a dialogical monologue speech using the most commonly
used relatively noncomplicated lexico-grammatical means in basic communicative situations of an
official and unofficial character.

The study of theoretical and practical issues related to the teaching of intercultural communication
and the formation of professionally significant communicative competence, the works of well-known
experts in the field of communicative linguistics, the theory of speech acts, the theory of teaching
foreign languages and cultures were devoted (I.L. Bim, I. R. Halperin, N.D. Galskova, N.l. Gez, T.M.
Drizde, N.I. Zhinkin, G.A. Kitiygorodskaya, R.P. Milrud, E.I. Passov, E.R. Solovova, A.N. Shchukin
and others).

A.N. Shchukin, for example, argues that the basis of communicative competence is linguistic
competence, which unites knowledge of the system of language and the ability to use the means of
language in speech communication.

Communicative competence in the structure of foreign language communication means not just
knowledge how to behave in speech and other types of communication, but the real and effective use
of knowledge to solve problems.In this context, communication can be viewed as an involvement in
the process of communication on basis of the mastering of cultural experience, cognition, and self-
regulation.Thus, within the framework of communication, we consider it necessary to pay attention
to three indicators reflecting the level of its assimilation:

- cognitive, aimed at building situation of a communication on basis of the knowledge on
regulations, styles and techniques of interaction and behavior;

- activity, reflecting the abilities and skills of communication, focused on understanding,
adherence to the norms of interaction;

- professional, characterized by the formation of such personal qualities as adequacy on the
actions of partners, flexibility and attentiveness at evaluating relationships, the ability to manage the
communicative process.

At the same time, we are based on the principles of the communicative method put forward by E.I.
Passov: speech orientation of learning, individualization of speech activity, functionality or principle
of selection of speech material, adequate to the communication process, situationality, novelty,
ensuring the development of speech skills.

In the process of learning, when modeling conditions of communication in a foreign language at the
lessons, the basic fundamentally important essential parameters of communication are reproduced:
the personal nature of the communicative activity of the subject of communication, the relationship
of speech partners, the situation as a form of communication functioning, the content basis of the
communication process.

As practice shows, students master the language system only if it functions in real segments of
communication, at speaking in situationally conditioned monologues and dialogues.As it is known,
in the monologue speech two functions of the language are realized: the function of communication
(communicative) and the function of information (expressive).In terms of the development of
dialogical speech, in the opinion of I.L. Bim, “learning the debate, the discussions and to use the
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arguments of one’s point of view, polite expression of disagreement from the point of view of a
partner, as well as to search for a compromise” is of particular importance.

For example, the learning process of foreign language communication methods begins, as a rule, with
the assimilation of extra-linguistic/social factors, to which refer demographic parameters, the social
structure of society, cultural-linguistic traditions of the peoples of the studied language; features of
non-verbal language (facial expressions, gestures).The formation of communicative competence
basics “starts” with the study of topics related primarily to everyday communication, which is
understandable, without mastering the communication basics, it is impossible to immediately proceed
to professionally oriented communication.A learner should be able to carry out intercultural abidance
the norms of speech behavior adopted in the country of the studied language, which demonstrates
respect for representatives of another culture, promotes mutual understanding in communication,
helping to establish friendly relations in the process of intercultural interaction.For example, a
greeting is a standard, ordinary situation for a native speaker based on cultural traditions.Such
stereotypical situations where, in addition to the basic knowledge of linguistic material, the national-
cultural content plays an important role, they can be modeled in the form of schemes or scenarios of
linguistic and non-linguistic conducting and are involved in the process of practical training.

In our study, communication is considered not only as direct oral communication, but also reading,
listening, writing. All topical for the learner form of activity using a foreign language.

Innovative technology of the organization of foreign language classes using computer-based training
programs allows you to train various types of speech activity and combine them in different
combinations, which helps to realize language phenomena, form foreign language abilities, automate
language and speech actions, create authentically communicative situations.For example, when
organizing contacts between various groups of learners of a foreign language, conducting joint
projects, Olympiads, competitions, in the process of organizing teleconferences or conducting special
lessons-excursions.Formation of language competence in isolation from the country of the language
being studied is quite complicated, it is assumed that the methods and techniques of academic work
with usage of mentioned technologies will help to simulate at foreign language lessons those
imaginary speech situations that will correspond maximally to real situations of communication.And
here we are helped by the typical problem situations (case study), game method, communication
training, reflexive practices that we have already mentioned.

The formation of communicative competence in the process of foreign language communication
among ESP students can occur in the process of mastering the social roles characteristic of a particular
cultural community. Learning the roles take place in an interaction where contact between the learning
subjects is a condition and consequence of productive communication.At this, it is necessary to pay
attention of students to the understanding and conscious use in the process of communication the
models of a different culture for learners in order to adequately mastering them.

On the one hand, the role helps to program statements, sets a stereotype of behavior, limits the range
of possible statements, on the other hand, at the moment of playing the role, personal factors of the
communication of the participants come into play, namely: communication is accompanied by the
exchange of emotional states, contact is established, exchange process of personal emotions and
information is carried, satisfied personal need for communication.

63
www.auris-verlag.de Eastern European Seientifie Journal



http://www.auris-verlag.de/

Thus, we emphasize the importance of forming communicative competence, manifested in the
development of abilities and skills of interpersonal communication in oral, written and multimedia
form through the use of oral and written communication abilities, the use of ICT, visual aids, modern
technologies of social-role interaction with the purpose of cooperation and interpersonal interaction.
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Annotation: the article considers the application of new information technologies in teaching English
is becoming increasingly important. The relevance of the study of the problem of using It in teaching
foreign languages is that information technologies have high communication capabilities, contribute
to the development of knowledge and skills.

Brnagenne aHTIUMHACKUM SI3BIKOM  SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOW COCTABIIIONICH MpodecCHOoHAIBHON
KBaTM(HUKAIMH JTFOO0OTO COBpEeMEHHOTO crienuanucTta. CTyIeHTaM TEXHHYECKHX BYy30B HEOOX0IMMO
HE TOJIbKO YMETh YUTATh U TMEPEBOJIUTh HAYYHBIC U TEXHUYECKUE TEKCTHI 10 CIEIUATBHOCTH, HO U
BECTH YCTHOE M MHChbMEHHOE OOIEeHHe B  Mpo(ecCHOHATBLHOM  KOHTEKCTE  CBOEH
nestensHoCTH. Mcnonb3oBanue | T Ha ypokax aHTIHICKOTO S3bIKA - OUEHb Ba)KHAs YaCTh CUCTEMBI,
KoTopas HeoOXoauma Jisi pa3BUTUSA UHTEpeca K aHMVIMHCKOMY S3BIKY U COOCTBEHHO
MH(POPMAITMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM, 33 CUET paCHIUPEHHUS MPeACTaBICHUH 0 chepax npumeHeHuss OBM
u Metojiax nHpopmatuku. CreayeT OTMETUTh, uTo puMeHeHue | T Ha ypokax HHOCTPaHHOTO SI3bIKa
MOBBIIIAET TO3HABATEIBHYI0 AKTUBHOCTh Y4YallUXCs, PACIIUPSET HX KPYro3op U MO3BOJISET
MPUMEHHUTH JTUYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHYIO TEXHOJIOTHIO HHTEPAKTUBHOTO O0YyUeHUSI HHOCTPAHHOTO
s3bIKa, T.€. oOyueHue BO B3aumojieiicTBUU. CTYyAEHT caM CTaHOBUTCS TJIaBHBIM JACHCTBYIOIIUM
JULOM M CcaM OTKpBIBaeT MyThb K YCBOEHMIO 3HaHUM. [lpenomaBarens cam sIBIs€TCS aKTUBHBIM
MTOMOIITHUKOM, U €ro TJIaBHasl (PYHKIIUS — OPraHU30BbIBATh, HAMIPABIATH U CTUMYJIHPOBATH YUEOHBIH
rpotiecc.

MHOroJeTHUI ONBIT NpenoJaBaHus MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, KaK aHTJIMHCKUH, (QpaHIly3cKHil B By3ax
MO3BOJISIET C TOYHOCTHIO TOBOPHUTH O MOBBIICHUH HHTEPECa U MOTUBAIMH CTYACHTOB K 00y4EHUIO B
cllyyae UX BOBJICUEHUS B Ipoliecc (GOpMUPOBAHUS «TKAHM» ypoka ¢ momouisio 1T.
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B coBpemeHHYI0 510Xy pa3BUTHS WHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA Tporecc HHpopMaTH3anmu
MPOHUKAET BO BCE CQepbl IeATEILHOCTH 4YellOBeKa, BKIOYas oOpasoBanue. [Ipowmcxomut
COBEPIIICHCTBOBAHUE W MAacCOBOE paCIpPOCTPAaHEHUE COBPEMEHHBIX HWH(MOPMAIMOHHBIX U
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TexHoJorui (1T).

B apcenane npenonaBarens HHOCTPAHHOTO si3bIKa Takue cpeacTBa | T kak:

1 DnexktpoHHBIE YYEOHMKH H TIOCOOWsS, JEMOHCTPHpPYEMbIE C TIOMOINBIO KOMIBIOTEpa U
MYJIbTUMEAUNHOTO MPOEKTOPA;

2. DNEeKTPOHHBIC YHIUKIIONIEANN M CIIPABOYHUKH;

3. Tpenaxxepbl ¥ IPOTPaMMbl TECTHPOBAHUS;

4. ObpazoBatenbHbIe pecypchl UHTEepHETA;

5. DVD u CD-aucku ¢ KapTUHAMH U WJUTIOCTPALUSIMU;

6. Buyeo n ayqMoTeXHUKA;

7. MynbTUMeIMITHBIC TIPE3CHTAIIHH;

8. HayuHo-nccienoBaTebckie padoThl U IPOEKTHI.

KpOMe TOro, Ha ypokax AHTJINIACKOrO S3bIKa Haa0 HCIIOJB30BATh OIIBIT CMCIIAHHOTO O6yquH${ C
MIPUMECHCHUEM KOMIIBIOTCPHBIX TEXHOJIOTUH II03BOJIMJI BEISIBUTH pAaa OpeuMynieCTB B YCBOCHHU
aHTJIMIICKOTO SI3bIKa B CpaBHCHHHU C TPAJUITHOHHBIMU METOJaMU O6y‘—IeHI/I$[Z

- BO3MOXXHOCTb MHAWBUAYAIHU3AIUU TEMIIA YCBOCHUA MaTepUaa,

- OIICPATHBHOC BBISICHCHUEC HpO6J’I€MHI)IX 30H B 3HAHUAX ¥ HABEIKAX HUCHOJIL30BAHUS aHTJIMNCKOTO
SI3bIKA ¥ UX YCIICIITHOE TIPEOI0JICHHE;

- 0OoJee ObIcTpast 0OpaTHAS CBSI3b C MPETIOIaBATENIEM BO BPEMsI 3aHATHI C BO3MOXXHOCTBIO OTCIICTUTh
MPOTpecc KaxJI0TO CTYJCHTA;

- ObICTpas caMOIIPOBEPKA 3a CYET HAJTMYMS B MPEATIaraeMbIX KOMITBIOTEPHBIX 33aJJaHUSAX «KITFOUEH»
(TIpaBUIIBHBIX OTBETOB);

- ONTUMU3AIKS CAMOCTOSITEIBHOM PabOTHI CTYJICHTOB 10 PYKOBOJICTBOM ITPEIIONABATEIIS;

- AKTUBU3aIUS MBICIUTEIBHBIX MTPOIECCOB;

- TIOBBIIICHUE MOTHBAIIMYU K H3YYCHUIO HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

O,Z[HaKO, Koraa p€4b UAET 00 ncnonb3oBanuu | Tkak MBI BBIIIE YKa3bIBaJIl, 4YTO B O6p330BaTeJ'IBHBIX
YUYPCIKACHUAX, BOSHUKAKOT CICAYIOUINC HpO6J’IeMLIZ

BO-anBblx, OYCHb HCBCJIIMKO KOJINYCCTBO BY30B, OCHAIIEHHBIX COOTBCTCTBYIOIIUMHU TCXHUYICCKUMU
cpeacTBaMu B 10CTaATOYHOM 00BéMe.

Bo-smopbtx, YUYUTCIISIM AHTJIMHCKOTO SI3bIKa Tpe6yeTc;1 KBaJ'II/I(bI/II_II/IpOBaHHaSI IIoMomb B OCBOCHHH,
KaK KOMIIBIOTEpA, TaK W CICHUAJBHBIX 3JICKTPOHHBIX o6yqa10m14x nporpamMm. Yro kacaercs
OCHAIICHUA BY30B COBPCMCHHBIM O60py,Z[OBaHI/IeM, TO 9TOT BOIPOC NOJIKCH PCHIATHCA HA YPOBHC
AIMUHUCTpAIUN KOHKPCTHBIX y‘le6HHX 3aBEJICHUIA. HpI/I 9TOM aJIMHUHHUCTpALUAg JOJLKCH
IIOATrOTOBUTL BCC HeO6XOI[I/IMBIe O60py,Z[OBaHI/Ie HJIA O6y‘{eHI/IH CTYACHTOB aHTJIMHACKOTO S3BIKA.
Taxoke COBCPHICHHO HEOOBSICHHMO TO, YTO CXKCTOJHO MHOTHC y‘Ie6HBIe 3aBCICHUC 3aKyIarT B
OOJIBIIMX KOJIUYECTBAX y‘IC6HI/IKI/I aHTJIMHUCKOTO sA3bIKa, KOTOPBIC HU B KoeH MCpPE HEC OTPAKAKOT
COBPCMCHHBIC Tpe60BaHI/I}I K 06y‘-ICHI/IIO HHOCTPAHHBIM A3BIKAM.

[Tpumenenne IT B mporiecce 00ydeHHs MPU3BAHO PEIIUTH CIEAYIONINE 3a/1a4H:
1. TToBBICUTH MOTHBALIUIO OOYYEHUS;
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2. CnocoOcTBOBATh aKTUBU3AIMH MTO3HABATEIBHOM cepbl 00yJarOIIXCs;
3. CoBepIIeHCTBOBATh METOAUKH IPOBEICHUS YPOKOB;

4. CBOEBpPEMEHHO OTCIICKHMBATH PE3YJIbTaThl O0Y4YEHHUSI M BOCIIUTAHUS;
5.IlnanupoBaTh U cUCTEMATU3UPOBATH CBOIO PadoTYy;

6. Mcnonp30BaTh Kak CPeICTBO CaMO00Opa30BaHNS;

7. KauecTBEeHHO U OBICTPO MOJATOTOBUTH YPOK (MEPOIPUSITHE).

B mpomecce ypoKOB TMOCTOSHHO IMPOUCXOAUT oOpaiieHue K cetu MHTepHeT [uis MposiCHEHUS
pa3nuunii B 3HaueHWU JiekceM. CTyaeHTaM JaloTcsi PeKOMEHIAIMH Uil OOpaIleHusl K CIOBapsM
English Oxford Living Dictionaries u Merriam—Webster, TOJKYIOIIUM JEKCHYECKHE €IUHUIIBI Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE U TPEACTABIISIFOIINM MPUMEPHI UX YIIOTPEOJICHHUS B MMCbMEHHOM PEUH, a TaKkxKe
JIAfOIIUM JIOCTYIT K UTpaM U BUaeopparMeHTaM. MeKTpoHHbIi pecypc Multitran, o6ecrieurnBaromnit
JOCTYI K CIIOBapsSM Ha MHOTHX SI3BIKaX MHPA, SBISETCS KPYIJIOCYTOYHO JOCTYITHBIM HCTOYHUKOM
MOMOIIIX B paboTe MperoiaBaTesieii U CTYICHTOB.

Kpome TOro, BiajeHWe WHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH HEOOXOJMMO KaXKIOMY CTYIEHTY JUIst
3¢ ()EeKTUBHOTO pemIeHnsT KOMMYHHKATHBHBIX 3a7ad W B CHUTYaIUsAX JIMYHOTO OOIIEHUs, U B
cUTyanusix oOmeHus B oOpas3oBarenbHOW cpene. [Ipu 3ToM moa4YepkuBaeTcs, YTO HMEHHO
WHOCTPAHHBIA SI3BIK SIBJIIETCSI HEOOXOIUMBIM KOMIIOHEHTOM TPO(PECCHOHATLHON TOATOTOBKHU
COBPEMEHHOTO CIEHUANNCTa JI000ro mnpoduis, KOTOPbIA JOJKEH HE TOJbKO YMETh YHUTaTh
JUTEepaTypy MO CHEeNHaTbHOCTH, BOCIPOM3BOIUTH 3ay4YeHHbIE TEMbI, HO M CBOOOHO M3JIaraTh CBOU
MBICJIA HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, Y4aCTBOBATh B MHOSI3BIYHOW MPO(ecCHOHANBHON KOMMYHUKAIUH,
aKTUBHO BJAJIETh HE TOJIbKO MHUCbMEHHOW, HO M MPOo(ecCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHON YCTHOM
peubto. UTo mo3BOJIET, HAa Hall B3TJISA, TOBOPUTH O JHMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM TMOJXOJE B
MpenojaBaHuM WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. [IpodeccrnoHanbHO-0OpuEeHTHPOBAHHOE O0yYeHHE OCHOBAHO
Ha y4yeTe MOTpeOHOCTEN CTYIEHTOB B H3yYEeHUH MHOCTPAHHOTO S3bIKA, TUKTYEMOTO 0COOEHHOCTAMHU
Oyayuieit mpodeccuu Ui CreuuaIbHOCTH.

OHo mpenrnoJiaraeT couyeTaHUe OBJIAJEHUS MPOPECCHOHANIBHO OPHUEHTHPOBAHHBIM HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM C Pa3BUTHEM JIMYHOCTHBIX KA4eCTB 00yUYaIOIINXCsl, 3HAHUEM KYJIbTYPbl CTPAaHbl H3y4aeMOr0
S3pIKa M TNPUOOPETEHHEM CHEIUAIbHBIX HaBBIKOB, OCHOBAHHBIX Ha NPO(ECCHOHATBHBIX H
JUHTBUCTUYECKUX 3HaHUAX. [Ipu o0ydeHnn npodeccuoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY AHTJIHICKOMY
S3BIKY HEOOXOIUMO YUUTHIBATh M 3HAKOMHUTLCS C KYJIbTYPOM HE TOJBKO aHTJIOTOBOPSIIUX CTPaH, HO
U TeX CTpaH, TIJeé BBICOKO pa3BUTa Ta IPOMU3BOJCTBEHHAs W HayyHas cdepa, B KOTOpOW
CHEIHATM3UPYIOTCA  CTYACHTBHI, TIOCKOJbKY, CKOpee BCero, UM TMpHAETCA OOlaThCs CO
CHelHaTuCTaMi UMEHHO U3 3TUX CTpaH. be3 akTUBHOTO pa3BUBAIOIIETO 00ydeHus, 0€3 BOBICUCHHUS
camMux oOydaeMbIX B OOmIeHHE, 0€3 OTHOIIEHUS PAaBHOMPABHOTO MAPTHEPCTBA HE MOXKET OBITh
TIOJIHOIICHHOTO Pa3BUTHS YellOBeKa Kak CyObekTa, wieHa obmiecTBa u mpodeccuonana. Passutue
JUYHOCTH CTYJCHTa TEXHUYECKHX BBICHIUX YYEOHBIX 3aBEJCHUN U TEXHHUYECKUX (HaKyIbTETOB
YHUBEPCUTETOB MOKET OCYILECTBIATHCS 4YEpe3 Pa3BUTHUE YPOBHS HUX T'YMAaHUTAPHOM KYJIbTYpPBI
MOCPEJICTBOM HCIIOJIb30BAHUS  CIIEIUANIBHO OTOOpPAaHHOTO cojAep)KaHUs O0OydeHus (TEKCTOB,
YIPaXHEHHI ), 1 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI 00yueHNs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TAKHX, KaKk 00y4eHHe
B COTPYAHUYECTBE, MPOCKTHASI METOJMKA, CIOIh30BAHHE HOBHIX WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTH,
HNuTtepHeT pecypcos.
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B cBsi3u ¢ 3TUM B moclieHNE TOABI BCe OoJiee CTalo paciupsThCs MPUMEHEHHE WH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH B BYy3€, IPEACTABISAIONINX COO0H HE TOJIBKO COBPEMEHHBIE TEXHHUECKHE CPEJICTBA, HO U
HOBBIE TMOJAXOJBI K Mpoleccy o0y4eHusi. DTO BBI3BAHO TJIABHOM LENbi0 00y4EeHUsT MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM: (OPMHPOBAHUE W PA3BUTHE KOMMYHHMKATHBHOH KyJIbTYpBl CTYAEHTOB, MPAKTHYECKOE
OBJIAZICHWE WMH HWHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM. 3ajada IperojaBaTelisi By3a COCTOMT B TOM, 4YTOOBI
co3ZaBaTb BCE YCIOBHUS JUId IPAKTUYECKOIO OBJIAJEHUS S3bIKOM KaXKIbIM CTYIEHTOM. OTO
IIPENIOJIaraeT BbIOOp TaKUX METOAOB OOYy4€HHUs, KOTOpBIE MO3BOJMIN Obl €My IPOSIBISITH CBOIO
AKTUBHOCTB U CBOE TBOPUYECTBO. Ha 3TO M HanpaBiieHbl COBPEMEHHbBIE HHHOBAILUOHHBIE TEXHOJIOTHH,
CBSI3aHHBIE C MCIOJIB30BAHNEM PA3IMYHBIX HHPOPMAMOHHBIX TexHOIOTHid 1T,
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Annotation: this article deals with the issues of providing special subjects of bachelor and master
programs, the introduction of the integration of subjects in the higher education system, problems
and possibilities of integrated education, the impact, decision and result of integrated education.

At present, the problem of integration is once again receiving great attention in the process of
organizing training and education. A special role in the learning process should be given to the
development of systems thinking, the ability to replenish their knowledge, focusing on the flow of
information of varying degrees of complexity, language and socio-cultural orientation. The
components of education that reflect the trends of integration of scientific knowledge are of primary
importance here.
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It is integration that determines today the style of scientific thinking and worldview of a person. The
philosophical dictionary provides the following interpretation of these concepts: integration is a side
of the development process associated with the integration into a whole of previously heterogeneous
parts and elements. Integration is a word derived from the Latin words integratio, which means
"restoration, replenishment” and integer - "whole".

Integration in learning is the process of establishing links between the structural components of
content within a particular education system in order to form a holistic view of the world focused on
the development and self-development of the student’s personality.

Another of the actual problems of integration in the organization of vocational training to special
disciplines is the management of interdisciplinary relations, the search for those principal provisions
on the basis of which the didactic correspondence of programs of interrelated disciplines should be
established. Along with this, it is necessary to develop forms and methods for the implementation of
integration between adjacent subjects in the process of their teaching.

Ensuring the integration of subjects in the higher education system allows us to solve the tasks
currently set for the university and society as a whole. Integrated learning has a positive effect on the
development of independence, cognitive activity and the interests of students.

The result of the integrated training of special subjects of bachelor and master programs is manifested
in the development of students' creative thinking. It contributes not only to the intensification,
systematization, optimization of educational and cognitive activity, but also to the mastery of the
literacy culture: linguistic, ethical, historical, philosophical, technical.

And the type of culture determines the type of human consciousness, so

The problem of introducing the integration of subjects in training is designed to solve questions of
this nature. Studies show that interdisciplinary communication at the stages of their inclusion in the
cognitive activity of the student plays the role of starting stimulus. Knowledge gained from previous
experience becomes regulators of its cognitive activity.

An indicator of student mental development is the transfer of knowledge from one subject to another,
which characterizes the productivity of cognitive activity. The transfer consists in the interdisciplinary
generalization of the known and synthesizing new, generalized knowledge.

The integration of special subjects of bachelor and master's programs in teaching introduces elements
of creativity into the student’s mental activity, as well as elements of reproduction and search, which
are manifested in cognitive activity.

The essence of the principle of integration is that the previous development of the personality is
interconnected with its subsequent development. The depth and completeness of the acquisition of
new knowledge and skills depend on how strong and multifaceted ties are with existing knowledge
and skills.
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At the same time, integration in the “school-college-university” system is accepted by us as a
backbone principle contributing to the development of the educational process, i.e. organizations in
it the following links:

- the relationship of interdependence determining the consistency of goals, content and methods of
training, development and education with educational material and educational activities, individual
learning opportunities and their results;

- communication of interaction of teachers and students in the planning, organization and solution of
current tasks of educational activities;

- feedback taking into account the difference between the goals of learning, development and
education and their results, creating a basis for the analysis of milestone achievements and difficulties,
both among students and teachers;

- the integration of special subjects of bachelor and master programs are realized in the connections
of science and art, intertwining the artistic search with research work, which gives rise to concepts
embodied in the figurative form

The integration of subjects in this case is possible when the following conditions are met:
- in the integrated subjects of study objects must coincide;
- the same (or similar) research methods should be used.

Integration processes between the bachelor and the magistracy directly in the vocational education
itself stimulate the development of the continuity of their content by ensuring:

- development of a system of multi-level vocational training and creation of educational programs
that ensure the interconnection and continuity of the content of vocational education at all its levels,
the accessibility of their development;

- continuous development, socialization and professionalization of the personality of the specialist.

The integration of content, from the standpoint of end-to-end successive communication at all levels
and stages of education, as well as taking into account the independent mastering of knowledge,
determines the formation of the logical consistency and mobility of multidimensional and multilevel
curricula that take into account the needs of the individual in accessing education at different periods
of their life. The content of educational programs acquires a special functional significance in terms
of general and professional socialization of the individual, as well as within the framework of its self-
education.

In our opinion, the integration factors contributing to the organization of students' learning activities
are the following:

- the factor of adaptation of trainees to the conditions of the new course, depends on the organization
of educational activities, which takes into account the development of trainees' capabilities;

- the factor of succession of knowledge is considered from the side of connections of new knowledge
with old ones, and systematization of skills on the part of certain periodical training sessions;

- the factor of individualization of the formation of constructively graphic skills involves a flexible
use by the teacher of various methods and forms, taking into account the individual characteristics of
each in achieving their optimal results;
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- the factor of activation of educational activity in the formation of constructive-graphic skills
associated with the methodical organization of educational material, in particular, with the need to
identify in it the system of "supports" as the basis for enhancing the students' receptive actions.

New functions of the teacher are mainly determined by the need to clearly represent the structure of
educational activities and their actions at each stage from the appearance of the idea to its full
implementation. In this regard, there are three main tasks of the teacher:

1) the inclusion of students in independent cognitive activity (organization of educational activities
of students);

2) providing emotional support, creating for each student a situation of success based on the use of
individual evaluation standards;

3) an examination of the result obtained by both the teacher and the student.

Integration is defined by us as a process of purposeful unification through the establishment of stable
interrelationships of the elements of the educational system while preserving and enriching their
qualitative features and characteristic features, leading to the formation of integrity, possessing new
systemic properties.

Thus, the integration of special subjects of bachelor and master, the content of curriculum content of
continuing education, it is advisable to consider from the perspective of the theory of integration of
content at the interdisciplinary level.

This approach determines the construction of a predictive model of integration of the content of higher
education, taking into account the personal life and professional experience.
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Annotation: in the article, the importance of the use of Hadith samples in moral and moral education
of students is widely covered. It is also demonstrated that today's use of samples of the samples of the
general education schools in the educational process is a key part of today's day to protect the
younger generation from various moral and ethical influences as a result of the rapid advancement
of our modern life-style media in today's globalized media.

The Decree of the President of the Republic of Uzbekistan of April 16, 2018 and the Decree of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No896 of November 1, 2018 "On Measures for
the Organization and Support of the Hadith School of Education™ was established. Bachelor's degree
in the field of "Hadith Studies" has been started.

Imam al-Bukhari, who was born and raised in the land of Uzbekistan in order to fulfill the Decree of
the President of the Republic of Uzbekistan and the Decree of the Cabinet of Ministers, has a deep
and well-founded role in the scientific heritage of Al-Hakim at-Termizi and Imam al- learning and
using the future generations is one of the most pressing issues of the day.

Spiritual and moral education of a healthy, harmoniously developed person has always been at the
center of attention of the nation, the state, and has been the main treasure of the nation and the state.
The historical development and experience of humanity has proven that any nation, nation and
country whose children have been morally and morally behind have failed to achieve the desired
outcome, and if they do not reform themselves, the moral and ethical weaknesses of the people have
led to their destruction and their country at risk. Because "the moral and ethical values of every society
and people are based on the beliefs, beliefs and beliefs inherent at one or another stage of human
perfection, includes ethics, morals, experiences and skills, and demonstrates the behavior and
behavior of people. It deals with people's spiritual qualities, worldview, ideological beliefs, and helps
them to understand the challenges facing society as a result of their direct impact” (2, p. 10).

To this end, the First President of the Republic of Uzbekistan, 1. Karimov, wrote that since the early
days of independence, the spirituality of the people and the spiritual and moral potential of human
beings are the happiness and prosperity of the human, people, society, state, "Spirituality -
purification, calling for the growth of the heart, and the will of the inner person, the strongest power
of his faith and the conscience of all, are the criterion for all his views" (2, p. 9).

Raising the moral and ethical culture of the people plays an important role in further strengthening
the independence of the country, building a democratic state and developing civil society. In fact,
human wisdom is morally upheld by the study of the moral well-being, achievements in science and
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technology, the influence of factors on the community's life is increasing steadily. As a consequence,
human intelligence manages the development of society, "says academician E. Yusupov (2, p. 10).

Another source in the spiritual and moral upbringing of the harmonious generation, the second most
important source after the Holy Quran, is the Hadiths. The Prophet's life and activities, religious,
moral and moral guidelines, wisdom words, culture, morality, morals, morals, there are instructions
that cover the relevant concepts. The use of these narratives in the educational process is of great
educational importance and serves as a major source of spiritual and moral upbringing of a
harmonious generation.

The essence of Islam is to believe in belief, honesty and purity, goodness and generosity, compassion,
endurance, humanity, patriotism and hard work, acknowledging moral and spiritual qualities, and
unifying people for great noble purposes, spiritual and spiritual goals.

Surahs, verses, the basis of spiritual and moral education in the Holy Koran play an important role
both in the content and in the spiritual enrichment and strengthening of our national pedagogy.

The word "hadith™ or "sunna™ means one of the meanings of the life and activity of the Prophet and
the narrations of his religious and moral teachings.

The words and phrases of Prophet Muhammad sallallahu alaihi wa sallam that reflect the moral,
moral, and moral qualities of the Prophet (peace and blessings of Allaah be upon him) are embodied
in the hadiths related to him.

However, the Prophet (peace and blessings of Allaah be upon him) used to recite the Qur'an al-karim,
but it was narrated that Abu Hurayrah (may Allaah be pleased with him) used to recite the Qur'an al-
karim. he was one of the most respected men, and he devoted his entire life to memorizing hadiths.
The hadiths were correct and authentic.

However, those who memorized the hadiths gradually diminished and gradually prevented the
unification of the Khilafah, and instructed them to gather reliable hadiths. Islamic scholars say that
this is the first caliph Umar bin Abdulaziz.

Hadeeths direct the behavior, morals, behavior, and behavior of people to the particularities of their
importance. The harmful behavior of people does not allow them to commit any negative actions. As
a result, the hadiths also describe people as spiritual or moral means of teaching conscientious,
conscience, faith, justice and loyalty.

The hadiths also propose that people should be friendly, peaceful, compassionate, and compassionate.
This is manifested in relationships between parents, children, siblings, brothers, relatives and
neighbors. True moral and spiritual people are kind to their parents, siblings and close friends, the
widows, the elderly, the disabled, the orphaned and afflicted neighbors, and this affords the love and
affection between them.

For, it is written in the hadiths that each person should remember the future generations with good
deeds and actions:

1. For science.

2. The righteous are the children.
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3. Meros is the Koran.

4. The mosque.

5. Hotel built for customers.
6. Reduced arc.

The amount of money allocated for charity in his or her life and health (253 hadiths).

Indeed, a person goes through life, but he will remain forever in the good deeds he accomplishes in
the dissemination of knowledge and of the well-being of the people and nation.

In the hadiths it is said that the criterion of spiritual and moral perfection of a person, his scope of
thinking, the breadth of his worldview, the extent to which he has acquired scientific knowledge, his
knowledge, are important factors for his being a beneficiary of the society. Human morality can be
learned through science and only through knowledge. Therefore, "IIm is better than prayer" or, "One
hour of knowledge is better than a night of worship. It is better to learn a day's knowledge than to fast
three months. ™

"It is fard to be a disciple of knowledge. Everything is for the sake of knowledge, even the fish of the
sea." Immorality leads men to ignorance, and ignorance and ignorance dominate the ignorant society.
"There is no salvation other than knowledge," says Imam al-Bukhari. That is, the world saves
knowledge. Science is a friend in the desert, a lifeline in life, a joy in solitude, a leader in the joy, a
helper at times, a weapon of the enemy among the people. Therefore, teach your children knowledge
so that he can be a leader. In the hadith, "The knowledge of the science and the virtue of teaching™ is
similar to the rainy rain and the knowledge of the people will be of three kinds: "The earth is pure,
fertile, and it rains for rain, grows various plants and herbs, and it is not permissible for a person to
drink water from his mouth, and to water his animals and his crops. Some of the earths are flat and
do not hold water, nor do they raise greens. It is possible for a person to learn Allah's knowledge
deeply, understand it and benefit from it, and learn from the guidance he has sent to God and teach it
to others. The second person learns knowledge and teaches people. But he does not practice. does not
teach other people. ™

The hadiths about good morals are honored by the noble deeds of humanity and are condemned by
sin.

In the hadith, the moral qualities of human beings, such as goodness, chastity, patience, perseverance
and gratitude, are condemned in such vices as extravagance, frustration, greed, lust, sensuality, greed,
ignorance, and good deeds. it is part of the seventy-two attributes. "

As a matter of fact, the hadiths are the Sunnah of the Prophet Muhammad (peace be upon him) and
strengthen the faith and belief of every believer and thus encourage a person to grow up to spiritual
and moral perfection. Because Islam is based on enlightenment, religious beliefs and beliefs, and not
only to serve goodness, to be noble, to avoid immorality and to ignore ignorance, the material and
spiritual values of one's own brother, kin, nation and homeland (4, p. 50).

For this reason, the fact that the world's globalization and the modern media are rapidly penetrating
into our lives, our lives are an important source of the formation of a perfect human being and the use
of it for the upbringing of young people is one of the urgent tasks of the day.

73
www.auris-verlag.de Eastern European Seientifie Journal



http://www.auris-verlag.de/

References:
1. Mirzo Kenjabek. Great Termez. Tashkent, 2017.
2. Olimov Sh. Fundamentals of spiritual and moral education. Tashkent, 2015.
3. Qodirov Q. Education and Islamic Culture in the Hadiths of Imam At-Termizi. Tashkent,
2011.
Nishonova S, Inomova M, Hasanov R. History of Pedagogy: Teacher, 1996.
Olimov Sh. Fundamentals of spiritual and moral education. Tashkent, 2015.

o~

Rustam M. Khaydarov,
Doctoral student,
Uzbek State University of Physical Culture and Sport

Training Female Freestyle Fighters based on Identifications Specific Features of
Their Competitive Activity

Key words: wrestling, women, competitive activity, analysis, technical and tactical actions,
effectiveness of attacking actions, different weight categories.

Annotation: The article analyzes the competitive activity of freestyle wrestlers of different weight
categories based on their participation in the 2018 Uzbekistan Championship. Recommendations are
made for the purpose of making adjustments to the training process of female wrestlers.

AKTyajlbHOCTh. Pa3BuTHE COBPEMEHHOIO CIOpPTA, HEYKJIOHHBIA MPOrPeccC CHOPTUBHBIX
JOCTUKEHHM, OCTpOE€ COMNEPHUYECTBO HA MHUPOBOM CHOPTHBHOM apeHEe HE MOTJIM HE BbI3BATH
COOTBETCTBYIOIIETO pPOCTa YHCJIa HAYYHBIX HCCIIEOBAHHUM 10 W3YYEHUIO Pa3IMYHBIX AacCIeKTOB
COBPEMEHHOM CUCTEMBbI CHOPTUBHOM MOATOTOBKH.

PocT crnopTuBHBIN MOCTHMKEHHMM 3aBHCUT OT PAlMIOHAIBLHOTO MOCTPOEHHUS CHUCTEMBI MOATOTOBKU
KBIM(ULIUPOBAHHBIX CIIOPTCMEHOB C Y4ETOM 3aKOHOMEPHOCTEH (POPMUPOBAHUS UX IBUTATEIIbHBIX
BO3MOXHOCTEH U 0COOCHHOCTeH afantauuu K Gu3ndecKuM Harpy3kam. B coBpemeHHOM criopTe, B
YaCTHOCTH B JKEHCKOM BOJILHOU O0pb0E MpOCIeKUBaeTCsA TCHICHIUS K MOBBIIICHUIO TPeOOBAaHUHN K
Pa3HOCTOPOHHEH MOArOTOBIEHHOCTH CHIOPTCMEHOK.

B Hacrosmee BpeMsi 0co00€ BHUMAaHUE YYEHBIX, TPEHEPOB-IIPAKTUKOB U APYIHMX CHELHAIMCTOB
yaenseTcsi U3bICKAHWI0O M OOOCHOBAaHUIO ONTUMAIBHBIX CXE€M TPEHUPOBOYHBIX HArpy3o0K,
YCOBEPLICHCTBOBAHUIO HAYYHO-000CHOBaHHON METOIMKHU MOATOTOBKH CHOPTCMEHOB K IPECTUKHBIM
copeBHoBaHUAM. B Vkase [Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekucran YII Ne2821 ot 9 mapra 2017 roaa
«O moarotoBke crnoprcMeHoB Y30ekuctana k XXXII Onumnuiickum u XVI IMapanumnuiickum
urpam B ropojie Tokuo (SAnonus) 2020 roga» mocraBieHbl BBIIEOTMEUSHHbBIE 334y, pealn3anus
KOTOPBIX TPEOYET OT CIEUATUCTOB IMOMCKA ONTUMAJIBHBIX ITyTeH MOBBIIIEHUS KaUYeCTBA MOATOTOBKU
CIIOPTCMEHOB K MEXIYHAPOJHBIM COpeBHOBaHUSM (1).

JlanbHelilee pa3BUTHE CHOPTA, JOCTUKEHHE BBICOKHX PE3YJIbTAaTOB TpeOyeT pacIIMpeHus Kpyra
HCCIIEI0OBAaHU, HAIIPABJIEHHBIX Ha COBEPILIEHCTBOBAHUE NPOLIECCA CIOPTUBHOM MOATOTOBKH.
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B mnacrosimee Bpems MMeETCS psii HAydyHBIX PabOT, B KOTOPBIX PACKPBITHI TEOPETUYECKHE H
METOIUUCCKUE OCHOBBI MMOCTPOCHUSI TPEHUPOBOYHOIO MPOIECCa B CIIOPTE, B TOM YHUCIIE B )KEHCKOM
BOJIbHOU O0pBOE (2, 3, 4).

B nocnennee Bpemsi 60ppOa cTaHOBUTCS OOJiee AMHAMUYHOM, 3pEJIMIIHON U BMECTE C TeM, Ooee
YHUBEPCAJIbHOM, 4YTO TpeOyeT 3HAYUTENILHOIO IMOBBIIEHUS YPOBHS TEXHUKO-TAKTUYECKOIO
MacCTCpCTBa. I[OCTI/I)KCHI/IC BBICOKUX PE3YJIbTATOB HA prnHeﬁIHHX COPCBHOBAHMUAX 3aBUCHUT OT TOTIO,
HACKOJIBKO CHCTEMa IIOATOTOBKH KBaJII/I(i)I/IIII/IpOBaHHI)IX )KGHH_II/IH-60pLIOB 6y,[[eT COOTBETCTBOBATH
TCHACHUUAM PA3BUTHUA COBPCMCHHOT'O CIIOpTa.

Lenp wuccaeroBaHusi: COBEPIICHCTBOBAHHE IOJATOTOBKH KEHIIMH-OOPIIOB BOJBHOIO CTUIIS
PecniyOnuku  Y30ekuctaH Ha OCHOBE BBISIBICHUS HMHIUBUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEM HX
COPEBHOBATEIBLHOM JAEATEIbHOCTH.

3agaya  umcciIel0BaHUSI:  aHANU3  TEXHUKO-TAKTUYECKUX  JIEUCTBUN, NPHUMEHSEMBIX B
COpPEBHOBATEJIbHON JESITEbHOCTH BBICOKOKBATU(PHUIIMPOBAHHBIX OOpLOB-)KEHIINH PecnyOnuku
VY30eKkucTaH pa3HbIX BECOBBIX KaTErOpHil.

MeToabl HCCA€I0BAHUA: aHAIW3 HAYYHO-METOJAMYECKOW JIMTEpaTyphbl, IEIarorTHYecKoe
HaOIIOACHUE, BUACOAHAIN3, METOIbI MATEMATUYECKOH CTATUCTHKU.

Pe3yabTarsl uccienoBanus U ux o0Cy:kaeHue. B xoae uccieqoBaHUil HAMH PETUCTPUPOBAINUCH
TEXHUKO-TaKTUYECKUE JIEHCTBUSL OOPLIOB-)KEHIIUH BOJIBHOIO CTUJISL pa3HBIX BECOBBIX KaTeropui Ha
yemmnuoHate Y30ekucrana 2018 roma. O6cnenoBano 42 CIOPTCMEHKH TPEX BECOBBIX KaTErOpUid U
aQHAIM3UPOBAHBI PE3yNbTaThl 58 TOEAMHKOB, rae Obun 3adurcupoBanbl TTJ COPTCMEHOK,
BBITIOJIHEHHBIE B TEYEHUU 6 MUHYT NOEIUHKA.

B Tabnune npusenensl obuue nokazarenu TT/[ cmopTcMEHOK pa3HBIX BECOBBIX KaTErOpUM B XO€
copeBHoBaHui. Tak, konmuaectBo o6mux TT/] cocraBuno 198, u3 Hux B cToiike — 121, a B maprepe -
77. B cToiike CHOPTCMEHKaMU BBINIOJIHEHBI CIEAYIOIINE MTPUEMbI: MIEPEBO/IbI C 3aXBaTOM HOT — 61,
OpOCOK HAKJIOHOM C 3aXBaTOM HOTH — 6, MEPEBOIbl PHIBKOM M HBIPKOM — 23, KOMOMHHUPOBAHHbIE
nepeBobl — 18, Opocku MOBOPOTOM («MeNIbHHIIAY) — 3, OpoCcKH yepe3 miedo (Memok) — 4, Opocku
o ABOPOTOM («Oenmpoy») — 1, Opocku 3arernom — 5.

Taoauuna 1.

AHaJIN3 pe3yJIbTATOB TEXHUKO-TAKTUYECKHX /el CTBHI KeHIIUH-0OPIOB BOJIbHOI0 CTHJISI HA
yemnuoHare Y3oexkucrana 2018 r. (n=42)

AO0COJIIOTHBIE o
BoisiB/IeHHBIE IOKA3aTeIU U TPYNIbI IPHEMOB B %
3HAYEHUS

O0mee KOIMYECTBO NOCANHKOB 58 100%
O01mee YHCJI0 MPOBEACHHBIX IPHEMOB 198 100%
Yuci10 npueMoB B CTOMKe, U3 HUX: 121 61,1%
- MEepPEBO/IBI C 3aXBATOM HOT 61 50,4%
- OpPOCOK HAKJIOHOM 3aXBaTOM HOTH 6 5%
- IIEPEBO/IbI PHIBKOM U HBIPKOM 23 19%
- KOMOMHHPOBAHHbIE TIEPEBO/IbI 18 14,9%
- Opocku TOBOPOTOM ('"MenbHUIIBI") 3 2,48%
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- Opocku vepe3 miedo (MEeMIoK) 4 3,30%
- opocku noBopoToM ("6empo™) 1 0,82%
- OpOCKH 3a1eroM 5 4,13%
Yucsi0 IpueMoB B aprepe, U3 HUX: 77 38,9%
- MIEPEBOPOTHI HAKATOM 39 50,6%
- MIEPEBOPOTHI C 3aXBATOM T'OJIOBY (JIAMITOYKA) 4 5,2%

- MEePEeBOPOTHI "PACTIKKOM" 8 10,38%
- TepeBOpOTHI "KIH0YOM" 8 10,38%
- epeBOPOTHI "KPECTUK HOTH" 18 23,3%

B xoje copeBHOBaHMI B TapTepe MCHOIB30BAHBI CIEAYIONIUE MTPUEMBI: IIEPEBOPOTH HaKaToM — 39,
MIEPEBOPOTHI C 3aXBAaTOM TOJOBY — 4, MEPEBOPOTHI «PACTIKKON» -8, TIEPEBOPOTHI «KIFOUOMY - 8,
MEPEBOPOTHI KKPECTHK HOTH - 18.

Bce TexHUKO-TakTHYECKHE ACUCTBUS KEHITUH-OOPIIOB OBLIN paCTpeeICHbl U aHATU3UPOBAHBI 110

CJIEYIOIIMM BECOBBIM Kareropusim: jerkuit Bec (50-55 kr), cpennuit Bec (57-59 kr), TsxKenblil Bec
(65-76 xr) (puc.).

VcaoBHBIE 0003HAYEHUS

% /

100

75 1/

50 - 362 39,7

25 -

0 4 R
B croiike B naprepe
4 Jlerxui Bec B Cpennuii Bec = TspoKeJblil Bec

Pucynok 1. /lunamuka nokasareJsieil TeXHHYeCKHUX JAelCTBHH 00PLOB-KEHIINH M0 BECOBBIM
KaTeropusim.
B xone mccnenoBaHuii BBISBICHO, YTO OOPIIBI-)KCHIUHBI JIETKOM BECOBOW KaTETOPHH BBITIOJHUIIN

41,6% TT]I B croiike, 36,2% - B maptepe. JKeHIMHBI CpeIHErO Beca — COOTBETCTBEHHO 35,1% u
39,7%, a CIOPTCMEHKH TSHKENIOM BECOBOM KaTeropuu — cooTBETCTBEHHO 23,3% u 24,1%. Ananus
MOKa3all, 4YTO B XOJI€ IOCTUHKOB KEHIIUHBI — OOPIIBI B OCHOBHOM BBHITIONHSIOT B CTOIKE MPOXO/IBI B
HOTH, a B MapTepe — MEepeBOPOThl HAaKaTOM. BHIHO, YTO CHOPTCMEHKHM B COPEBHOBATEIBHBIX
MOEMHKAX MaJlo UCHONB3YIOT pazHooOpasue TT/l. DTo CBUAECTEIBCTBYET O TOM, YTO TEXHUYECKOE
MacTEPCTBO KEHITUH-O00PIIOB BOJIBHOTO CTHJISL Pa3HBIX BECOBBIX KATETOPUHN PE3KO OTIMYAIOTCS IPYT
OT Jpyra ¥ Ha y4eOHO-TPECHUPOBOYHBIX 3aHATUSIX HEAOCTATOYHO BHUMAHUS yIENSIETCS PA3BUTHIO UX
(YHKIIMOHATBHOM, CIIEIIUAIEHON (PH3NYECKON U TEXHUKO-TAKTUYECKON TIOITOTOBKH.
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BeiBoabl. B pesynbraTe aHann3a COPEBHOBATEIbHOM JAESTEIBLHOCTU KEHUIMH-OOPLIOB BOJIBHOTO
CTWJII Pa3HbIX BECOBBIX KATErOPUN MOYKHO 3aKIIOYMTh, UYTO CIIOPTCMEHKH B XOJE€ MOEIUHKOB B
00JIBIIIOM KOJIMYECTBE BBIMOJIHAIOT B CTOMKE IPOXO/IBI B HOTH, @ B MapTepe — MEPEBOPOTH HAKATOM,
YTO CBHUJCTEIHCTBYET O HEIOCTATOYHOM OBJIAJCHUU OOpLAMH-KECHIIMHAMU IIUPOKUM apCEHAIOM
TEXHUYECKUX MPHEMOB. McXoas u3 3TOro, BO3HUKAET HEOOXOJMMOCTh ONTHMH3UPOBATH YU4EOHO-
TPEHUPOBOYHBIA TIpOLIECC, yAessl OoJblne BHUMaHUS (DYHKIMOHAIBHYIO, CIEHUAIBHYIO
(GU3NYECKYI0 M TEXHUKO-TAaKTUYECKYIO TOJATrOTOBKY OOpLOB-)KEHIIMH. B manpHeWmMX Hammx
UCCIeIoBaHUAX Oyner pa3paboTaHa cHelUalbHas METOJUKAa pPa3BUTHS (QYHKIMOHAJIBHOU H
(GU3NYeCKOi MOJrOTOBKH >KEHIIWH — OOpIIOB BOJBHOTO. JlaHHAs METOAMKA MO3BOJISIET YIYUYIIUThH
apceHal TEXHUKO-TAaKTUYECKUX JEUCTBUH OOpPLIOB JKEHIIUH 3pPEIUIIHOCTh COPEBHOBATENIbHBIX
MTOE/IMHKOB.
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Concept of Social - Cultural Competence
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Annotation: the article deals with the concept of social — cultural competence in process of foreign
language learning and its obligator components, such as social, country-studing, cultural and
linguistic.

CoBpeMeHHas 11eJ1b 00y4eHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY U KYJIBTYPE MOKET ObITh c(hopMyIrpoBaHa Kak
IIOATOTOBKA K MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYyHMKanuu. HekoTopsle H3 aBTOpPOB CYMTAIOT, YTO
MEXKYJbTypHasi KOMMYHUKALIMS - 3TO aJI€KBATHOE B3aHMOIIOHUMAaHUE YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH,
NPUHAIISKAIIMX K pa3HbIM HallMOHAJIBHBIM KylabTypaM (1). Takoro thma oOyuyeHre COOTBETCTBYET
MOTPEOHOCTAM, MNPEABSABISIEMbBIM K WHOCTPAaHHBIM $I3bIKAM Ha COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHS
oOmiectBa. B Hacrosiiiee BpeMs CTaBUTCS BONPOC O MpuoOmeHuu xurenst XXI Beka K MUPOBOH
KYJIBTYype, O MPUOIMKEHUH €ro 00pa30BaTeIbHOTO YPOBHS K €BPONEHCKOMY CTaHIApTY, O BIAJCHUU
UM HE MEHee 4YeM JABYMs MHOCTPAHHBIMHU s3bIKaMu. M 5TO HeciydaliHO, MOCKOJIBKY, C YCUJIEHHEM
B3aMMO/ICHCTBHS IMBUIM3ALUN, B3AUMOIIPOHUKHOBEHHEM KYJIBTYp, UETKO 0003HAYAETCs M MPOLECC
MaccOBOT0 BHEAPEHHsI 00y4EeHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B X0JIe KOTOPOT'O MOTYT U JIOJIKHBI OBITh
3aJI0KEHbI TPOYHBIE OCHOBBI, HEOOXOJWMBbIE YEIOBEKY JUIl Y4YacTHs B HEMOCPEICTBEHHOM U
OTIOCPEZIOBAHHOM Janiore KyiubTyp. s 3Toro, B CBOO o4epesib, HEOOXOUMO MOCTENEHHOE
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03HAaKOMJICHHE YePe3 U3Y4aeMbIH SI3bIK C UCTOPUEH U COBPEMEHHOM KU3HBIO CTPaHBI, A3bIK KOTOPOU
M3y4aeTcs, €€ TPaIuLUsAMU U KyJIbTYPOU.

CoryiacHO HOBBIM TOCYJAapCTBEHHBIM CTaHAApTaM I10 MHOCTPAHHOMY S3bIKYy, B 00s3aTeNbHBIN
MUHHUMYM COJIEP’)KaHHS OCHOBHBIX 0O0pa30BaTEIbHBIX MPOrpaMM, IOMUMO pPEUYEBbIX YMEHUH H
SI3bIKOBBIX 3HAHMM M HABBIKOB, KOMIIEHCATOPHBIX yYMEHUN U Y4eOHO-TIO3HABaTEJIbHBIX YMEHUH,
BXOJAT COLMOKYJIBTYPHBbIE 3HaHUA U yMeHusA. POpPMUPOBAHHME U DPA3BUTHE COLMOKYJIBTYPHBIX
3HaHUU U YMEHHUU 03HAYACT:

1) pacmmpenue oObeMa JMHIBOCTPAHOBEIYCCKUX W CTPAHOBEMYECKUX 3HAHHMK 3a CYET HOBOM
TEMAaTHKH U TPOOJIEeMaTHKN PEYEBOTO OOIIECHHS C YIeTOM CHelr(pUKH BEIOPAHHOTO PO QUIIS;

2) yrayOneHuWe 3HAHMH O CTpaHe WM CTpaHaX M3Yy4aeMOro s3blKa, MX Hayke M KYJIbTYpe,
HCTOPUYECKUX U COBPEMEHHBIX peallusiX, OOIIECTBEHHBIX JEATENIX, MECTE€ 3TUX CTPaH B MHUPOBOM
oOuiecTBe, MUPOBOM KyJIbType, B3aMMOOTHOIIEHUSIX C Hallleil CTpaHoi;

3) pacmupeHre o0beMa JMHTBUCTHYECKAX M KYIbTYPOBETUCCKUX 3HAHHIA, HABBIKOB M YMEHHUIA,
CBSA3aHHBIX C aJICKBATHBIM HCIIOJIB30BAHUEM SI3BIKOBBIX CPEJICTB M IPABHUII PEUYEBOIO U HEPEUEBOTO
ITOBEJICHUS B COOTBETCTBUH C HOPMaMH, IPUHATHIMU B CTPAaHE N3y4aeMOTO S3bIKa.

B cBs3u ¢ pacupenueM rpaHul] OOIIEHUS B COBPEMEHHOM MHpeE, 0c000€ BHUMaHHUE NMPUXOIUTCS
yaensTh GOPMUPOBAHUIO COUOKYIBTYPHONU KOMIIETEHIIMH.

B rocymapcTBeHHOM cTaHAapTe ypoOBHS OOYYEHHOCTH MO MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM OTMEYAETCS, YTO
(dbopMHUpOBaHHE KOMMYHHUKATUBHON KOMIETEHIIMHA HEPA3PBHIBHO CBA3AHO U C COUUOKYIBTYPHBIMU, U
CTpaHOBEJUECKUMH 3HAHUSIMHU, MHBIMU CJIOBaMHU, Kak Obl C «BTOPHYHOH conumanuzauuein». bes3
3HAHUSI COLTUOKYIBTYPHOTO (pOHA HENb3s1 CPOPMUPOBATH KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIUIO JaKe B
OTpaHMYEHHBIX Tpenenax. ToJabKO KyabTypa B pa3IUYHbIX €€ TMPOSIBICHUAX COJEHCTBYET
(hopMHUPOBAHUIO IMYHOCTH YEIOBEKA.

PaccMoTpuM CyITHOCTh TEPMUHOB «KOMITETEHIIHMS» U «KOMIIETEHTHOCTbY». B cioBape MHOCTpaHHBIX
CIIOB YKa3bIBAaeTCS, YTO KOMIIETEHIMs (JATHHCKOE competere — J00MBATbCS, COOTBETCTBOBATH,
MOAXOJIUTE) — KPYT BOIPOCOB, B KOTOPBIX KTO-TMO0 Xopomio ocBenomiéH. KommnereHTHOCTh 1)
obnananue KoMneTeHuuen; 2) obaananue 3HaHUSIMU, MTO3BOJISIONIMME CYAUTh 0 YEM-THOO0.

TepMuH «koMneTeHTHOCTB» (0T JaTuHCKOro Competee — OBbITH CIOCOOHBIM K YeMy — JH00) ObLI
BBenéH H. XoMckuM (WM, TOYHEE TOBOPs, BO3BPAIIEH B TOHATHWHBIA anmapaTr JTUHTBUCTHKH,
MOCKOJIBKY OH BCTpedancs emé B padorax B. 'ymOonbaTa u apyrux si3eikoBenoB). [lepBoHadanbHO
OH O3HAYaJI CHOCOOHOCTh, HEOOXOIMMYIO JUIsl BBITIOJHEHHS OINPEISIEHHOM, MPEUMYIIECTBCHHO
SI3BIKOBOM JIESATEIILHOCTH B POJIHOM si3bIKe. KOMIIETEHTHBIN TOBOPSIIHIA / CITYIIAIOIIUN TOJDKCH, T10
MHeHno H. Xomckoro: a) oOpa3oBbIBaTh / MOHMMATh HEOTPAHMYCHHOE YHCIIO MPEUIOKEHHUHA 110
MozensiM; 0) UMETh CYKJEHHE O BBICKA3bIBAHUHU, TO €CTh yCMAaTpUBaTh (POPMAIbHOE CXOJCTBO /
pa3nuuus B 3HAUEHUSX BYX BBIPAKCHHI.

BrisiBnieHue 3Ha4€HUN NOHATHN KOMIETEHIMS U KOMIIETEHTHOCTb I103BOJISIET YCTAHOBUTH CYIIHOCTD
el€ OJHOTO MOHATHSA — MEXKKYIbTYpHAas KOMIIETEHTHOCTb. 1lo MEXKYyIbTYpHOU KOMIIETEHIMEN
MOHUMAIOT TIO3UTUBHOE OTHOIIEHHE K HAIMYMIO B OOIIECTBE PA3UYHBIX 3THOKYIBTYPHBIX TPYI U
JTOOPOBOJIBHYIO A TAIIMIO COLMATBHBIX U MOJUTHYECKUX UHCTUTYTOB OOIECTBa K MOTPEOHOCTAM
Pa3NUYHBIX KYJbTYPHBIX IPYIII.
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[ToHsATHE MEXKYIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM CBS3BIBAIOT C TaKUM IIPOLIECCOM, KAaK MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHKaIUs. «MeXKyJIbTypHass KOMMYHUKalLUs — a/IeKBaTHOE B3aUMOIIOHMMAaHHE YYaCTHUKOB
KOMMYHHMKAIUH, IPUHAIIEKAUX K pa3HbIM HallMOHAJIBHBIM KYJIbTYpam» (2).

OpnuM u3 HanboJjiee BaXKHBIX M PAJUKAIBHBIX YCIOBUN Pa3BUTUS MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHIMU
SIBJIIETCS PACIIMPEHHE U YIIIYOJIEHUE POJIM COLIMOKYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTA. «SI3bIK HE CYLIECTBYET
BHE KYJIbTYpbl. B OCHOBE A3BIKOBBIX CTPYKTYp JI€XKaT CTPYKTYpPbl COLIMOKYIbTYpHBIE» (3). Hapsny ¢
peUeBOl U SI3bIKOBOW KOMIIETEHLMEH COLMOKYIbTYpPHAsi KOMIIETECHIMSI TAaKXKe SIBJIETCS OJHUM W3
KOMIIOHEHTOB KOMMYHMKAaTUBHOM KOMIETEHIMH. B CTpyKTypHOM IJIaHE COLMOKYJIbTYpHas
KOMIETEHIUS SIBIISIETCS KOMIUICKCHBIM SIBICHHEM W BKIIOYaeT B ce0s HaOOp KOMIIOHEHTOB,
OTHOCSIIMXCS K PA3JINYHBIM KaT€rOpHUsIM:

— JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUH KOMIIOHEHT (JIEKCHUECKHE EIUHMIIBI C HAI[MOHAIbHO-KYJIbTYPHOU
CEMaHTHUKOM U yMEHUEM UX MPUMEHSTh B CUTYyallUsSIX MEXKYJIbTYPHOTO;

— JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUN KOMIIOHEHT (JIEKCMUECKHE EIWHMIBI C HaI[MOHAIbHO-KYJIbTYPHOU
CEMaHTHKOM U yMEHUEM UX MPUMEHSTh B CUTYallUIX MEKKYIbTYPHOTO OOIIEHHUS);

—  COIIMOJMHTBUCTUYECKHI  KOMIIOHEHT  (S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH  COLMAIbHBIX  CIOEB,
Mpe/ICTaBUTENEN pa3HbIX OKOJIEHHH, OJI0B, OOIIECTBEHHBIX TPYIII, AUAJIEKTOB);

— COLMAJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUN KOMIOHEHT (BJIAJCHUE COLMO- M KYJIbTYPHOOOYCIIOBICHHBIMU
CIIEHApUSMH, HAIMOHAIbHO-CHEIM(PUUECKUMH MOJENSMU TIOBEIEHUS C  HCIOJIb30BaHHEM
KOMMYHHMKaTUBHOM TEXHUKH, IPUHATON B JAHHOM KYJIbTYpE);

— KYJIbTYPOJOTUYECKUH KOMIIOHEHT (COIMOKYIBTYPHBIN, HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH, STHOKYJIbTYPHBIN

¢domn).

dopmupoBaHue U pa3BUTHE KOMIOHEHTOB COLMOKYIbTYPHOU KOMITETECHITNH

A. o0ecrieunBaeT 4eI0BEKY BO3MOXKHOCTD:

1 OPUEHTHPOBATHCS B COLMOKYIBTYPHBIX MapKepax ayTeHTHYHOW S3bIKOBOM Cpelbl U
COLIMOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUKAX JIIOJIeH, C KOTOPHIMU OH 00IIIaeTCs;

2. IPOrHO3UPOBATH BO3MOXKHBIE COLIMOKYJIBTYPHBIE IOMEXH B YCIOBUSAX MEKKYJIBTYPHOTO OOLICHHUS
U CIIOCOOBI UX YCTPaHEHHUS;

3. aJanTUpPOBaTHCS K MHOSI3BIYHON cpesie, yMeso cielysi KaHOHaM BEKIJIMBOCTU B MHOKYJIBTYpPHOI
cpene, MpOosBIAS yBaXXEHHE K TPaIWLUsAM, pUTyajaM W CTHIIIO >KU3HU IPEACTAaBUTENCH IPyroro
KYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.

b. co3maér ocHoBy ms:

1 MOCJEAYIOLIEr0 pa3BUTHS Pa3HOBUIHOCTEH COLIMOKYJIbTYPHOH KOMIIETECHITUH
npodecCuoHaNbHO — TPO(PHIIBHOTO XapaKTepa;

2. OCYIIIECTBIICHUSI CAMOCTOSITEILHOTO U3yUeHHsI IPYTUX CTPaH, HApOJOB, KYIbTYPHBIX COOOIIECTB;
3. oBiasieHus criocobaMu MPEICTaBICHUS POTHON KyJIbTYPhI B MUHOS3BIYHOU Cpeie;

4. COUMOKYIBTYpHOTO caMOOOpa3oBaHMsI B JIOOBIX JAPYrUX, paHee He H3ydaembIx cdepax
HENOCPEACTBEHHOU U ONOCPEAOBAHHOW KOMMYHUKALIUH.

B ocnHoBe mo0oii KOMIICTCHI WU JIC)KAT 3HAHUA, YMCHHUC HX MHCIIOJIb30BATb, HO KOMIICTCHIUA
OTINYACTCA OT yMCHI/Iﬁ TEM, YTO BCCTAa COIPSKCHaA C IICUXOJOTHYECKONl TOTOBHOCTBIO K
COTPYAHUUYCCTBY U B3aHMOJICHICTBUIO B nponecce pCHICHUA Pas3IMYHBIX Hp06HCM, C HaJIM4YuEM
OMPCACIICHHBIX MOPAJIbHO-3THYCCKUX YCTAHOBOK U KaUCCTB JINYHOCTH. Anamuz Pa3JIMYHBIX
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TOJKOBAHUM MOHSITHSI «COHOKYJIbTYpHAsA KOMIICTCHIHA» MMO3BOJISACT TOBOPUTH O TOM, UYTO B OCHOBC
HaHHOfI KOMIICTCHI WU JICKAT CIICAYIOIINEC MOMCHTEIL.

1. YMenue BBIACTATH 00IIee U KYJIbTYpHO-CIEU(PHIECKOE B MOJEISAX PAa3BUTHUS PA3IMYHBIX CTPaH
)41 HHBHHH33HHﬁ, pa3J'II/I‘~IHBIX I/ICTOpI/ILIeCKI/IX 9TAaIIOB OIIHOﬁ nu TOﬁ KE CTpaHBI, COIIMAJIBHBIX CJIOCB
oOmecTBa.

2. TOTOBHOCTB MPE/CTABIIATH CBOIO CTPaHy U €€ KYJIbTYPY C Y4ETOM BO3MOKHOM MEKKYJIBTYPHOU
UHTEPPEPEHIINH CO CTOPOHBI CIIyIIaTeNeH, MPeABOCXUIIast MPUINHBI BOBMOKHOTO HEJOTTOHUMAHHS
U CHHMMas HX 3a cueT BbIOOpa aJeKBATHBIX CPEACTB peyeBoro BizaumozencTBua. K HUM MOXKHO
OTHECTHU MOUCK OPUTMHAJIbHBIX U MOHATHBIX MeTa(op, CO3AaHNE IPKUX 00pa30B IyTEM CpaBHEHUS U
MIPOTUBONIOCTABICHUS KYJIbTYpHBIX peaiui, (akToB, €AUHMI] MH(POPMAIMH; HCIOIb30BaHUE HE
IIPOCTO IEPEBOJIA, a MIEPEBOA-TOJIKOBAHUS.

3. Ilpu3HaHue mpaBa pa3HBIX KYIBTYPHBIX MOJENEH, a 3HAYUT U (OPMHUPYEMBIX Ha UX OCHOBE
MIPEACTABICHUH, HOPM, )KM3HH, BEPOBAHUH U T. 1. HA CYILIECTBOBAHHUE.

4. '0TOBHOCTh KOHCTPYKTUBHO OTCTaMBaTh COOCTBEHHbIE MO3UIINH, HE YHIDKASL APYTUX U HE Monaaas
B MPSAMYIO 3aBUCHMOCTB OT YyKHX IPUOPUTETOB.

VBenuuenne oObeMa 3HAHMKW O COLMOKYJABTYpHOH cHelu(HKe CTpaH H3Yy4aeMOro s3bIKa,
COBEPILICHCTBOBAHNE YMEHHS CTPOHTH CBOE SI3BIKOBOE M HES3BIKOBOE TMOBENCHHE aJIEKBATHO JTOU
cnenudure, GopmMupoBaHHE YMEHHMH BBIACIATH OOINEe W CHENU(PUIECKOE B KYIbType POIHOU
CTpaHbl U CTPAHbBI U3y4aeMOTrO SI3bIKa.
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Annotation: the article exposes the spring-hydraulic brake structural design and describes its
operation principle. Such spring-hydraulic brake compared to the classic friction brakes its operation
efficiency is analyzed with the assessment of dynamic loads acting on the crane at braking with the
suggested type of brake.

Scientific problem statement

Considerable attention is paid to the issues of improving the hoisting cranes efficiency and reliability.
An important element contributing to the crane service security, durability and efficiency is these
cranes braking system and the brake device structure immediately. When operation, the “classic”
normally-closed crane brake designs (1) (shoe, disc-shoe, disc brakes) cause significant dynamic
loads in their drives and the crane metal structures.

In addition, when braking by friction brakes, a significant portion of heat is released, and in a friction
pair complex processes occur that affect the reliability and durability of the braking device, and
therefore the crane.

The analysis of mechanical braking methods and friction brake designs, used to implement these
methods, demonstrates the following disadvantages appropriate to these ones (2):

- insufficiently reliable braking due to the friction linings overheating;

- friction pads wear and, accordingly, the need for these pads frequent replacement;

- complicated adjustment of some designs brakes.

Such disadvantages can be avoided by using a new method of braking the overhead crane mechanism
movement, consisting in that the braking torque is created not by the braking device friction forces,
but by the spring compression one, due to the fact that namely the spring receives the crane movement
kinetic energy in the braking device. With this braking method, the friction brakes’ disadvantages are
eliminated and implemented is a smooth increase in the braking force.

Recent researches analysis
Many scientists and manufacturers (3, 4, 5, 6, 7) were engaged in research and creation of new braking
devices and constructive improvement of their existing structures.

All studies in the brakes design field can be divided by several areas:
- brake devices friction materials improvement in order to ensure the stability of friction properties in
a large temperature range;
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- development of friction brakes new designs at improved conditions for removing heat from the
contact spot and maintaining the device components’ acceptable temperatures range;

- development of combined braking devices and self-reinforcing brakes;

- improvement of the braking device control systems and the brake system drive in order to obtain
complex characteristics of the braking torque, its value tracking, etc.;

- development of brakes and braking systems for stepless braking.

Purpose and objectives
This study is purposed to describe the operation of newly designed spring-hydraulic brake design and
to analyze the operating efficiency influence when braking the overhead crane.

Main research material

To implement a smooth, friction-free braking of mechanisms actuating movement of cranes and load
trolleys, a new spring-hydraulic brake design is proposed (3). At crane braking the spring-hydraulic
brake (fig. 1.) dampens the crane kinetic energy transforming it into potential energy of the
compressed spring (springs package). Here the spring is used as an elastic element, creating a braking
force that occurs when the crane stops. Additionally, to the effort generated by the spring, part of the
braking force is created by the resistance of the fluid flowing from one cylinder’s chamber to another.
In addition, controlling the hydraulic resistance we can control the braking force change law.

13 4

5.6

Figure - 1. Schematic diagram of the spring-hydraulic brake

The proposed brake structure allows ensure when braking, a smooth increase of the braking force
from the minimum value of Fimin to the nominal Ft one at which the crane or the trolley is completely
stopped. The spring-hydraulic brake consists of a cylinder 1 which body locates a piston 3 with a rod
2. The piston is sealed and hermetically separates the right and left cylinder chambers. The cylindric
chamber contains the power spring 4, which creates a braking force on the piston rod 2. Depending
on the braking force value and the stopping distance length, the spring can be cylindrical, conical,
can be a package of different stiffness disc springs, and it is possible to combine several cylindrical
springs of different sizes installed in series or in parallel. In addition, the spring-hydraulic brake
includes a hydraulic mechanism 5 and contains the fluid that bear the controlling function at this
device.
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The hydraulic control equipment 5 consists of: distributor 5.1, controlling the brake operation; check
valve 5.2; adjustable hydraulic pressure valve 5.3 allowing to create additional resistance to the fluid
flow from one chamber to another and thereby increasing the braking force change law value; check
valves 5.5 and 5.6 and an adjustable throttle 5.4 allowing smooth return of the brake rod to its initial
position.

The spring-hydraulic brake (Fig. 1) functions as follows: when the crane is braked, gear 6 starts
rotation, this gear is connected to the crane wheel axis, and moves the toothed rail 7. The rail is
attached to the rod 2, the rod with piston 3 moves, compressing the spring 4 and pushes the hydraulic
fluid in the spring-less rod chamber. When the brake activated, the hydraulic fluid passes through the
check valve 5.1 and the adjustable hydraulic pressure valve 5.5, that allows creating the additional
hydraulic resistance, while the valve 5.1 and the check valves 5.5 and 5.6 are closed. Check valve
5.1. passes the fluid in one direction (during spring compression all the fluid flow passes through this
valve) and securely holds the brake in the locked state. If we need to release the brake, the distributor
5.1 opens, the spring extends and the piston moves in the opposite direction, therefore the hydraulic
fluid passes through the adjustable throttle 5.4 and the check valve 5.5. Line pressure increasing the
check valve 5.6 opens, thus protecting the system from overpressure.

Consequently, when using spring-hydraulic brakes with different stiffness springs and varying
hydraulic resistance degrees, the actuator braking force P, brought to the crane forward movement
and providing various methods for increasing the braking force can be written as:

[Pu(2) =Py (Z) + Py(Z) att<t
Pt :<t1 tp 1 tg \ =2 T (1)
|R,=const attx>t;

where P, (Z) is the braking force change in the process of braking the crane;
PIpr is the braking force value which depends on the spring (spring set) power characteristics in the
spring-hydraulic brake;
Plg is the braking force value which depends on the hydraulic resistance in the spring-hydraulic
brake;
Z,1,,Z are variables that define the braking characteristics type of the crane movement driving

mechanism.
P, is the braking force value at a full stop of the crane (the parking braking force value to hold the

crane).

When the spring and hydraulic resistance operated together, differential equations system describing
the bridge crane movement will take the form:
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o (Ptl(z): Ptpr(zl)+ Ptg (22) nput<tT
mnp ) an + Cnp ’ (an - Xk) = _<

P, =const nput>t;
m-X-c -(x —x)+c-&—x):—P L
k k np np k m k m w
m-X—c-(x—x)=0
m m m k m

where M, is the drive rotating parts mass applied to the driving wheels, kg;

m, is the bridge mass, applied to the end beams displacement, kg;
m,, is the bridge middle parts mass applied to the mid-span, kg;
P, is the static resistance to the crane movement, H;

C”p is the movement mechanism drive stiffness coefficient, applied to the driving wheels, N/m;

C

Xnp, Xk, Xm are corresponding masses’ displacement values, m.

is the crane metal structure stiffness coefficient in the horizontal plane, N/m;

m

The integration of the differential equations system (2) has been carried out numerically using the
Mathcad14 program pack. For each simulated variant of the bridge crane movement braking process
using the Runge-Kutta method, a system of differential equations (2) was solved at a constant
integration step.

To obtain a “soft” dynamic characteristic, we accept a spring of 3000 N/m hardness and the hydraulic
resistance (due to the use of automatically controlled hydraulic equipment) creates a variable braking
force ranging from 0 to 15,000 N, at that the control system provides a sinusoidal law of the hydraulic
resistance force variation.

From graphs shown in Fig. 2.a, it can be seen that when the crane is braked with a regular shoe brake,
a full stop at a nominal speed of 2 m/s takes 2.75 s, the maximum dynamic loads are: in the drive Py
=50420 N, and in the metalwork Pmn = 40100 N. When the crane is braked by a spring-hydraulic brake
(Fig. 2.b) at spring rigidity cpr = 3000 N/m with hydraulic resistance, a full stop at the nominal speed
takes 3.5 seconds, the maximum dynamic loads are: in the drive P, = 25133 N, and in metalwork
Pm=25010 H.
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a) 0)

Figure - 2. Process of overhead crane braking: a) a shoe brake with a braking torque M = 424 Nm (P
= 26000 N); b) spring-hydraulic brake with spring cpr = 3000 N/m and hydraulic resistance (Ptmax =
26000 N).

The use of spring-hydraulic brakes can significantly reduce the maximum dynamic loads with a slight
increase in the braking time and stopping distance to 3.5 m.

Conclusions

The carried researches (8) showed that the proposed new design of the spring-hydraulic brake allows
the following:

1 To carry out frictionless braking of the crane due to the compressible spring energy and the
resistance of hydraulic fluid flow from one chamber to another;

2. To eliminate friction elements’ wear with respect to such components absence and to simplify the
brake adjustment;

3. To get a "soft" dynamic response when crane braking with a spring of low rigidity (3000-5000
N/m) and the hydraulic resistance that will increase to a certain limit (from 0 to 12000-15000 N to
approx. half the braking distance of the crane), and then decrease up to the braking process end. Here
the braking force change character is close to half-a-sinusoid. Such specificity of the change in
braking force allows reaching the braking time of 3-3,5 seconds, and the dynamic load in the drive
and metal of 25000-30000 N and 25000-27000 N respectively, which is significantly less when
braking with normally closed shoe brakes (48000-50000 N).
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Role of Technogenic Component in Processes of Groundwater Composition
Transformation at Buchak-Kaniv Water Intakes in Eastern Ukraine (on Example
of F- Content)
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Annotation: the geological and ecological factors of F~ increased content in a drinking groundwater
of Eastern Ukraine have been considered in the article. The geological base content (GBC) of
component at the beginning of active technogenesis period has been determined. The authors have
found that the F concentrations rises during the process of active exploitation of powerful water
intakes. According to the results of correlation analysis, a direct connection between the changes in
element content and the value of water withdrawal in the zone of influence of tectonic fault has been
established.

Introduction. The buchak-kaniv aquifer (BKWK) is the one of strategic resources of drinking
groundwater within Eastern Ukraine. There is about 50 % of the total volume of water supply which
is exactly the water from this aquifer here.
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The current F content in the groundwaters of target aquifer within the region of research has
threatening proportions. In line with our research, an exceeding of index concentrations of permissible
WHO drinking water quality standard (1,5 mg/dm?®) can be traced within about 80 % of the work
territory. Its average content is more than 3 mg/dm?, it reaches values 7,4-8,8 mg/dm?.

The drinking groundwaters of region are currently the most contaminated with this component within
Ukraine. A presence of stable relationship between the fluoride intoxication and an increase of
population level morbidity in the studied territories has been clinically proven. First of all due to the
fact, that F refers to the components of | (the highest) hazard class.

But the problem of high F content in the waters of aquifer is not fully investigated. Taking into
account the concept, that has been developed by authors, scientists can expand knowledge about these
processes. This is especially relevant because of a necessity of the environmental safety rising of
work area.

Literature review. There are a lot of papers of Ukrainian and foreign researchers, that dedicated to
the study of F- geochemical features in natural waters and the possible causes of its increased content.
The following studies stand out among the works of recent years.

In works by E. Ya. Zhovinskiy (1) the F- geochemistry has been studied in the underground waters
of Poltava region. It has been established that in the biogeochemical aspect the most active are
hydrocarbonate-chloride-sodium-magnesium calcium-free waters, which contain this component in
a form of anion F-98,21 %.

N. O. Kryuchenko, M. V. Kuhar (2) have studied the geochemistry of halogens (including F) in the
groundwaters of Dnipro-Donetsk artesian basin. Traced the geochemical dependencies of basic
indicators of water qualitative composition and F~ content. The possible sources of receipt of the
component to the BKWK waters have been indicated.

In works by V. G. Suyarko and O. O. Serdyukova (3, 4) the hydrogeochemical features of F~in the
underground waters of Donbass have been considered. The authors have pointed the natural and
anthropogenic sources of its receipt into the underground hydrosphere. Also some aspects of F
influence on the formation of non-infectious diseases cells of population within the region have been
studied.

V. V. Yakovlev has investigated features of the F~concentrations at some water intakes in Eastern
Ukraine (5). In terms of this research, the source of component in groundwater is the phosphorous
layer, which lies in the reservoirs of interlayer aquifers. It has also been shown that there is a
correlation between the intensity of water withdrawal and the change of F~ content in water at
powerful water intakes.
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A general description of problem state of studying the F-geochemistry in underground waters in the
different countries of world has been given in the papers of M. Amini and colleagues (6, 8). The
number of people in the world that depend on drinking groundwater with F~concentrations greater
than the WHO norm is estimated at 200 million.

The articles by T. Chernet, D. V. Reddy, B. M. Hallett, T. Rafique, D. Li and others (7, 9-12, etc.)
have been devoted to the local problems of F~increased content in underground waters. Studies have
been conducted in Ethiopia, India, Sri Lanka, Pakistan, China and some other countries where these
environmental problems are threatening.

Scientists have made the geochemical modeling of mechanism of groundwater enrichment of F~ from
water-bearing rocks/minerals. The obtained results indicate that the element concentration mainly
rises with the high weathering of minerals and rocks, which contain F-, alkaline hydrogeological
conditions, high temperature, increased salt content (TDS), Na*, pH and high absorption coefficient
(SAR). Also, important processes are the nature of equilibrium of fluorite dissolution, intensity of
evaporation, cation exchange, competitive adsorption and some others. One of the main factors of
activation of above-described processes is the discharge of deep mineralized chloride-sodium waters
into drinking underground waters, this is the reason for further geochemical transformations in the
natural system «solution-rock».

Identification of previous unsolved parts of the general problem. As provided by most
researchers, the problem of F~raised concentrations in the BKWK waters of Eastern Ukraine has only
a natural origin. Scientists distinguish three factors. At first, it is a lithological composition of water-
bearing and overlying rocks (1, 5, etc.). Secondly, the geochemical preconditions for rising the
solubility of solid phase in the natural system «solution-rock» because of changes in the water
chemical composition under the influence of neotectonic features (1, 5, 7, 9). Thirdly, the additional
migration of element of purely deep essence is possible (2, 12, etc.).

The man-made aspect and dynamics of changes in the index content have been studied poorly.

In the previous papers the authors have traced a 55-year process of groundwater quality
transformation of target aquifer at the powerful water intakes within the research area. It has been
determined, that F is a typical element-indicator, its increased content points out the transformation
processes of water composition. According to the developed concept, an active technogenic pressure
on groundwater of territory has played a key role in these processes.

Therefore, it is necessary to analyze the dynamics of deterioration of water quality by rising the F
concentrations and the role of technogenesis in this process, especially for the development of
integrated ecological safety systems for an exploitation of drinking groundwater.
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In the article, the authors have attempted to solve these issues by using data about one of the most
powerful water intake networks in the region of work, it is a network of Poltava city, which is
strategically important within Eastern Ukraine.

The purpose of the paper is to explore the role of technogenic aspect in the mechanism of
groundwater composition transformation towards the increase of F~ content at the buchak-kaniv water
intakes of Eastern Ukraine.

Tasks of the research: 1) to determine the geological base F~content in the waters of target aquifer
at the water intakes within the region of work;

2) to trace the dynamics of changes in the water quality due to the F~ concentrations;

3) to analyze the role of technogenic component in intensification of these processes.

Results and discussion. The authors have systematized an available literature data about the natural
mechanism of F enrichment of BKWK underground waters at the water intakes of Eastern Ukraine.
The mechanism consists of 3 factors.

1) A lithological composition of water-bearing and overlying rocks. In line with the results of well
drilling within the region, the presence of the regional layer of phosphorous nodules, that contains F
till 1,5 %, in the upper part of buchak-kaniv aquifer and the base of overlying marls and clay, has
been established. Also, the minerals of halite group are found.

2) As a result of an active influence of salt tectonics, the processes of discharge of deep mineralized
groundwaters into the drinking waters of zone of active water exchange are characteristic within the
research region. Numerous faults within the tectonic structures serve as migration zones. The gradual
change in the chemical composition of waters to the chloride-sodium type and the increase in salt
content occurs under the influence of neotectonic factor. Also, the relative concentrations of Ca?*,
which is involved in a regulation of waters F content, are reduced. The change in the chemical
composition of water creates the geochemical preconditions for rising the solubility of solid phase in
the natural system «solution-rock», namely, the solubility of listed above phosphorous layer.

3) An additional migration of element of purely deep origin during the processes, that were described
in the previous paragraph, is possible.

Therefore, to activate these processes, it is necessary, first of all, to have a stable inflow of highly
mineralized groundwater from deeper parts of the reservoir into the water of target aquifer.

In the previous papers the authors have identified the ecological and geological preconditions of these
transformation processes of water quality within the powerful urban water intakes of research region.

The critical values of characteristic pollution indexes, which indicate an active phase of these
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processes, have been also discovered. It has been decided to use this methodological approach to
solve the tasks of our article.

Initially, the dynamics of F content in the target aquifer during the period of active man-made
pressure on a geological environment of region (1960-2015) has been traced. Based on actual data at
the beginning of this period, the geological base content (GBC) of element has been determined
(about 2 mg/dm?®). It is inherent in the waters of territories within which there is no influence of above-
described natural factors. Also, the characteristic intervals of component content are found:

1) from 0,2-0,3 till 2,0 mg/dm?® (values within 1 GBC) — without an influence of geological and
ecological factors of groundwater enrichment with F

2) from 2,0 till 3,7-4,0 mg/dm3 (from 1 till 2 GBC) — with an influence of lithological and neotectonic
factors, but without an influence of active technogenesis;

3) over 3,7-4,0 mg/dm? (from 2 GBC and over) —an influence of all factors.

It has been determined that during the process of active exploitation of powerful water intakes (urban
water intakes of Poltava, Lubny, Khorol, Karlivka, Krasnograd, less powerful water intakes near
Reshetylivka and Velyka Bagachka cities and some others) the F content increases. For a 55-year
period, the number of values which exceed 1 GBC increased from 38 % to 63 %.

The plane changes of index before the beginning of active technogenesis period and now have been
investigated. In 1960, the element content was equal to 2 intervals of values: till 1 GBC — within the
territories with less active neotectonic processes (northern and southern parts); from 1 to 2 GBC —
within the area with an active influence of salt tectonics (central part).

At present (2015), in addition to reducing the territories with contents till 1 GBC, the areas with
contents of more than 2 GBC (to 4 inclusive), which is a critical for the population health and the
environment, have been appeared. Their area is about 20 % of the total.

The authors associate this with the active man-made processes during this period:

- intensification of groundwater withdrawal;

- changes in the hydrodynamic conditions of aquifers by expanding the networks of water intakes;

- the formation of regional depression funnels of exploited aquifers, their overlays create a synergetic
effect.

Within the boundaries of established zone of critical values of F~ concentrations, there is an «overlay»
of especially active manifestations of these processes (water intakes networks of Poltava city and
some less powerful ones) on the dome structures of central part of Dnipro-Donets depression. These
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structures are considerably divided into blocks by tectonic faults, which are the migration paths for
intensive ascending flow of deep highly mineralized waters to the exploited aquifers.

This process has been investigated in more detail at the water intakes of Poltava, which are
strategically important within the region. The water intake No. 1 is located on the left bank of the
city, No. 2-5 — within the right bank.

According to the obtained data, 3 stages of development of these water intakes have been identified
(Fig. 1).
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The I stage — until 1975. It is characterized by gradual minor changes in an operating mode of target
aquifers: increasing water withdrawal, lowering water levels (by 14 % compared to the initial values),
slight transformation of qualitative composition of water towards rising F~ content (by 9-19%).

The II stage (critical period of exploitation) — during 1976-1995. This period is characterized by rapid
changes in the operating mode of aquifers. A considerable increase in water withdrawal (up to 187
thousand m®/day) for about 20 years led to the formation of deep depression funnel with a maximum
depth of about 82 m. At the same time, lowering water levels in this period amounted to 86 % of the
total for the time of observations. As a result, a rising in the F~ values was from 81 % till 90 %.

The III stage — since 1996. This period is characterized by a gradual significant decrease in water

withdrawal, which is currently about 60 thousand m®/day. Similarly, the levels of target aquifer were
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restoring almost synchronously (currently — 69,5 % of the initial one). At the same time, the trend in
the water quality changed also. The Fcontent at the different intakes decreased from 10 % to 50 %.

It is also necessary to note a general trend in the water composition —an increase of studied component
in eastern direction, that is, towards the water intake No. 1 (Fig. 1). The reason is East-Poltava tectonic
structure, which is located within the eastern suburbs of city. It is divided into blocks by tectonic
faults in the central part.

With the example of this water intake, as provided by the results of correlation analysis, a direct
connection between the change in the F~ concentrations and the value of water withdrawal in the zone
of influence of tectonic fault has been determined. The correlation coefficient Cc = 0,80 has been
calculated. At the same time, for the other, right-bank group of water intakes C.=0,57-0,63.

That is, it has been established by authors that the one of main conditions for an activation of natural
mechanism of F~enrichment of BKWK waters is the presence and character of a man-made pressure
on the drinking groundwater within the territory. At the Poltava water intakes, activation took place
during the period of maximum technogenesis — 1976-1995.

Conclusions. The geological and ecological factors of increased content of F-, which refers to the
components of I (the highest) hazard class, at strategically important water intakes in Eastern Ukraine
have been considered in the paper.

The authors have determined the geological base content (GBC) of component (about 2 mg/dm?) at
the beginning of active technogenesis period. It is inherent to the waters of areas, within which there
is no influence of the investigated factors.

It has been identified that the F~ content increases in the process of active exploitation of powerful
water intakes. For the 55-year period, the number of values that correspond to more than 1 GBC rised
from 38 % till 63 %. It has also been established that the territories with a critical for the population
health content (from 2 to 4 GBC) have appeared now. «Overlay» of all the studied in the work natural
and technogenic factors is inherent to these areas.

With the example of the water intakes network of Poltava, it has been shown that the explored natural
mechanism of F enrichment of groundwater is activated by an influence of man-made component
intensification of groundwater withdrawal, extension of the water intakes network, hydrodynamic
changes). During the period of maximum technogenesis — 1976-1995 — the water chemical
composition undergone the greatest transformational changes (an increase in the F~ content from 81
% to 90 % of the total).

Taken an example of one of the water intakes, in line with the results of the correlation analysis, a
direct connection between the changes in F concentrations and the value of water withdrawal in the
zone of influence of tectonic fault has been determined (correlation coefficient Cc= 0,80).

The proposed by the authors conceptual approach can be used for the development of
recommendations for the intensity of exploitation conditions of water intakes to rise the ecological
safety of work area.
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Annotation: In the temperature range of 300—400 °C, the catalytic properties of a ZSM-5 zeolite
modified with phosphorus, titanium, and zirconium in the ethylation reaction of ethylbenzene were
studied in a flow-through installation in an ideal displacement reactor. The acid and adsorption
characteristics of the modified catalysts are determined by the methods of thermoprogrammed
adsorption of ammonia and adsorption on n-heptane and benzene. It was established that with an
increase in the concentration of modifiers, the concentration of strong Bronsted acid centers
decreases and the adsorption capacity of zeolites decreases. The highest selectivity for p-DEB is
achieved when the zeolite is jointly modified with phosphorus, titanium or zirconium compounds. On
the catalyst 4% Zr, 2% P-HZSM-5, the selectivity in p — DEB is 76.3% with ethylbenzene conversion
equal to 12.5 wt%.

Justrnbenzonsl ([19b6), momydaeMbie B IPOMBIIIIEHHOCTH, UCTIOIB3YIOTCS B OCHOBHOM KaK ChIPhE
JUIS TIPOU3BOJICTBA MOHOOOMEHHBIX CMOJI, TIOTPEOHOCTh B KOTOPBIX HEYKJIOHHO Bo3pactaeT. [lapa-
JTUATUII0EH30J IPUMEHSETCS B Ka4ecTBE JIeCOPOEHTA MPH MOITYYEHUU IM-KCHIIOJa aAcOPOLUOHHBIM
MeToJIoM. [[OB SBISIOTCS MEPCIEKTUBHBIM CHIPhEM B PA3IUYHBIX OpraHUYecKkux cuHTe3ax (1,2).
OmauM u3 cnocoboB monydeHus: J[Ob sBusercs ankuiaupoBaHUE STUIOCH30JIa 3TAHOJIOM
MpUCYTCTBHUE KaTanuzatopoB Tuna @punensa-Kapdrea u pocdophsbrit kucnoTel Ha ku3enabrype (3,4).
Kucnotnsie karanuzaropsl Tuna @punens-Kpadrca umeroT cyiiecTBeHHbIE HEIOCTATKH (KOPPO3Hs
anmnapatypsl, OOJIBIION pacXo]] KaTalu3aTopa, 3arps3HeHHe OKpYXKarouleil cpeasl U T.4.). Pa3BUTHIX
CTpaHax OTKazaJuCh OT npousBojcTBa JIOb ¢ npumenenuem kartanuzaropa Opunens-Kpadrca u B
HACTOSIIIIEE BpPEMs HCHOJBb3YIOT TE€TPOTr€HHO-KAaTaIMTUUYECKOE TPOIECChl C MPUMEHEHUEM
BBICOKOKPEMHE3EMHBIX 11€0JUTOB ThIa ZSM-5 (4-6). Llcoauts! Trima ZSM-5 mposBIsIOT HEOOBIYHOE
a7IcopOLIMOHHBIE MOJICKYIISIPHO-CUTOBBIE M KaTaJUTHYecKue cBoicTBa. B meomure ZSM-5 mopbl
MIPEJICTaBJICHbl MPSIMBIMU U «CUHYCOWJAIbHBIMU» KaHAllaMU MpsIMble KaHajdbl UMEIOT B CEYCHHUH
dbopmy mpaBmibHO kpyra (0.54x 0.56), a ceyeHMM CHHYCOMJATbHBIX KaHAJIOB HUMEIOT (Gopmy
ammunuca (0.51x 0.55) (7). Cpennuii nuamerp Mmop 3TUX II€OJIMTOB TAaKOB, YTO IPEMATCTBYET
00pO30BaHUIO YTIEBOJOPOJOB C YHCIOM aTOMOB yrjiepoJa B MoJieKyna Oouibiie, yeM 12, 4Tto
oOcreynBaeT BBICOKYIO CEJIEKTUBHOCTh NpPU MPEBpAIICHHUSIX apOMOTHUECKHUX YIIIEBOJOPOJIaX.
[ToaToMy B mocneiHue TOIbl OTPOMHBIA HMHTEPEC BBHI3BIBAET BO3MOXHOCTH Pa3pabOTKU HOBBIX
cTepeocnennPHUUecKUX KaTaTMTHYECKUX MTPOLIECCOB MOTYYESHUS MMapa-3aMelIeHHbIX apOMaTHUECKUX
YIIIEBOOPOIOB Ha meoiutax tuma ZSM-5 (8-10). OmHuM Hu3 BO3MOXHBIX IMyTeld H3MEHEHUS
KaTaJTUTHYECKUX U MOJICKYIISIPHO-CUTOBBIX CBOMCTB 11€0JUTOB TUTa ZSM-5 sBINsieTCs HanmpaBIeHHOE
pErylIupoBaHue Mop U MOIUMUITMPOBAHNE KUCIOTHBIX IIEHTPOB IMyTEeM yIATCHHs HanOoJee CHIIbHBIX
KUCIIOTHBIX LIEHTPOB M U3MEHEHHs UX npuposl (10-12).
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B cBsi3u ¢ 3TUM B HacToAwIeH paboTe H3y4eHO BIMSHUE coAepKaHus Gocdopa, TUTAHA, IUPKOHUS U
UX COBMECTHOTO MOAU(DUIIMPOBAHUS HA PU3UKO-XUMHUYECKHE U KaTATUTHUECKUE CBOMCTBA LIEOJTUTA
ZSM-5 B peakuuu 3TUIMPOBAHUS STUIOCH307IA.

3KCHepHMeHTaJIbHaH 4acTb

Jl1s Miccie MOBaHuUs MCIIOIB30BaIH eoHT Tuiia ZSM-5 ¢ MosbpHbIM oTHOIIEHHEeM SiO2/A1203=61,
KOTOPBIU IyTeéM HOHHOTO oOMeHa nepeBoamiin B NH4-popmy o metouke, onucanHoi panee (12).
H-dopmy neosnmra monmydanu tepmudeckuM pasioxkenneM NH4-dopmer ipu 500°C B Teuenue 4 4.
P-conmepxkamme Kkaranmmszaropel, mnoxydand 1npomutkoii  H-dopm  ZSM-5  ompeneneHHBIM
KOJIMYECTBOM BOAHOTO pacTtBopa ruapodocdara ammonus B ipu 80 °C B Teuenue 4 4 (12). Tiu Zr-
coJiepKalie KaTain3aTtopsl morydanu npornutkoir H-ZSM-5 Bogasimu pactBopamu TiCl4 (PH=4)
u ZrOCl*H,O(PH=4) npu 80°C B Teuenme 4 4. O6paszusr Ti-P-HZS-5 u Zr-P-HZS-5 nomywanu
nponutkoit 2% P-H-ZSM-5 onpenenennbiv kosmaectBoM pacTBopoB TiCls u ZrOClo-H20. O6pasiist
CYUIWIM Ha BO3AyXxe B TeueHue 16 4, 3areM 4 4 B cymmibHOM mmikagy npu 110°C u, HakoHern,
npokanuBan 4 4 B mydenbHoi neun npu 550°C. KucnoTHble cBOMCTBA 1IEOJUTOB HMCCIIEI0BAIM
MeToioM TepmorporpaMmmupoBanHoit (TIIJI) nmecopbuumn ammuaka mno wmeroauke (13). Cumy
KHCJIOTHBIX  IIEHTPOB  II€OJIUTOB  OLIEHUBAIM MO  TEeMIepaTypHbIM  MakCUMyMaM  Ha
TEPMO1IeCOOPOLIMOHHBIX KpUBBIX. KOHIIEHTpali KUCIOTHBIX IIEHTPOB B HCCIEAyEeMBIX 00pa3iax
PaCCYMTHBAIH 0 KOJUYECTBY JECOPOUPYIOMIETOCS aMMHaKka B MOMEHT (PUKCAITUU JeCOPOITMOHHBIX
MMKOB M BBIpaXkajle B MHKpOMOJIAX Ha | r karamuzaropa. ONBITHI MPOBOAWIN Ha YCTaHOBKE
IIPOTOYHOTO THIA CO CTAIMOHAPHEIM CIIOEM KaTaam3aTopa 00beMoM 4cM® B PeakTope MAeanbHOTO
BBITECHEHUS TIPH aTMOC(EPHOM JaBJICHUU B MPUCYTCTBUM BOJOpoAa B MHTepBasie Temmepatyp 300-

400°C, oObeMHOI CKOPOCTH TOJa4yu CHIpbs | q'l u moisibHOM oTHolenun CsHio:CoHsOH:Ho,
paBHOM 2:1:2. AHaNIN3 MPOIYKTOB PEAKIIHK OCYIIECTBIISIN € TIOMOIIBI0 XpomaTorpaduu (12).

Pe3yabTarsl M UX 00Cy:KIeHUE

B Tabnumne 1 npuBeneHbl OaHHbIE [0 AKTUBHOCTH M celleKTUBHOCTH H-ZSM-5, B peakuuun
STUJIMPOBaHUs 3TUI0eH301a. Temneparypa peakiiuy He OKa3bIBajia BIUSHUS HA KOHBEPCHUIO CIIUPTA,
koTopas cocraBisuia 93,8-100%, koHBepcus 3TUIOEH3071a BO3pacTalia C yBeIMYCHHEM TeMIIEPaTyphI
¢ 31.5 no 44,6 mac.%. Ilomumo stunbenzona (9b) u austunbdensonos ([36) B yrmeBogopoHoii
4yacTu KaTalu3ara oOHapykeHbl anudarudeckue yriaeBoaopoabl Cs+ OEH30I, TOJIYOJ, KCUIOJbI, U
Jpyrue apoMaTudeckue YrieBoAopoJibl. B razoo0pa3HbIX MpoayKTax HaOMIOnanH MpeAelbHble U
Henpenenbubie yraeBoaopoasl (Ci-Cs). Ilpu HHM3KHX Temmeparypax MpOLECC B 3HAYUTEIBHOM
CTETIEHH OCJIOXHsUICA 0OpazoBaHueM anudarudeckux yrieBoaoponoB C5+, mpu Ooliee BBICOKUX
YBEJIIMYEHHEM BBIX0JIa TOOOUHBIX ApOMATHYECKHUX YTIIEBOJOPOJIOB M CHIKEHHUEM CENIEKTUBHOCTH 10
n-J19b.
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Taoauna 1.CocTaB NpoAyKTOB aTKWJIMPOBAHUS 3THI0eH30.1a 3TaHoJ0M HA H- ZSM-5

KOHBOZ)pCM’ CenekTUBHOCTH 1O MPOJAYKTaM B KaTaiuzare, % Cenex-
Cora JICKTUB
o b * -
t,°C Ot (Jra- 0?1123 Tony | n- |- 0- mcar. I;?ITII Hg%lgfe THBH}(I)OCTB
OcH30J1a [HOJIA oma | JA9b JIDb | A3b |yries. %
n- J19b
300 315 [93.8 54 0.3 33.7 395 1.8 11.8 5.8 1.6 44.9
350 39.8 |100 71 0.8 32.4 40.6 2.9 71 6.7 2.0 42.3
400 44.6 (100 8.6 1.7 32.8| 425 34 50 2.2 3.1 42.1

*oTHomenune conepsxkanus n-J19b B cmecu k obmemy conepxkanuto [19b
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KoHueHTpauma ¢pocdopa, mac.%

KoHBepcua Tonyona, mac.%

Puc. 1 3aBucuMMOCTh KOHBEPCHH TOJIY0J1a U CEJIEKTUBHOCTD N0 N-J9b 0T KOHIIeHTpauuu
docdopa u merasino (Ti, Zr) B coctaBe neosure HZSM-5

Kak BumHo u3 pwuc.l, BBenmenue P, Ti u Zr B cocraB H- ZSM-5 npuBoauT K CyIIeCTBEHHOMY
M3MEHEHHUIO KATAIUTUYECKUX U (PU3UKO-XMMUYECKHX CBOMCTB KaTajJu3aTOpPOB: CHIKAETCA HUX
AKTUBHOCTH B PEAKIMIX aTKUIUPOBAHUS U JAUCIPONOPLUOHUPOBAHUS STUIOEH30Ia U BO3pACTaeT
CeNeKTUBHOCTD o n-/[9b. Tak, Hanpumep, ecnu Ha H-ZSM-5 nipu 350°C koHBepcHs STUIOCH30J1a
coctaBiser 39,8 % npu cenekruBHocTH N0 #n-/IOb paBHOM 42,3%, TO mpu BBEIEHUU B COCTAB
karanuzaTtopa 2,0 mac.% P xonBepcus 3tunden3ona camwxkaercs a0 21,5 %, a CeIeKTUBHOCTS I10 71-
JOb Bospacraer no 60,2%. Ypenuuenue coaepxanus Ti u Zr B coctae H-ZSM-5 no 2,0 mac.%
MPUBOJUT K BO3pACTaHUIO celeKTUBHOCTH 1o n-JIDb no 54.2 u 56.3 % cootBercTBeHHO.(PHC2)
[IpuueM katanu3aTopbl MOAU(HUIIPOBAHHBIE P MpOsBIAIOT GoNiee BBICOKYIO CENEKTUBHOCTD MO 71-
9B, ueM katanuzatopsl MogudunupoBanHslie Tiu Zr. OnHako yBenuueHue cojepxanus Tiu Zr B
karanuzatope 2%P-HZSM-5 ¢ 2,0 no 4,0 mac.% mNpuBOANUT K JalbHEUIIEMY YBEIUYEHHIO
cenektuBHocTH 0 1-/I9b.(Puc.2) CenextuBHocTts mo n-/I3b Bo3pactaer mo 62.1 %
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Puc. 2 3aBucMoOCTh KOHBEPIMH TOJIY0JIa U CEJIEKTUBHOCTD 10 1-/I9b6 oT kKoHIleHTpaunu
MmeTajia B neoaure MeHZSM-5

Mo mudunupopanue karamuzaropa 2 %P-H-ZSM-5 Ti u Zr B komudectBe 6.0 mac.%, criocoOcTByeT
BO3pACTaHUIO CENEKTUBHOCTH 110 n-J19b mocturaer no 83,1 %. (Puc 3). OxHako npu 3TOM KOHBEPCHS
Ob cumxkaercs no 11,1%. IlposiBiaeHne napa-celneKTUBHOCTH 11€0JIMTOB, MouuimpoBannbix P, Ti
u Zr MOXeT OBITh 06ycn013neH0 BO3HHMKHOBCHHEM KATATTUTUYCCKUX LHECHTPOB HCCKOJBKUX TUIIOB
M30JIMPOBAaHHBIX HOHOB T1 ¥ ZI' B pa3IMUYHbIX HOHOOOMEHHBIX TO3UITUAX 1eosuTa, HaHodacTull Ti02,
ZrO2, hocdaros Ti u Zr, moKaIM30BaHHBIX BHYTPH MO WIJIM HA BHENTHEH MOBEPXHOCTH KPUCTAILIOB,

YTO MPUBOJUT K U3MEHEHHUIO COPOLIMOHHOM €MKOCTH, KOHIIEHTPALMU U CHJIbl KUCIOTHBIX LIEHTPOB
H-ZSM-5.
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KoHueHTpauua metanna, mac.%
ueHTpaL ,

Puc. 3 3aBucMoCTh KOHBEPCHH TOJIY0JI1a M CEJIEKTUBHOCTH 10 N1-/[Jb 0T KOHIeHTpaTHun
meraJjaa B neoaure Me 2 % P-HZSM-5

JleicTBUTENBHO, TPH YBEIMYEHUHU cojaepkaHus TuTaHa B P-H-ZSM-5 nmpoucxonuT mocreneHHoe
YMEHBIIIEHHE COpOLMOHHOM emKocTu 1eonura (Tabm.2). C  yBelMYeHHMEM KOHIEHTPALUU
MOIU(UKATOPOB MPOUCXOANUT MOCTEIIEHHOE CHIKEHHE aJCOPOIIMOHHON €MKOCTH M0 H-TenTaHa U
OeH3ouy.
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Tabauna 2. Axcopouus n-rentana u 6ensoua (cM>/r) Ha MOAU(UIUPOBAHHBIX HEOJIHTAX

Lleonut n-C7Hie CeHe Leonur N-C7H1e CeHe

H-ZSM-5 0.164 0.080 4%Ti- ZSM-5 0.081 0.058
1% P- ZSM-5 0.152 0.068 2%Zr- ZSM-5 0.122 0.064
2% P- ZSM-5 0.088 0.060 4%Zr- ZSM-5 0.076 0.054
3% P- ZSM-5 0.092 0.062 4%Ti-P- ZSM-5 0.076 0.055
4% P -ZSM-5 0.071 0.051 6%Ti-P- ZSM-5 0.069 0.049
2%Ti- ZSM-5 0.127 0.066 6%Zr-P- ZSM-5 0.065 0.046

W3 Tabn 2 BuAHO, 4TO € yBenudeHueM coonepxkanus P, Tiu Zr mpoucxoauT mocTerneHHoe CHUKEHNE
aJICOpPOIIMOHHON E€MKOCTH IEOJMTOB IO OTHOIICHWIO K OeH30ily W H-renTaHy. Hampumep, mpu
yBenmu4eHnuu KoHIeHTpanun P 1o 4.0 mac.% ancopOImMoHHast EMKOCTh IIEOJUTOB 110 OTHOIICHUIO K
6eH3ony u H-rentany ymenbmaercs ¢ 0.080 1o 0.051 cm®/r u ¢ 0.164 1o 0.071 cm>/r. VBenudenue
conepxanus Tin Zr mo 6.0 mac.% B cocraBe karanmuzaropa 2% P- ZSM-5 npuBoauT K AampHEUIIEMY
CHIDKCHHIO aJICOPOITMOHHON eMKOCTH 11e0IuToB. Hanpumep, Ha karamuzatopax 6 % Ti 2% P- ZSM-
5u 6% Zr 2% P- ZSM-5 ancopburonHast eMKoCTh o O6en30.ry cHmxkaercs 10 0.049 u 0.046 M3/t
COOTBETCTBEHHO. (YEeBHAHO, 3TO CBS3aHO XUMHUYECKMM B3aUMOJEHCTBHEM Moaudukaropa c
AIOMOCUJIMKATHBIM ~ KapKacoM I€0JIUTa, YTO TMPUBOAUT K M3MEHEHHI0 TIE€OMETPHYECKOIrO
MIPOCTPAHCTBA, TO €CTh pa3Mephbl KAHAJIOB U MOP LIEOJIUTA.

N3menenne akTUBHOCTH | celleKTUBHOCTH H-ZSM-5 1o #n-J/19b npu ero moaudunmposanuu P, Ti u
Zr BBI3BaHO TaK)XE€ U3MECHEHHUEM KOHIICHTPAIIMH U CHIIBI KUCIOTHBIX IIEHTPOB (Tabd. 3).

Tabauna 3. Kuciaorubie cBoiicrBa H-ZSM-Smoaudguunpoannsix P, Ti u Zr

Karamuza Conepxxanu T uaxe. °C MakCcUMyMa MHKa Konuenrpanms
TOP e, Mac.% necopOyu aMMuaka GOpMbl | KUCIOTHBIX IIEHTPOB,
(Mxmonb-T )
P Ti I 1 C C2
H- ZSM-5 - - 195 408 625 528
P- ZSM-5 1.0 186 325 297 186
P- ZSM-5 2.0 - 182 249 213 168
P- ZSM-5 3.0 172 272 174 89
P- ZSM-5 4.0 169 256 137 62
Ti- ZSM-5 - 2.0 189 320 284 182
Ti- ZSM-5 4.0 184 294 272 156
Zr- ZSM-5 2.0 188 324 321 216
Zr- ZSM-5 4.0 182 289 268 147
Ti-P- ZSM-5 2.0 2.0 178 279 196 114
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Ti-P- ZSM-5 20 |40 |172 262 148 76
Ti-P- ZSM-5 20 |6.0 |168 252 129 58
"- C1u C2 KOHLEHTpanuu KUcIoTHBIX 1eHTpoB B Gopmax (1) u (II) cooTBeTCTBEHHO

W3 nansbIx Ta0.3 BuIHO, uTo H-ZSM-5 umeeT aBa THIA KUCIOTHBIX EHTPOB: CIA0OKHUCIOTHBIC C

temnepatypoit Mmakcumyma nmuka Tmake 195 °C (I) u cunpHOKHCTOTHBIE ¢ Tmakc nuka 408 0C D).
Momuduuupoanune H-ZSM-5 P, Ti u Zr npuBOIUT K CMEUICHNIO BBICOKOTEMIIEPATYPHOTO MTUKA B
o0nacTh 0osiee HU3KUX TEMIIEPATyp U CHIDKEHHIO KOHIEHTPAIIMHA KHCIOTHBIX IIEHTPOB 00ernx hopm
necopouun ammuaka. Beenenue dochopa B kommuectBe 2.0 mac.% B coctaB H-ZSM-5 cHmxkaer

KOHIICHTPAIINIO KACIOTHBIX IICHTPOB ¢ 528 MKMOJ‘II)T-l 1o 168 MKMOJ'II)T-l. [Ipu BBeIcHUY B COCTaB
2.0 % P-H- ZSM-5 Ti u Zr B konmyectBe 10 6.0 Mac % MpoucXoauT pe3Koe CHIKEHUE KHCIOTHOCTH
KaTajan3aTopa: YMEHBIIICHHE KOHIICHTPAIIUU KUCIIOTHBIX IICHTPOB OoJiee ueM B 4 paza U CMEIICHHE
HU3KOTEMITEPaTYPHOTO U BRICOKOTEMIIEPATypPHOTO IMUKOB JiecopOrmu aMmmuaka. [Ipu atom Hamboee
PE3KOMY CHIDKCHHIO TIOJIBEPTAIOTCS CHIIBHBIC KUCIIOTHBIC IEHTPHI. [Ipy yBeTMYEHUN COJEpIKaHUS
tutana B H- ZSM-5 1o 6.0 mac.% KOHIIEHTpanus CHIIBHBIX KHCIOTHBIX IICHTPOB CHIIKASTCS ITOYTH B

9 pa3 (¢ 528 mo 58 MKMOJ‘IBT-]'), YTO BEPOATHO, SIBIAETCS OJTHOM M3 OCHOBHBIX NMTPUYUH U3MEHEHUS
KaTAJIMTUYECKONW aKTUBHOCTH M CEJIEGKTHBHOCTH II€OJIUTOB, MO upuiupoBannbix P, Tin Zr.

Takum o6pazoM, B pe3ynbrare Xumuaeckoro moaudunupoBanus H-ZSM-5 P, Ti u Zr npoucxoaut
CYIIECTBEHHOE YMCHBIICHHE KOHICHTPAIMA CHJIBHBIX KHCIOTHBIX ILIEHTPOB W aaCcOPOIMOHHON
€MKOCTH IIC0JINTOB, YTO U OOYCIIOBIMBACT MOBBIIICHUE CEIEKTUBHOCTH KaTanu3aropa no n-/13b.
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Synthesis and Research of Complex Compounds of Mangan with Ligandas
(Histidine and Arginine)

Key words: arginine,histidine, manganes oxide, amine groups, complex compounds

Annotation: new complexes of manganese compounds with ligands (histidine and argenine) were
synthesized with the composition [MnCl.L2]2H20, [MnCl;L.], [MnCI>L(H20)] H20. It is shown that
the composition of the complexes obtained depends on the ratio of the initial components. The
composition and structure of the complexes were studied by elemental analysis, IR, UV, EPR spectral
and thermogravimetric analysis. The method of IR and UV spectroscopy showed that the ligands in
the composition of the manganese (I1) complexes enter into the neutral form and are coordinated
with the complexing agent through the nitrogen atom. The results of thermogravimetric studies have
shown that the final product of the thermal decomposition of all compounds is manganese oxide,
respectively.

Introduction

The chemistry of complex compounds of transition metals with multidentate ligands, which
simultaneously contains several donor atoms, is not only theoretical but also of practical interest,
since in addition to the unusual properties of such complexes, the structure and types of binding of
multidentate ligands with different metals give a new impetus to the development of coordination
chemistry as a whole. Among the coordination compounds, the complexes obtained on the basis of
biomaterials take a special place. This is due to the fact that they play an important role in many
biochemical processes and therefore they are widely used in plant growing, animal husbandry, and
pharmacology. In turn, the study of the properties and structure of coordination compounds of metal
ions with organic ligands containing various donor centers was an important factor in the
development of new approaches to their physico-chemical research (1-3).

On the other hand, complex compounds of many transition elements, including manganese, can
possess a wide range of useful properties, for which the chemistry of complex compounds has not yet
been sufficiently studied (4,5).

In this paper, we present methods of synthesis and study of the properties of manganese(l1) complexes
with ligands (histidine and arginine)

Physical measurements

The composition and chemical structure of the synthesis products obtained are studied by physical-
chemical analysis methods: elemental analysis (ICP-MS); X-ray phase analysis (diffractometer
(Germany) D-2 Phaser firm Bruker); IR spectroscopy ("Specord M-80" brand Carl Zeiss). The spectra
of the reaction solutions in the IR and UV regions were recorded on the Nicolet 1S10 spectrometer
and the Evolution 60S spectrophotometer, manufactured by Thermo Scientific Spectronic (USA).
Differential thermogravimetric analysis was performed on a derivative (NETZSCH STA 449F3
STA449FSA-0622-M)

Experimental part
Synthesis -[MnCl.L (H20)]H20.To a beige color solution obtained by dissolving 1.62 g (0.01 mole)
-MnCl; - 2H20 in 20 ml of ethyl alcohol, 1.74 g (0.01 mole) of ligand L- argenine dissolved in 25 ml
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of ethyl alcohol (in a molar ratio 1: 1). The solution was heated for 2-2.5 hours at a temperature of 65
° C. Further, the synthesis process was carried out according to the above described procedure.

Synthesis of [MnCl,L,]. 2H>0 to a beige color solution obtained by dissolving 0.8 g (0.005 mole) -
MnCl - 2H20 in 20 ml of ethyl alcohol, 1.74 g (0.01 mole) of L- argenine dissolved in 30 ml ethyl
alcohol (in a molar ratio of 1: 2). The solution was heated for 2-2.5 hours at a temperature of 60° C.
Further, the synthesis process was carried out according to the above described procedure.

Synthesis -[MnCl;L2]. A sample of 1.62 g (0.01 mole)-MnCl> 2H20 was dissolved in a two-necked
flask under reflux in 30 ml of ethyl alcohol at a temperature of 60 ° C, and 1.55 g (0.01 mole) of
ligand L-histidine - (in a molar ratio of 1:2) previously dissolved in 20 ml of ethyl alcohol. The
resulting mixture was heated for 2 hours, then cooled to room temperature, filtered and put on
crystallization. The beige-colored crystals were filtered, washed several times with the mother liquor,
then 10-15 ml with acetone and dried in a desiccator over sulfuric acid until a constant weight was
established.

Results and conclusion

-IR spectroscopy

To determine the coordination character of the synthesized complex compounds formed between the
ligand and the coupler, IR spectroscopic analysis was carried out. The IR spectrum of L-arginine vc=o
=1720.50 sm-1 indicates that it refers to amino acids, this is confirmed by two absorption bands with
an average intensivity of vnu = 3297sm?, 3358 sm™. When the complex is formed, these bands
disappear and absorption bands are formed vnn = 3173.67sm™ and vc-o0 = 1716.85 cm™.
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Fig.2. IR spectra of complex[MnCl;L.]-2H20

In the IR spectra of complexes obtained with respect to 1: 1 MnCl; salt and arginine, the absorption
bands corresponding to the carbonyl group and the NH absorption bands of the bond of the higher
energy area disappear Fig.2. This proves that complex compounds with ionic coordination are formed

Differential Scanning Calorimetry

To determine the composition and thermal stability of the complexes under study, we performed IR
spectral, thermogravimetric, and X-ray phase analysis. We note that the general form of the
derivatograms of manganese complexes are close. However, the path of thermal decomposition is
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significantly different for them. With the definition of the thermic stability and the synthesized
complexes [ MnCl,L2] Fig.3. The thermographic analysis was made and it was determined.
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Fig.3. Thermogravigram complex [ MnClzL2], ligand L-histidine

Thermocouples were used to determine the composition and durability of the synthesized complex
compound and it was established that the complex is resistant to a temperature of 246° C. At higher
temperatures, the complex gradually breaks down the process, and this process ends in several stages,
and in all cases the final product of the thermolysis process consists of metal oxides.Thus, according
to the results of the physico-chemical methods used in the work, it is established that the composition
and structure of the complexes obtained directly depends on the ratio of the initial products.

Electron paramagnetic resonance (EPR) spectrum
The X-band EPR spectrum of Mn(ll) complex is obtained at room temperature for the

polycrystalline sample and is shown in Fig.4. The EPR spectrum exhibits a broad signal without fine
or hyperfine structure.

First derivative of ahsorption
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Fig 4. X-band EPR spectrum of Mn(I1) complex

The effective g value is found to be 2.04. This signal suggests that dipolar interactions between
manganese ions exist. Mn(ll) ions belongs to 3d° electron configuration for S5Mn nucleus, the
nuclear spin | = 5/2 and hence EPR spectrum of Mn(Il) complex at room temperature exhibits a
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characteristic six-line hyperfine splitting. If the symmetry around Mn(ll) is distorted due to
complexation, the resonances become anisotropic and a randomly oriented sample may exhibit a
broad line. The observed broad signal in the present work suggests that the symmetry around Mn(I1)
ion in the complex is distorted one.

To determine the composition and thermal stability of the complexes under study, we performed
elemental analysis, IR, UV-VIS, EPR spectral and thermogravimetric analysis. The results of the
investigations showed that in all cases the final product of the thermal decomposition of the
complexes is metal oxide. Thus, according to the results of the physico-chemical methods used in the
work, it is established that the composition and structure of the obtained complexes directly depends
on the ratio of the initial products.
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Gravity Physics: Hypothesis

Key words: gyroscopic forces, unity of micro and macrocosm, expansion of the Universe, second
derivative of expansion.

Annotation: gravity physics is explained by expansion of the Universe. The expansion of the Universe
induces the resistance of yroscopic forces of rotation of the electrons. The second component of the
gravitational forces is the resistance from the second derivative of the linear expansion.
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BBenenne. [0 HacTOsIEro BpEMEHW TMONBITKM  YYCHBIX HAaWTH  OOBSCHEHHE  SIBJICHUIO
rpaBUTAllMM MOXHO CYUTaTh Oe3pe3yiabTaTHbIMU. ['paBuTamus (IPUTSHKEHUE, BCEMHUPHOE
TATOTEHHUE) (OT JaT. gravitas — «TSDKECTh») — yYHHBEpPCaIbHOE (PyHIaMEHTATBHOE B3aUMOICHCTBUE
MEXIy BCEMHU MaTepuaibHbiMu Tenamu. [Ipemnaraemoe oObsicHeHHE(OOUICTIPUHSATOE) OMHUCHIBACT
COOCTBEHHO SIBJICHHWE, HO HE (U3HMKY €ro IMPOUCXOXKIeHUs. B m000M cirydae, B CpaBHEHHH C
AJIEKTPOMArHETHU3MOM, SIBJICHUE TPABUTALIMM HUKAK HE OOBICHSIETCS.

OcHoBHAA YacTh
[Ipemyiaraemas rumnoTe3a MOCTPOEHA HA MOHATUAX U TEPMHUHAX KIIACCUYECKON MEXaHUKHU.

['paBuTanmoHHas cujia — 3TO peakiys TUPOCKOMUYECKUX CUJT BPAILICHUSI AJIEKTPOHOB BOKPYT CBOUX
sIep B MOJIEKYJaxX BEIEeCTBA Ha CHJIBI BO3JCHCTBUS CTPEMSIIMXCA WM YK€ BBIBEANINX HX W3
paBHOBECHS. DTa PEaAKIUsl CTPEMHUTCS] BEPHYTh THPOCKOT B UCXOHOE ToJiokeHue. Cuiioi, Kotopas
BBIBEJIa M MPOJIOJKAET BBHIBOJAUTH MOJIEKYJY U JJIEKTPOH U3 PABHOBECHS, SIBISIETCS CHJia boybiioro
B3pbIBa BcCeneHHOW M IpOoJoJDKaroIIerocss pacmupeHus BceemeHHoN. Bektop cuiibl peakuuu
(TpaBUTAIIMOHHON CWJIBI) HampaBlieH K IeHTpy BceneHHo# (K MEHTPy TOTO, YTO OTPaHUYHBAET
Hallle CO3HaHWe), K IEHTPY B3phIBa C ydeToM BozfaeicTBusi cwibl Kopuommca. Ilox peiictBuem
9TUX CHUJI HAXOJIUTCS BCE Cyliee BO BeeneHHo# mocTosTHHO U n3HavYaibHO. O CKOPOCTH BO3ICUCTBUS
9TUX CHJ TOBOPUTH OECCMBICICHHO, OHU JEWCTBOBAJIM BCETJa HA KAXAYIHD  MOJIEKYJAY  BO
Bcenennoit umsnHawanpHo. Cuna Kopuwonuca ¢dopmupyeT cnHMpaneBHUAHYI0 — TPAaEKTOPHUIO
JBW)KEHUS MAaTEepUH, HApuMep, NMpU ABMKEHUM B HampaBiieHMU K YepHoil npipe. bmmkaitmas
1enb BekTopa rpaBuranuu: Bee cymee Ha 3emue, nentp 3emun, ConHue, YepHas Ablpa B LIEHTPE
lanaktuku Mneunsiii nyth. Bce cymee Ha nyru k  UYepHoil JbpIpe CTaIKUBAETCS c
COTIPOTHUBIICHUEM: C MOBEPXHOCTHIO 3eMIIH, C IEHTPOOEKHOW CHIION OT BpamieHus. Ham myts k
UepHoii apipe OyIeT OMHAKOB TI0 MPUHITUITY (J, TO JIM KXl caM I0 cebe, TO JIU B COCTaBe 3eMJIH,
To 11 B cocraBe CoyiHeuHOUM cuctemsbl. boisiee Toro, cmna rpaBUTallMM YCUJIMBAeTCA MO Mepe
OCTBIBaHUSl MAaTEPUU, YTO TOXKE CBSI3aHO, OYEHb BEPOSATHO, C JMHAMMKOMN BpalICHUs 3JIEKTPOHA
BOKpYr sjapa. OrtpunarenbHas TeMIepaTrypHas 3aBUCUMOCTb CHIIBI TSDKECTH  YCTAHOBJIEHA
onbITHBIM IyTeM (1). MoXHO mpuBECTH MPOCTON OMBIT — B3BEIIMBAHUE XOJOJHOTO U TOPSYETO
npenMera. Yem OOBSICHUTH pa3HUIly Beca XOJOJHOTO U Harperoro mnpeamera? MokHO
MPEANOJIOKUTh, YTO 3Ta pPAa3HULA BbI3BAHA PA3JUYHBIMM JUHAMHUYECKUMHU  IOKAa3aTEIsIMU
BpAIlIeHUsI DJIEKTPOHOB — HAIIPUMEpP, CKOPOCTHIO BpallleHUs SJEKTPOHOB. B mo0oM ciiyyae mOuCK
MEeXaHHU3Ma 3TOW 3aBHUCHMOCTH HE NpPUBEIET K OTKa3y OT TUmoTre3bl. ['umoresa OOBICHSIET CHIY
rPaBUTALMU CBSI3bI0 MUKPOMHpA C MakpOMHUPOM 4epe3 THMPOCKONUYECKHME CBOWCTBA JABMKEHUS
AJIEKTPOHA O cBOeW opOuTe. SIBneHue — pacumpeHre BceeneHHON HAZO0 MOHUMATh, KaK BHEIIHEE
BO3JICHICTBUE Ha THUPOCKOIN (B JAaHHOM CIlyyae, pOJib THUPOCKOIA BBIMOJHSACT BpALIAOIIMICS
ANeKTpoH atoma). ['mpockomuueckas cuia (COBOKYMHOCTb CHJI OT BpAIICHUS BCEX 3JIEKTPOHOB)
JJNIEKTPOHA  CTPEMHUTCS  NPOTHMBOJEHCTBOBATH BEKTOPY CHUJIbBI  paclIMpeHuss BceneHHOoi.
XapakTepuCTUKH pacIIUpeHus BceneHHOW MIMpOKO NPENCTaBI€Hbl B M3BICKAHUSX  YYEHBIX
(OmBuH Xa0b6n, Otan 3urens). llpencraBieHHas THIOTe3a HE MPOTUBOPEUYHUT COBPEMEHHBIM
MPEJICTAaBJICHUSIM YYeHbIX 00 5ToM  sBIeHWW (pacmupenun  BcenenHoii).  Pacmupenue
Bcenennoit mpoucxoautr 6e3 pe3yabTHUPYIOIIETO  BEKTOpa,  MMEIOIIEro dokyc,  T.c.
HANPABJIEHHOIO M3 KAKOM-TO OAHOM TOuYkW. Pacmupenue BceneHHOM HMeeT TOTalbHBIN
XapakTep € COXpPaHEHHWEM BHYTPEHHHMX IIPOILIECCOB CHUCTEMBI, UTO TMO3BOJIIET pPaccMaTpUBATH
cucremy (I'anmaktuka, ConHeuHasi cucTeMa M T.II.) Kak OOBEKT.
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[Ipennaraemasi runoresa MpociaeKUBAET TECHYIO CBS3b MEXy MUKpO- U MakpomupoMm. Kazanocs,
9TO JBIMKCHUE DJICKTPOHOB IO OpOMTaM U CMEIICHHE OPOUT UMEET Pe3yIbTHUPYIOIIHA MOMEHT
paBHbIi Hyt0. [lomydaeTcs, 4To coriacHo mpeiaraeMoi TUIoTe3e, KAKOMY-TO MOJIOKEHHUIO OPOUT,
B KAaKOW-TO MOMEHT OTHAETCA NPEANOYTEHHUE, B PE3YJIbTATE YEro, PEe3yJIbTUPYIOLIHA BEKTOP
OTJIMYACTCA OT HYJIA. ITO OTIIMYHE OT HYJIL U €CTb I'paBUTAllMOHHAA CHJIA.

Kaptuna Mupa B cBeTe€ r'HIOTE3EL.

B dhopmupoBannu kapTuabl Mupa Ham nomoskeT oy, Te, KTo yxe 3HaKOM ¢ MOUMH CTAaThSIMH,
OTMETHJIM JIJIsi ceOsl, YTO MOM THIIOTE3bl HOCST KOHIENTYaJbHBIH XapakTep. [ MmoTe3sl UMEIOT
TECHYIO CBSI3b C JPYTUMH THIIOT€3aMH, COOBITHSIMH U SIBICHUSIMH, PUCYIOT KapTUHY Mwupa B
TuHaAMUKe. [0JUTMBYy TPUAETCS OTPEIAKTUPOBATH CBOM CHOXKETHI C MPBIralomUMu 50-TOHHBIMU
TUHO3aBpaMH. B Te BpeMeHa 3TOT IWHO3aBp BECHJI MOKET ObITh 30 TOHH, HO 3TO MaJI0 YTO MEHSET.
JluHO3aBpbl — 3E€MHOBOJIHBIE, XWJIM Ha OTMENAX. TOJIIMHA 3€MHOM KOpbhl OblIa MEHBIIE
COBPEMEHHOM, KIMMaT ObUT TeIiee, PACTUTEILHOCTh PETUKTOBAs, THIA ajoe U T.1. CoBpeMeHHbIe
METO/IbI pacueTa MO3BOJISIOT PACCUUTATh g TOTO MEPUOJa BPEMEHH, YTO BIIOJHE MOXKET OOBSICHUTH
MPUYMHBI TATAHTHA3MA TOTO MEPHUO]Ia BPEMEHHU.

B cratee «KommeHnTapuii k cratbe «buorpadus 3emnn»» (2) IpouCcXokIeHUE MJIAHET COTHEYHOU
cucteMbl OOBsicHSieTCsl BbIOpocoM runeprporybepanna Conxna. C ydeToM 3aBUCHMOCTH CHJI
IPaBUTALIMU OT TEMIIEPATypPbl — 3TO BIIOJIHE BO3MOXKHO. UeM BbIllIe TeMIepaTypa, TeM ciaadbee CHIIbI
rpaBuTanui. Ha cramum BeIOpoca 5Ta 3aBHCHMOCTH CIIOCOOCTBYET NajdbHOCTH BhIOpoca (Ha
MUJUTAAPABI KWIOMETPoB). JloMuHMpYyIolas B HacTOsIIIee BpeMsi cxema o0pa30oBaHUsl IJIaHET ITyTeM
(hopMHUPOBaHUSI CTYCTKOB C MOCIEAYIOIINM IPABUTALIMOHHBIM CKaTUEM C BbIJIEJICHHEM TeIlla BeChMa
coMHuTeNbHA. JlocTaToyHO mocMoTpeTh Ha koibla Carypha. [loueMy-To 37ech 3Ta cxema He
pabortaer, naxe He mbiTaeTcs. Cama cxema HE MPOTUBOPEUYUT 3aKoHaM (GHU3MKH, HO Uit €&
peayn3anuu, BEpoITHO, He0OX0IMMa Kakas-To KpUTH4eckas Macca.

B cBere BblIECKa3aHHOTO MOYXKHO MPEANOJOXKUTh, YTO pacllupeHue-ckatue BceeneHHoi
HUKIUYeckuil mponecc. Hanpumep, pacmupeHue IpoucXOAUT MO TUITY HMOJHSATUS TECTa, M0 BCEM
HampaBlieHUsM, 0e3 (okyca, 1eHTpa pacuipeHus. PacuivpeHust U ckatus IPOUCXOAAT TaMm, T
CO3aHBbI JUIS 3TOTO YCIOBUS COOTBETCTBEHHO. T0, 4TO MBI MOKeM HabmtoaTh ceituac Bo Beenennoi
— 3TO MOMEHTalbHOE (OTO WILIO3UU. SIBleHus (BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE) BO3MO>KHBI
OJIHOBPEMEHHO B Pa3HbIX YacTix BceneHHoN BUAMMON U HEBUIUMOM.

JI71st HarsIAIHOTO NOSICHEHUS SBJICHUS YCUJIEHUS TPAaBUTALIMHU [IPU MOHUKEHUU TEMIIEPATYPbl MOKHO
MPUBECTU MPUMEP: CO3JaHUE OTPHULIATEIBHOTO AABJICHUS IMOJ MOPIIHEM MPU €r0 BHIABMIKCHUH U3
HWIMHAPA. B 3TOM ciiydae yBENMYMBAIOTCSA CUIIbI, MPEMATCTBYIOIINE JAIbHEUIIEMY BBIABUKECHUIO
nopurHs (paciimpenue BeeneHHoit), 3TH CHITBI CTPEMSTCS BEpHYTH MOPIICHb B UCXOAHOE MOJIOKEHUE,
nofoOHo cuiaM rpaButanuu. B cratee «Kommenrtapuii k rumote3e «buorpadus 3emmm»» (2)
obpazoBanue miuaHeT CONHEYHON CHCTEMBI M MX BpAaIllEHHE MO Ceil JeHb MPEemoJHOCUTCS Kak
€IMHOBPEMEHHOE MOJyYeHHE HMITyllbca. Tak K€ CBSI3b MAaKpO- U MHKpPOMHpa CPOpMHUpPOBAIACh
€IUHOXK/IbI U ICUCTBYIOT IO CEN JIEHb.

B nunamuke pas3BuTHs BceneHHON BO3MOXHBI JABYeAMHBIE TIpoliecchl. Tak, Hampumep, B
KpaTKOCPOYHBIH nmepruo Ha 3emiie uJIeT nporuecc norerienus (20 Toic. JeT), a B 10JTOCPOYHBIN
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nepuoJ (MIpX JIET, BCE BpeMsl XU3HM 3eMiu) noxonojaHue. Bo BcenenHoll uzper mnporecc
pacmupenus, B rpanunax [amaktuku cxatue. s Oonee moMHOW KapTUHBI Mupa HE00X0IuMO
YUUTBIBaTh BCE Mpoliecchl. BrosHe BO3MOXKHO, YTO MPH TaKUX MOAX0JAX KOTJa-HUOYyAb OTHAAET
CKJIOHHOCTB OOBSACHATH sBNICHUS [IpUpoIp1 HATMUMEM TEMHOW MaTepHH, TEMHOM SHEPTUU H T.1I.

Hamy ["amakTKky MOKHO paccMaTpuBaTh Kak JIMCT Ha BETKE JepeBa. PacTeT nepeBo, pacTer BETKa,
HO JIMCT MOJKET YChIXaTb. UepHas aplpa B LEHTpe ['allakTMKyM MMeeT CBOK rpaBUTaLUI0. BHyTpH
lMaylakTvKK rpaBUTALMs YCUIIMBAECTCS 32 CYET YMEHBIIECHUS PACCTOSHUS U 3@ CUET OCTHIBAHUS.

W, HakoHell, 4eM OOBSICHUTh MPUTSDKEHUE HE K 3eMIie, HampuMep, a mpeaMera K npeaMery? 3mech
HaM TIOMOJKET YCJIOKHEHHE OIbITa C BOJYKOM, C JBYMS BoJdKamu. Ha oJHO¥ OCHM MM COOCHO
PacKpy4JMBAIOTCSI OJTHOBPEMEHHO JBa BoJYKa. [IoTOM OHUM pa3genbHO OTITYCKArOTCS B CBOOOIHOE
nBIkeHue. B pesynmbrate OHM OymyT MCKaTh IpYr JApyra B CBOOOJHOM JBH)KCHHH. DTOT OIIBIT
OOBSICHAECT B3aWMHOE MPHUTHKCHHE NPEIMETOB M JOKa3bIBaeT Hamie oOIIee NPOUCXOXKICHHUE,
IIPOMCXOXKACHUE BCErO CyIIEro BO BeeneHHoM.

BriBOabI

Kaxnas runoresa gaet HanpaBiieHUE JalbHEUIINX W3bICKAHUH B Hayke. [Ipeayiaraemas runoresa He
siBIIsieTCst uckimrodeHueM. Cua rpaBUTauy (Ta, KOTOpast U3MEPSAETCS JUHAMOMETPOM ) ONIPEICIIACTCS
PE3YIBTUPYIOIUM BEKTOPOM PEAKIIMH COBOKYITHOCTH MOJEKYIAPHBIX (aTOMHBIX) THPOCKOIIOB
npeaMeTa(BeIecTra), Bcero cymero. llpemmaraemas rtHmore3a OOBSICHSAET MPUPOILY CHIIBI
IPaBUTALIMU U HE IPETEHAYET Ha PEBOJIIOLIMIO B PacUeTHOM 6a3e (PU3NUecKuX sIBICHUMN, CBA3aHHBIX C
rpaBuTanuend. MoXHO NMPEANOJIONKUTh TAKKE, YTO MPUPOIA CUII HHEPLUY AHAJIOTUYHA NPUPOJIE CHIT
IpaBUTAlLlMU, HO Ha JIOKAJIBHOM ypoBHe. Hanuuue rpaBuTaliuii — KOCBEHHOE CBHJIETENILCTBO (hakTa
pacmupenusi Becenennoi. Jlpyrumu cimoBamu, rpaBUTallds — 3TO PEaKlMsl HA HEKOE BHEIIHEE
BO3JIeHicTBUE. BHEIIHUM BO3JEHCTBMEM MOXKHO MPHUHATH pacliupeHrue BceneHHON Kak TakoBOE U
pa3nuyuHble JUHAMHUYECKHE BO3JEHCTBUS CaMOro mpolecca pacuiupeHusi (yCKOpeHHe u T.IL.).
[Ipennaraemas runore3a OoJiee MOJIHO PACKPBIBAET CBSI3b MAKpO- M MHUKPOMHUpA. Y CTaHOBJIEHUE
(akTa oTpHLIaTEeIbHON 3aBUCUMOCTH I'PaBUTALIMU OT TEMIIEPATYPHI OATBEPKIAET JCHCTBHE BTOPOTO
3aKOHA TepMOJMHAMUKH. [lanbHeliee ocTeiBaHue BeeneHHOM BEAET K mpoLeccy yBEIUYEHUsT CUIl
rpaBUTALMM U TOCIEAYIOLIEMY CXaTHIO BcelneHHOHM, K HMKIMYHOCTH IMPOLIECCOB PACIIUPEHUS U
cxatus. [Ipouecce cxatus 3a1acT HOBbIE BOIIPOCHI.

[IpencraBnsieTcss UHTEPECHBIM U HECKOJIBKO JAPYrod moaxo. Eciiv roBOpuTh O cuie rpaBuTaluu B
CBSI3M C JMHAMHUKOW mpoliecca pacuimpenus Bceenennoi. PacmmpeHue CBA3aHO ¢ M3MEHEHUEM
JIMHEHOTO pa3Mepa. CKOPOCTh paclUIMpeHHs 3TO MepBasi MPou3BoAHas 1o BpeMmeHu. Hu npsimo, HU
KOCBEHHO MBI HE MOKEM OIPEAEIUTD ATOT Npouecc. A BOT BTOpasi IPOU3BOHAS MPOSBIISETCS B CUIIE
TSDKECTU MaTepuanbHOTO npeaMera. [lockonbky BeeneHHas pacmupsercss OJHOBPEMEHHO BO BCEX
HaMpaBJICHUAX, TO PE3YIbTUPYIOMINIA BEKTOP CHIIBI TSHKECTH HampaBieH K HeHTpy Bcenennoit (ot
IpeaMeTa K KOHIJIOMEpaTy MpPeIMETOB, OT MEJIKOTIO KOHIJIOMEpaTa K KpyIHOMY U Jajiee K UEHTPY
Bcenennoii) Ilomydyaercs, 4YTO THpPOCKONMYECKHUE CHIIBI M CHJIBI OT BTOPOM MPOU3BOHOM
paciupenus BeceneHHoM 3To 1BE 4aCTH OJHOTO YpaBHEHUS.

[Ipumeuanue. Pacmupenue BceneHHOM NPOUCXOIUT IIOBCEMECTHO BO Bced BceneHHOM.
Pacmmpsiercs Takke U TOT METP, KOTOPBIM MBI U3MEPSIEM PACCTOSIHUSA, II0OTOMY MBI HE MOKEM J1aTh
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OYEBHJIHYIO, SIBHYIO OIICHKY 3TOMY IPOIIECCY, ISl IPOCTOTO OOBIBATEINSI HUYETO HE MEHSIETCS B
MPUPOJE.

References:
1. Dmitriev Al. A simple experiment confirming the negative temperature dependence of gravity:
Journal of Engineering Physics, Ne3, 2012, 48-51.
2. Kuzminov V. Comment to the hypothesis “Biography of the Earth. Hypothesis": Eastern
European Scientific Journal, No. 5, 2018; 114-122.

108
www.auris-verlag.de Eastern European Seientifie Journal



http://www.auris-verlag.de/

Philosophy, Philology and Arts

Nafisa Z. Nasrullaeva,
PhD, associate professor,
Samarkand State Institute of Foreign Languages

Three Levels of Gender Conceptualization in English Phraseological Units
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Annotation: the following article describes the process of conceptualization of genderly marked
phraseological units of the modern English language on three main levels: semantic, associative and
conceptual and demonstrated two types of gender markers: explicit and implicit. Theoretical part of
the article is proved by a number of examples which reveal gender images in the English phraseology.
The authors have worked out classification of genderly marked phraseological units due to gender
component in their structure. Thus the author makes out two main types of gender components for
such classification: grammatical and lexical. At the end the author comes to definite conclusions.

Actuality of the theme of investigation. Gender investigations of phraseological units, using
linguistic means due to belonging to a definite sex, reflection of national-cultural features of gender
concepts in languages are important problems for world linguists to solve. Actuality obtains the
research of formation process of gender concepts in the English phraseology due to their forming
parameters (age, appearance, marital status, social status, life style, traits of character and intellectual
abilities); making out main levels of the process of gender conceptualization; defining factors which
influence on gender concepts formation (national-cultural, historical-etymological, etc.). Relations
between people are reflected in language units and speech activity. Language is the main data medium
which reflects gender markers, national-cultural specifics and conditions of a definite society.
Phraseology is an inherent part of national culture. In leading scientific world centres investigations
are being carried out on gender functioning in language in such modern aspects of linguistics as
gender linguistics, cognitive science, lingual culture study, lingual world vision, comparative
linguistics and intercultural communication. Special attention is paid to the problems of gender factor
in communicative behavior of men and women, defining the role of speech in revealing gender
relations, working out a scientific-methodological ground of comparative investigation of genderly
marked language units of various languages, research of this phenomenon through people’s
imagination and national mentality.

A review of international research on the topic of dissertation. Scientific researches on gender
linguistics have been carried out in the leading scientific research centers and universities of the world
including Cambridge University, Oxford University, Edinburgh University, London Metropolitan
University (Great Britain); Harvard University, New York University, Yale University, Stanford
University, Rutgers University, Chicago University (USA); Toronto University (Canada); Hankuk
University of Foreign Studies (Korea), Moscow State University, Moscow State Linguistic
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University, Saint-Petersburg State University (Russia); National University of Uzbekistan, Uzbek
State University of World Languages, Samarkand State Institute of Foreign Languages (Uzbekistan).

In the course of studying problems of gender linguistics scientific results have been achieved,
including: domination of androcentricity and damage of a woman’s image in the lingual world view
has been proved (New York University, USA), the interconnection of grammar in the aspect of
sentence structures and actualization of morphological categories and gender has been defined (Yale
University, USA); the function of gender in communicative relations has been revealed (Toronto
University, Canada); the basic notions of feministic linguistics in lexical aspect of language have been
worked out (Chicago University, USA); the main stages and dynamics of gender linguistics
development have been concretized (Oxford University, Great Britain); gender roles in society have
been defined (Rutgers University, USA); the essence of gender markers in language units has been
revealed (Cambridge University, Great Britain); the main role of gender in communication has been
proved (Moscow State University, Russia); methodology of modeling and observation of
communicants’ behavior due to their sex and age has been worked out (Saint-Petersburg State
University, Russia); linguistic and extra-linguistic factors of gender terms formation have been
defined (National University of Uzbekistan, Uzbekistan); the essence of the process of gender
concepts formation has been revealed on the material of English and Uzbek phraseology (Samarkand
State Institute of Foreign Languages, Uzbekistan).

R. Lakoff’s work, which had proved androcentricity in lingual world view, led to further development
of gender linguistics, among which the most important are issues by E. Baron Dennis, Biemans
Monique, Cameron Deborah, Christie Christine, King Ruth, Lakoff George, O'Barr William and
Atkins Bowman, S. Romaine, D. Tannen, Thorne Barrie. Gender factor in the language was
investigated by Russian linguists — specialists in gender studies: O.A. Vaskova, M.D. Gorodnikov,
E.I. Goroshko, D.O. Dobrovolski, I.V. Zikova, A.V. Kirilina, V.A. Nikolskiy, V.V. Potapov, V.N.
Telia, I.1. Haleeva and others, in whose works gender was investigated as main concept of lingual
culture, as one of the factors fulfilling a communicative language function. E.l. Goroshko applied
methodology of modeling and observation, analysis of written texts, free associative experiment,
which demonstrated influence on speech behavior of examined people not only due to their sex and
age but level of education and social activity too. Linguist V.B. Potapov worked out hierarchal
strategy in linguistic genderology. Detailed and systematic analysis of problems of linguistic
genderology led D.O. Dobrovolskiy and A.V. Kirilina in their issue to existence of five main
directions, which can be differentiated both conceptually and from the view of character of
investigated material. V.N. Telia includes into her monograph paragraph devoted to reflection of
cultural concept «woman» in the Russian phraseology. Doctoral dissertation by A.V. Kirilina
enlightens the problems of gender stereotypes in the Russian paremiology.

The problems of cognitive and gender linguistics were investigated in the following scientific issues
of Uzbek linguists: A.A. Abduazizov, D.U. Ashurova, A.E. Mamatov, M.Il. Rasulova, Sh.S. Safarov,
R. Shirinova, U.K. Yusupov, J.A. Yakubov, I.M. Tukhtasinov, G.I. Ergasheva, D. Agzamova, G.Sh.
Atakhanova, M.R. Galieva, A.A. Morozova, M.K. Halikova and others. G.Sh. Atakhanova has
demonstrated the concept «human’s age» and its national-cultural peculiarities on the material of
English and Uzbek languages. I.M. Tukhtasinov investigated lingual-cultural and gender peculiarities
of compound words in literary texts in the English and Uzbek languages. G.I. Ergasheva defined
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linguistic and extra-linguistic factors of gender terms formation. A.A. Morozova has demonstrated
formation and functioning of the concepts «masculinity» and «femininity» on the material of the
Spanish language. M. K. Halikova investigated lexical-semantic, grammatical and stylistic
peculiarities in human’s characterization on the material of Russian and Uzbek phraseological units.

The tasks left to be investigated. Despite a certain number of research works devoted to lingual-
cognitive and gender investigations, the following problems are left less analyzed: etymology of
gender components in the semantics of phraseological units, their historical, religious and national-
cultural peculiarities; working out the process of gender conceptualization of phraseological units
semantics and making out its main levels; clarifying criteria of gender phraseologisms selection;
making out accordance and discordance of masculine and feminine stereotypes with existing gender
concepts in the English phraseological world vision; classification of genderly marked
phraseologisms due to cognitive, semantic, lingual-cultural and thematic principle; investigation of
genderly marked phraseologisms in various language systems in comparative aspect with defining
their isomorphic and allomorphic features.

The aim of the research is revealing the essence of the process of gender concepts formation in the
English phraseological world vision, disclosing main levels.

Main content
For realization of its content gender component passes three levels of conceptualization:

1) Semantic level, revealing gender component in the semantics of PhU. This component can be
expressed explicitly and implicitly: a back-room boy — scientific researcher of secret laboratory; a
bachelor girl — single, unmarried girl; the old man of the sea — annoying, sticking man; the old lady
in Threadneedle Street — English bank.

2) Associative level — the whole meaning of phraseological unit is actualized with the help of other
components which together with gender component create some associative perception (1), connected
with realization of meaning of gender component and its being added by meanings of other
components in the structure of PhU: a back-room (from PhU a back-room boy) — laboratory, secret
room; bachelor (from PhU a bachelor girl) — single; PhU the old man of the sea — from the tale «One
thousand one night», which retells how Sinbad-sailor couldn’t avoid the old man who sat on his
shoulders; Threadneedle Street (from PhU the old lady in Threadneedle Street) — the street, where
there was caricature of prime-minister William Pitt Junior. The sign under this caricature announces:
Political Ravishment, or the Old Lady of Threadneedle Street in Danger!

3) Conceptual level, where takes place formation of definite characteristics of men/women, new
gender meanings, gender srereotypes and gender concepts «man» u «womany: a back-room boy — a
boy who works in laboratory, i.e. scientific researcher of secret laboratory, expert, specialist; a
bachelor girl — a single girl, unmarried girl who lives lonely; the old man of the sea — a man who is
difficulty got rid of; the old lady in Threadneedle Street — i.e. English bank.

For realization of whole gender meaning it’s necessary to take into consideration each component in
the structure of genderly marked phraseological units, as each component transfers a definite
meaningful shadow and brings peculiar brightness and expressive image to phraseological
expressions.
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Analysis of PhUs according to lexical-forming quality allows to confirm androcentricity of the
English language. The possession of androcentric quality was proved by new data about nomination
of males and females by the noun “man” and its derivative, general nominations of human-beings,
nominations of males and females by the personal pronoun “he”, nominations of males and females
by men’s proper names.

1. Nomination of males and females by the noun “man” and its derivatives: be aware of a man of
one book — be careful in arguing with a specialist; a man of salt — a crying man.

2. General nomination of human-beings: mice and men — all alive; every mother's son — all people.
3. Nomination of males and females by the personal pronoun “he”: he that serves God for money,
will serve the devil for better wages — the person who serves God for money, will serve devil too if
he pays more; he who laughs at crooked men should need walk very straight — the person who laughs
at crooked one should be straight himself.

4. Nomination of males and females by men’s proper names which became common: Jack of all
trades — multi professional specialist; Jack out of doors — a fired clerk.

5. Nominations of males and females by nouns containing suffixes -er, -or: a bad actor — unreliable
person; the little stranger — a new-born baby.

Nomination of males and females by women’s proper names was not found as there were not revealed
nouns with suffix -ess, denoting a human-being in general.

The results of investigation allow proving the damage of female image in the English phraseological
world view.

The material of English phraseology shows some dimness of masculine image which is formed from
such points as appearance, character, marital status, social status, behavior, intellect of a man.

The point «appearance» of a man in the English phraseological fund is presented by a large number
of units both with positive and negative emotional mark: bald as a coot — totally bald; admiral of the
red — drunkard with red nose; blue-eyed boy — women’s beloved man. PhUs characterizing men’s
personal qualities: a heart of oak — brave, courageous man; a tough nut — firm, resolute; Jack among
the maids — ladies’ man. Social status interprets professional qualities: a back room boy — specialist;
a man of rank — a man of high position. Characteristics of man’s spiritual world includes, first of all,
estimation of his intellectual abilities, willfulness: a sharp man, a man of wisdom, a clever Dick — a
clever person and as opposite: a silly billy, a Simple Simon, a proper Charley — foolish.

A man in the English culture always aims at leadership, power and managing. A man is the head of
a family: lord and master, the good man of the house; to wear the pants/trousers. There is another
model — a man pressed and managed by his wife: a henpecked husband; to be tied to one’s wife’s
apron strings, to live under the cat’s foot / paw.

In the case of semantic approach to selection of genderly marked PhUs in the role of gender
markers there were fixed various nouns denoting state, role, quality, trait of a man (4): a red coat —
English soldier.

Not always component ‘man’, ‘son’, etc. mean that phraseological unit characterizes representative
of male sex. For example, ‘the sons of men’ is used for denoting the whole humanity.
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In the English phraseological system, the concept «woman» is formed by such notions as appearance,
character, marital status, social status, age, behavior, intellect.

1. Appearance: a glamour girl — a very beautiful girl; (as) red as a cherry = have roses in one's cheeks
—to have red cheeks. As it is obvious in investigation, for English language bearers woman’s beauty
is associated with red rose or cherry. 2. Character: mamma's darling — a beloved son or
daughter under mother’s care; bitch kitty — an obstinate woman with heavy character.

3. Marital status: a grass widow —a woman whose husband is far away; one’s good lady — one’s wife.

4. Social status: a woman of letters — a woman-writer; principal boy — an actress who performed
man’s role; a golden girl —a very popular girl; between (maid) girl —a maid who assists a cook (3).

5. Age: a bit of fluff —a young girl; old trout — old scolding woman.

6. Behavior — a large level consists of PhUs reflecting woman’s behavior from moral point of view.

7. Intellect: a woman's reason — female logics.

In phraseological units of modern English there is a high estimation of a woman, positive attitude to
a woman, importance of her appearance, high value of maternity and such qualities as love and care.
In nominations of feminine images there are dominating moral marks, maternity is highly estimated
(2). Negative mark is presented by PhUs about women’s character (scolding, unsatisfied), women’s
emotional instability.

Investigation of phraseological units was done due to structural and semantic criteria. Structural
criteria are represented by four groups:

1. Anthropometric English lexemes: fellow/guy, girl, male, female, gentleman, lady, prince, princess,
lord, master, mistress, Mr., Miss, Mrs., etc.

2. Terms of kindred relations of men and women: father, mother, son, daughter, brother, sister,
husband, wife, uncle, aunt, grandfather, grandmother, etc.

3. Anthroponimic lexemes (men’s and women’s proper names): Mary, Ann, Stella, Andrew, Mark,
John, etc.

4. Phraseological units with agentive nouns, i.e. nouns denoting various “masculine” and “feminine”
professions: sergeant, nurse, waiter, waitress, actor, actress, etc.

Conclusion

1. Phraseology is one of the richest levels of language, gender investigation of which reveals new
undiscovered spheres of language, history and culture; gender is a large complex of social and
psychological processes, cultural notions, created by society and influencing on behavior of a national
lingual individuality. Genderly marked phraseological units are the concepts of English national
culture, they reflect the trace of English society peculiarities, expressing social attitude to men and
women and various marks.

2. Gender stereotypes, actualized in the English lingual world vision, are distributed on personal
characteristics of men and women and their social roles. Stereotypical set of personal gender
characteristics, expressed in English, includes stereotypes of appearance, stereotypes of personal
characteristics and intellectual abilities of men and women, their behavioral and age stereotypes.
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3. Gender component in phraseological meaning can be expressed explicitly — in the aspects of
expression and content of PhU and implicitly, i.e. to be present in the aspect of content, but be absent
in the aspect of expression.

4. The cognitive method of investigation of genderly marked phraseological units gave chance to
reveal 3 levels of gender conceptualization of the semantics of English phraseological units: 1)
semantic level making out gender component in the semantics of PhUs; 2) associative level creating
some associative receptions connected with realization of gender component meaning in the structure
of PhUs; 3) conceptual level forming a definite concept in characterization of men and women.

5. The concept «man» is formed by such notions as age, appearance, physical state, intellectual
abilities, emotions, willfulness and personal qualities. As observations show, in the English
phraseology the main activity of a man deals with outer sphere. The universal and unchangeable for
a man is his stereotypical role of a supplier and bread-winner of a family, due to this fact man’s
laziness gets negative mark.

6. In the phraseological system of the English language the concept «woman» is formed by such
notions as appearance, character, marital status, social status, age, behavior, intellect.
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Scientific and Spiritual Factors of Modern Holidays and Performances
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Annotation: this article presents the results of the analysis and study of research works of scientists
and creative personalities of the East and the West on the subject of Uzbek national and modern
holidays, and also studied the scientific significance and spiritual side of their work. The social and
spiritual qualities of the new holidays that emerged after the declaration of independence are
consecrated. The article deeply analyzed the art-directing of modern holidays and performances,
identified their spiritual factors.

Hanmonanenas OHiukmnonenuss Y30eKHcTaH OOBSACHSAET MpPa3IHUK CIEAYIOMHUM o0pazom: -
«[Ipaznuuk (baifpam Ha y30.513. ¢ Typemkoro — cBaabOa, OoJblIOe cOOpaHHE) — LIUPOKO
OTMEYaroUIniics pagocTHHIM AeHb. [lo Mepe colMambHO-IKOHOMHUYECKOTO DPa3BUTHS MOSBUIIMCH
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TPaJULIUOHHBIE, PEJIUTMO3HBIE HALIMOHAIBHBIE U Ap. TPA3JIHUKH, pa3AeIsIEMbIE IO TPOUCXOKICHHUIO,
CMBICIIY M CTaHOBJICHUIO B COLMAJIbHOM W3HU. [Ipa3iaHuKH, NEpeXOosdlliue U3 IOKOJICHUS B
MOKOJICHUE, KaK HACJIEJICTBO, HA3bIBAKOTCA TPAAUMUMOHHBIMU Ipa3gHuKamu. Hamnpumep: npa3gHuk
Haspy3. TpaauimoHHble Npa3gHUKUA HE CBSA3aHbl HEMOCPEACTBEHHO C COLMAIBHOM KU3HBIO U
00pa3oM JKU3HEJEITEIHHOCTH B HACTOSIIEE BPEMS OIPEIeICHHOTO Hapo1a WM HAllHOHAIBHOCTH. B
PEIUTHO3HBIX MPa3IHUKAX OTMEUYAIOTCS OOPSIIbI, ONIPEICIICHHbBIC HIeeH KK A0 penurum» (4).

CnoBo «balipam» (mpa3gHuK Ha y30.53.), TPOUCXOJUT U3 TYPEIKOTO, O3HAYaeT CBaabba, oOps,
npa3gHocTh. EcTh pa3Hble TOJKOBaHUS 3TOT0 cioBa. CaMblM BEpHBIM CUHTAETCS ClEIYyIOIlEe
omnpeneseHue, NaHHoe B JHIUMKIoneauu (umocoduu: Ilpazmguuk — cymma pamoctu moaend. OH
ABJISICTCSA OJAHUM U3 TJIABHBIX gacTel COHI/IaHBHOﬁ KU3HU MECTHOCTH U OTMEUACT CO6I>ITI/I${,
PO IAIONINE PATOCTh U Becesbs (1).

[IpencraBnenne — XyJa0KeCTBEHHOE KYJIBTYPHOE MEPOTPUSTHE, TOKA3bIBAEMOE Tepe]] 3pUTEIISMU,
YMEJIO HCIOJIB3YIOIIee METO/bl IPQPEKTHOr0 HCHOJHEHHs, OT KOTOPOTO 3pUTENb MOJIy4aeT
ACTETUYECKOE HACTAK/ICHUE U SBIIICTCS HETIOCPEACTBEHHBIM YYACTHUKOM COOBITHS.

[lonsTHE «Ipa3IHUK» TOPa3f0 IMIHUpPE 4YeM «mperacraBieHue». lIpasmHuk Beerma oTiMyaercs
Y4aCTHEM IHMPOKOM, AKTUBHOM M TBOPUYECKON HApPOAHOU Macchl. OH 3aHMMAET MHUPOKYIO IJIOMAAb U
HE UMEET ONPENEIEHHYIO CLICHUYECKYIO IUTONIAJKy M HUKAaKMX KOHKPETHBIX I'paHul. [IpencraBnenne
e, B OTJIMYME OT Ipa3JHUKA, BCErJa IPOBOAUTHCA HA ONPENCIICHHOW CIIEHWYECKOW IUIOMAJKE,
uMeeT 0003HaYCHHBIC TPAHUILIBI M ACIUTh HAPOIHYIO MacCy Ha YYaCTHHKOB M 3puTteneii (1).

[To cneuuduke npa3THUK JETUTCSA HA HECKOJIBKO BHJIOB:

I ComnuanbHO-TIOMUTHYECKUE Tpa3aHUKU: | ceHTsIOps — JleHp He3aBHcHUMOCTH PecmyOnuku
V36ekucran, 8 nexkabps — Jlenp npunsatus Koncrutynun PecyOnmku V3Oekucran, 14 sHBaps —
Jenp 3ammutHIKAa OTeuecTBa, 9 Mas — JleHb mamsatu u moyect, 21 oktsa6ps — JleHb npucBoeHus
y30eKCKOMY SI3BIKY 3BaHHe ['0cy1apcTBEHHOTO s3bIKa U T.I.

Il. Hanmonamenbie npa3auuku: [Ipazgauk Haepys, Koy caitnu (mpiHHOE TymstHuE), ['yn caitnm
(mBerouHoe rynsHue), CyB caitnu (BogHoe ryisaue), OnMa caitim (ss6mounoe rynsaue), Kym caitnm
(mecounoe rynsaue), Jlona caitnu (TyJIssHEE TIOJIBIIAH), MPA3IHAK ITUIT U T.J1.

lll. TpynoBeie npaznuuku: [lepBriil nens nocesa, [Ipazauuk yposxas, [Ipazauuk xmonka, [Ipa3nauk
MEPBbIX LIBETOB U T.I.

V. Penurunosusie npa3anuku: Kypban xaut, Pamazan xauT u T.1.

V. Kanennapuo-npodeccruoHnanbHble Mpa3aHuKu: JleHb yauTeneil 1 HaCTaBHUKOB, JleHb paOOTHUKOB
panmo, Jlenb Teatpa, /JleHb Bpayeu U T.J.

VI. Kanennapuele npasanuku: 1 sHBaps — HoBblit Ton, 8 mapra — MexIyHapoaHbIN >KEHCKUI
Mpa3/IHUK, | utoHs — MeXyHapoaHbIN JE€Hb 3alUThI I€TEeH U T.1.

HOHyJ'IprHOCTB MacCCOBBIX TIIPa3aAHUKOB B TOM, YTO OHH B TICPBYKO OYCPCAb HMCIOT FHY6OKI/Ie
COOUAJIBHO-TICUXOJIOTUYCCKUC W BOCIHUTATCIIBHBIC KOPHHU, W B IIPOLCCCEC ITIOCTAHOBKHU HE
JAOIMYCKAKOTCA HEIIPUCMIICMBIC 3JICMCHTHI U CHy‘IaI\/'IHOCTI/I.

IlosBnenue MNpasAHUKOB W 3TAIlOB UX PA3BUTHA U3Yy4ACT HAYKa «BOPTO.}IOFI/IH». Fpeqecxoe 8 (0)
MNPOUCXOKACHUIO CJIOBO, O3HA4Ya€T HAyKa O IIPa3sgHUKCEC. CBOUM TIOSBIICHHEM H HAay4YHO-
TCOPCTUYCCKHUM U3YUCHUCM, 3TA HAYKa 00s13aHa TAKUM BEJITMKHM YYCHBIM KakK I/I.CHCFI/IpéB,
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N.Caxapos, @.bycnae, A.AdanacweB, E. Aunukos, K.Mapmxanos, [I.I'eakun, . TymanoB u MH. 1p.
Tak sxe Benmkue MbicnuTenn-(uiaocodsr Bocroka, Takue kak, Maxmyxn Komrapu, Ady Paiixon
bepynu, ®upnascu, ®apabu, ABuinienHa, Anumep HaBau, baOyp, Araxu, bexOymm, ®@utpar u
Jpyrye ONUCHIBAINA B CBOMX TPYZIaX CBOM B3IVIAIbl O MECTE U POJIM IIPa3AHUKOB B COLMAILHOM KU3HU
mozneii. HaydHbIM comckareneM TEOpUH NPa3THUKOB Y30€KHUCTaHa, OJHUM U3 MEPBBIX BBICTYIHII
V.KapabaeB u oka3ajll OrpOMHBIM BKJIaJ B pa3BUTHE 3TOM Hayku. B ero tpymax «Ilpa3aHuku
V36ekucrana», «lIpa3gauku y30€KCKON Halum» OH TIyOOKO M HAYYHO IOJOIIEN K TOW TeMe U
MIONBITAJICS TIOJIHOCTHIO OCBETUTH UCTOPUIO BOSHUKHOBEHUS IIPA3IHUKOB.

Heo0OxomuMo OTMETHTB, HCTOPUST MAaCCOBBIX IPAa3JAHUKOB, OCOOCHHO TEHE3UC HCTOPHH
BO3HUKHOBEHUS MTPA3THUKOB Y30€KHUCTaHa, BHJIBI IPA3IHUKOB HE U3yYECHBI TIOJTHOCTHIO. McTopus —
Takas Hayka, 4yeM IIy0xe n3ydaeM, TeM CUJIbHEE YAO0CTOBEpsieMcsl, Kak Majio Mbl 3HaeM. OcoOeHHO
UCTOPHSI MAacCOBBIX TPA3JHUKOB H3ydeHa OYEHb Maslo. Y30EKCKMX HApPOIHBIX IPA3JHUKOB
1[eJIECO00pa3HO U3y4aTh, Pa3/IeIUB Ha CICAYIOLIUE ITallbl:
— @opmbl Npa3gHUKA, 3apOXKACHHbIE B IEPBOOBITHOM CTpoe (Croia
BXOJUT WIPHl OXOTHUKOB, 300()arndyeckue, TO €CTh CIY)KEHHUE
TOTEMHBIM JKHBOTHBIM TaKUX KaK MeJBE/b, TOPHBIA OapaH, KOpOBa,
KOHb W T.J. TPA3JHUKH, TPA3THUKA TPyHdd, OPTauCTHUECKHE
Mpa3aHUKH U JIp.);
— JpeBHUE (JI0 UcIaMcKue) npa3aHuky HapoaoB Cpennelt Azuu;
— y30eKCKHe Mpa3IHUKU CO CPEAHEBEKOBbS JI0 PEBOJIIOLNH;
— Mpa3gHUKU BPEMEHU COBETOB;
— Mpa3gHHUKH STOXH HE3aBUCHUMOCTH (3).

V. KapabaeB rcxo/1s U3 XapaKTEPUCTHUK MTPa3IHUKA, OTPEACISIFOIINX OCHOBY HAPOIHBIX MIPA3THUKOB,
BBISIBIISIET CIIEAYIONIUE TPH OCHOBHBIC CBOWMCTBA Mpa3IHUKA!

— TIOSBJICHHE MPA3AHUYHOTO COCTOSIHUSI (HACTPOCHUS), 3apOKJICHHUE MOTPEOHOCTH B
Mpa3IHUKE;

— (opMHUpOBaHUE TPA3THHYHOTO COCTOSIHUS, HACTPOCHUS — 3TO €lIe He Tmpa3aHuK. s
peanu3aIiy OPHIBOB ATOTO COCTOSIHUS, HACTPOCHHS HY)KHO OpPTraHU30BaTh MPA3THHK.
[IpeBpaieHue Macchl B y9aCTHHKOB ITpa3IHUKA.

— Tpa3gHUK 3TO — TeaTpaJlM30BaHHBIC IIOCTAHOBKH, MPEICTABICHUS, KOHIEPTHI,
CMOTpBI, KOHKYPCBI, COCTSI3aHHsI, TO €CTh EIMHCTBO Pa3HOOOPa3HBIX MAaCCOBBIX
MeponpusaTuii (2).

HpaSI[HI/IK ABJIACTCA CPCACTBOM, KOTOpHﬁ 060ramaeT ,I[}IXOBHHﬁ MUDP JIMYHOCTU IIYTECM BO3I[CI>1CTBPI$I
Ha 3CTCTUYCCKUC MMCPCIKNBAHU YCIIOBCKA. Ha ocnHoBe InpasgHruKa U IMpCACTABICHHA JICKAT IIOYCT U
YBAXKCHHUC HALIUOHAJIBHBIM TpaAUIUAM, IPUOPUTCTHBIMH 3ala4aMH KOTOPBIX, ABJIACTCA IOPOJAUTH B
JIIOAAX paaoCTb NOCPEACTBOM XYAOKECTBECHHOCTH U UCKYCCTBA.

[Ipa3nHuk TpeOyeT OT OpraHu3aTopoB, OCOOEHHO OT CIIEHApHCTOB M PEXHUCCEPOB OOJBILION
OTBETCTBEHHOCTH IPH MOJ00pe MaTepHaoB, UCIIOJIb30BaHUs IOKYMEHTOB, JOCTOBEPHOCTH (aKTOB
U XyJIO’)KECTBEHHON MepepabOTKM M CHUHTE3a BBIIICYKa3aHHBIX MaTEpHAIOB. DTH MEPONPHUATHS
JIOJKHBI OTBEYATh COLMAIBHO-TICUXO0JIOTMYECKUM TPEOOBAHMSM JIIOJIEH, CTAHOBUTHCS MaCCOBBIMH
SIBIICHUSIMH, TOBBICUTH aKTUBHOCTH JINYHOCTEH B MACCOBBIX ACUCTBUSX, ABIATHCS OTHPABHOM TOUKOMH
CO3aHMs YCIOBUH IS IPAa3AHUYHOIO OTABIXA.
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[Ipu opraHM3anuy HACTOSIIUX, COBEPIICHHBIX C TOYKH 3PEHUS KOMIIO3UIMH, TYXOBHO OOTaThIX
[Ipa3gHUYHBIX IIPEJICTaBICHUM, BOIUIOIIAIOIIUX 3TU BBICOKUE HJAEHU, PEKUCCEPHI MAaCCOBBIX
MPa3IHUKOB HECYT OOJIBIIYI0 OTBETCTBEHHOCTH Nepes o0mecTBoM. TeaTrp MacCcoBBIX MPAa3IHUKOB B
NepBYyIO ouyepeap repondeckuii Tearp. [lo naee cBoeit oH MacmTabeH 1 MOHYMEHTAJICH.

N3yuenune y30€KCKHX HApOJHBIX MPa3THUKOB Havyaaoch B XX Beke. B HauanbHOM 3Tare pa3BUTHS
3TOM OTPACIM HAYKH TIOKAa3aJdu MpUMeEp dTHOrpadbl U MUCATEIH, OMUCHIBAsI 00Pa3Ilbl 3PEITHUITHOTO
WUCKYCCTBA WM HA4YMHAs WX HAy4yHOE HCCIICIOBaHUE. Y30EKCKHM HapoJ HapsAay C BEIUKHUMH
HWCTOPUYECKMMH, JYXOBHBIMHM, HAy4YHBIMH JOCTHMKECHHSIMU CBOUX IMPEIKOB, IaMSATHUKaAMHU
APXUTEKTYPhI, UCKYCCTBA U JINTEPATYPHI, B MPABE TOPAUTHCS CBOECH MHOTOTHICSIYHOW KYJIbTYpOU
MPa3IHUKOB, OOpSAIOB. Y30EKCKHME TMpa3JIHUKU TOSBUINCH HAa OCHOBE COIMAIBHO-TYXOBHBIX
notpebHocTel Hamux mnpeakoB. Ho, kK cokalieHHto, 10 CHUX TOP HE TMPOBEICHBI CICIHAIbHBIC
WCCIIEIOBAHUS 711 U3yYEHUS! JaHHOTO MCTOPHYECKOT0 HaclIeusl y30€KCKOro Hapo/a.

Boigaromuye yueHbsle NMpPOBOAMIM MCCIEIOBaHUS B 00NacTW WM3y4eHHUs MNpa3gHUKoB. Cpenu HUX
T.Mupsaes, b.Capumcokos, M.Myponos, M.Kypaes, C.Mynromesa, I TypauMoB wu3ydanu
Mpa3HUKH B KaueCcTBE HapOJHOTO TBOpuecTBa, ¢oisbkiopa. M.Paxmonos, M.Kanupos, b.Illoaues
M3Y4aJIi 3pEJIUIIHOCTb MPa3IHUKOB, TO €CTh C TOUKHU 3pEHUs TeaTpabHOU KpUTUKH. Takue HCTOPUKU
kak b.AmuHOB, O.bypueB, A.AypoB U3y4aid Npa3JHUKHA UCXOJd U3 UCTOPUUYECKONW 3HAYUMOCTH.
b.CaiipymnmaeB, ®.AXxMen0B B CBOMX HAy4HBIX TPyAaxX OCBEHIAIOT MEAArOoruvyecKue IEHHOCTH
npa3HuKoB. YcmaH KapaOaeB riry00ko M3ydmil UCTOPHIO BOSHUKHOBEHMS IPA3JIHUKOB U OCBETHI
(dbunocodckre CTOPOHBI MPa3THUKOB.

Pa3Butne orpacneil KymnbTypbl, UCKYCCTBA, HaYKH M OOpa30BaHUS, YCOBEPIICHCTBOBAHUE STHUX
oTpaclield, yYuThIBasi HOBO€ BpeMs, HOBbIE MUPOBO33pPEHUS, SBISIOTCSA MPUOPUTETHBIMH 33Ja4yaMu
MIPOLIBETaHUs TOCYAapCTBa U Hamiero oduiectBa. Hackosibko 3HAYUMBI 3TH COBpEMEHHbIE TIOHATHS,
HOBBIE METO/IbI, H300pETEeHUsI HACTOJIHKO U IIEHHO JYXOBHO-TBOPUYECKOE HACJIEeINE HAIIMX MPEIKOB.

SIBIASICH MCTOYHUKAMH KOMITIO3UIIMOHHOTI'O IIOCTPOCHH ApaMaTypIruu IpasagHuKOB U HpCI[CTaBJ'IeHI/Iﬁ
OIIOXHW HE3aBUCUMOCTH, HAPOJHOE TBOPUYECTBO, (bOHBKJ'IOp, COBpPEMEHHOC HMCKYCCTBO OCTpalbl,
MaCCOBBIC TaHIIbI X T€ATPAJIU30BaHHBIC HOMCPA HAIIPaBJICHBI HA BBIIIOJIHCHUA CIICAYIOMINUX CPYHKHI/II\/'I

HepBaﬂ — INOJIUTHUKO-UACOJOTNYCCKasA (bYHKI_[I/ISI, CJIIY’KUTb Ha MOBBIIICHUC O6p330BaHHOCTI/I Hapozaa,
Pa3bACHCHHUC NACHU HC3aBUCHUMOCTH I'paKIaHaM.

BTOpaH — INaTPUOTHUYCCKAsA, HaAIMOHAJIbHAA (bYHKI_II/IH, BOCIIEBAETCS JIIOOOBL K pOoauHE, HApOAY U
YCHUIIMBACT 5THU YYBCTBA B AYHIC KAXKIOTO 3PUTCIIA.

TpeTbH — XYHAOXKCECTBCHHO-3CTCTUUCCKAA (IJYHKI_[I/IH. Hpa3,[[HI/IK U OpCACTABIICHUC NOJIKCH OBITh
HaIlpaBJICH Ha YAOBJICTBOPCHUA XYHOXKCCTBCHHBIX HOTpC6HOCTCﬁ, POCT S3CTCTHUYCCKOTO BKYCa
HaCCJICHU.

YerBepTas — MHTEpHALMOHANbHAS (QYHKIMA, ApYy*xk0a HALIMOHATIBHOCTEH, MPOKHUBAIOIIUX B HaIICH
CTpaHe, MOKa3bIBAETCS ¢ IOMOIIBIO HCKYCCTBA KaX 101 HAIlMOHAIBHOCTH.
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Ha AaHHOM HCCJICAOBAHUN HAYYHO HU3YYCHDLI, TCOPCTHUUYCCKU N MPAKTHUYCCKU aAHAJIM3UPOBAHLI
CONUAJIBHO-TCOPCTUYCCKHUEC OCHOBBI IMMPA3AHUKOB U HpeﬂCTaBHeHHﬁ. B PE3YIbTATEC UCCIICAOBAHUA
HU3YUYCHbI TMPAa3sSAHUKKA W MNOPCACTABICHUA HACTOALICTO BPCMCHH, HOIIpO6HO AHAJIU3UPOBAHBI
XYI[O)KCCTBCHHO-I/IHGI;’IHBIC, COMUAJIBHO-TIOJIMTUYCCKUEC, COLHUAIBHO-TICAArOTMYCCKUC U JYXOBHO-
IMPOCBCTUTCIILCKUEC 3HAUCHUA.
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Basic Essence, Artistic and Aesthetic Features of “Buchor” Tune

Key words: song, "Bukhorcha™, "Mavrigi"”, folklore works, musician Borbad, musical instruments,
musical heritage.

Annotation: Bukhara since ancient times was one of most famous cities where the science and culture
developed. Especially there was popular among all people of the world an oral traditional
professional music under the name "Shashmaky". At the same time the genre of the Bukhara songs
popular in Bukhara area under the name "Bukhorcha™ still many is unknown. For many years authors
classifying songs from the category "Bukhorcha™ and "Mavrigi* opened features of each of them.

B To Bpems Kak ujes HallMOHAJbHON HE3aBHCHUMOCTU TOPXKECTBYET M30 JHS B JI€Hb, @ YPOBEHb
CO3HAHUS HAllUM CTAaHOBUTCS Bce OoJjiee TiyOOKHMM, B HAIIMX Pa3JIMYHBIX PErMOHAX CO3/aI0TCS BCE
BO3MO’KHOCTH JUIl aKCHOJIOTHYECKOTO M3YU€HHs] MY3BIKAJIbHBIX TpPaJAWULUI, yHAclI€AOBaHHBIX OT
NOKOJIeHUH npeakoB. byxapa ¢ 1peBHUX BpeMeH Oblila OJJHUM U3 HanboJiee U3BECTHEHILINX FOPOJIOB
I'Jle pa3BUBaiach HayKa U KynbTypa. OcoOeHHO Oblia MOMYJISIpHOM Cpeiu BceX HapOoJ0B MHUpa yCTHast
TpaauIMOHHas MpodeccuoHanbHas My3blka o] Ha3BaHueM «lllammakomy.

B To e Bpemst xaHp OyXapcKux MeceH, NonyaspHbIX B byxapckoil o6mactu noj Ha3BaHUEM
«byxopua» 10 cux MOp MHOrMM Heu3BecTeH. [lecHM M3 ITOH KaTeropuu eme HeAoCTaTOYHO
u3yyaroTcs B ydyeOHMKax U yueOHbIX mporpammax. Kuura «Menoauu «byxopda» u «MaBpurm»,
uznanHas noa aBropctBoM O. Cadapona, O. AtaeBa u ®@. Typaesa, 10OLUM HE 10 BCEX MY3BIKAJIbHBIX
IIKOJI CTpaHbl. Mexy TeM, HapOJHbIE NIECHU BCEX PETMOHOB HAllled CTPaHbl JOJDKHBI OXBATHUTH
IIMPOKYIO ayIUTOPUIO MY3bIKAaHTOB U MO3HAKOMHUTH YYEHUKOB M CTYJICHTOB, 00y4alOIUXCcs B 3TOU
o0nacTH, ¢ 3TUM OeclieHHbIM OoratcTBOM. Torjia OHM OLIEHST BEIMKOE COKPOBUIIIE HAIIHH.
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TBopueckas rpymmna Bo riaBe ¢ BelukuM ¢oibknopuctom OxymxkoHom CadapossiM Oosiee 30 et
IUAIIET ¥ AHAIM3UPYET HOTAUMHM U MO23UI0 Menoaui «byxopua» m «MaBpuruw» CBONCTBEHHBIX
Byxapckoil mKoJIe IeCeH.

Ha npoTshkeHnn MHOTHX JIET aBTOPBI, KIIaCCUPHUIMPYS TIECHU U3 KaTeropun «byxopua» u
«MaBpuru», packpblBajli 0COOEHHOCTH KaKJ10M U3 HUX.

N3BectHO, TO uTO «byXOp4a» 3TO COOpHUK IE€CEH, YacTO HCIOJIHAEMBbIX B byxapckoii obnactu,
IPEACTaBIAIONUI cO00H (ONBKIOPHBIE TPON3BEAEHHS Y30€KCKOI0 U Ta/KHMKCKOTO HapOJIOB.

Panee necun «byxopya» UCHOJHSIN B OCHOBHOM KEHILMHBI HA TAKMX MEPONIPUATUIX Kak «bemuk
TOUM», «XOTHUH omnK», «Hukax». A «MaBpurn» B OCHOBHOM UCTIOJHSIIN MYKunHEI. [To3ke pa3Huiia
MEX1y HUMU UCYE3JIa, U BCE OHU TIEJIU BMECTE.

«byxopua» cocTosyia U3 TaHLIOBHIUII—PAObIHb, KOTOPHIE TAHIICBAIM Y H3BECTHOTO MY3bIKaHTA
bop6ana. Tlocne BBeneHus nciaMa TakoW «OECCTBITHBIN TaHEI] ObLT 3allpelleH, U CETOIHS TaKue
IICCHU IIOKOTCA TOJIBKO cpe;m JKCHIIINH BHYTpI/I aoMa — ((I/I‘-IKapI/I)). TOHKafl TKAaHb 3aMCHMJIACh Ha
TOJICTYIO TKaHb, KOTOPAasi 3aKpbIBAaET BCE TEJIO.

Bo Bpemena bopOana Oyxapckue MCIIOTHUTEISIMHA B OCHOBHOM OBLITA MYXYHHBI, 1 OHU HCTIOJHSIITN
MEeCHU, TeJW ¥ TaHIEBaIu TOJBKO Cpend Myx4wH. Bcenen 3a orpanumdenwem cmama
CYIIECTBOBABIINM B COBETCKOE BPEMSI, pa3iesieHuEe MEXKIY «MUKapU» - «BHYTPEHHUI» U «TalIKap»
- «BHEIIHMID» MCYE3JI0, U Ha CBaAb0aX MYKUMHBI U JKCHIIMHBI CTAHOBWIHCH Bce Oosiee u Ooiee
CIUIOYEHHBIMHU.

B necun «byxopua» npuHUManM ydactue 5-6 My3bIKaHTOB, MEBIIOB U TAHIIOPOB. UeTBepo M3 HUX
OBUIM TaHIIOPAaMH, KOTOPBIX HHOT/A TAHIIEBAIM MYyOJUYHO. B OCHOBHOM NpHUHUMAJIH y4aCTUE TaKHE
MY3bIKaJIbHBIE HHCTPYMEHTHI Kak, OyOeH (oupa), TopH (Haropa), KacTaHbeThl (KapOK) U MOJBECKa
C KOJIOKOJIbYMKAMH (3aHT). «MaBpUTn» akKKOMITAHHPOBAJICSI B OCHOBHOM TEMH, KTO UTpall Ha OyOHe.

B wucnommennm meceH STHX JABYX TPYIII HCIIOJb30BAJIMCh CIICOUAIbHBIC MCTO/bI. Takue xak
HaAIpuMeEp, CapXOHUII — 3TO KOT'la YaCTH IIPUIIEBA OAMHAKOBBI U €TI0 IIOKOT BCC. A MUEHXOHMIIT —
B OCHOBHOM HCIIOJIHAJICA OJHUM IICBIOOM, 1 BO BPEMS IICCHU IIE€BC MOTI" MCHATH HUCIIOJIHCHUC IO AHAB
TOH Ha BBICOKHMHU YPOBCHbB. HpI/IHGB HMCHOJHSJICA B HU3KUI TOHAX U Ka)KI[BIﬁ IIEJI 110 CBOCMY.

«nyopqa» — OTO I'pyIIia II€CCH, KOTOPbIC UCIIOJHAOTCA B OIIPEACIICHHOM ITOPAIKE. Hcnonnenue B
HHAUBUAYAJIBHOM TIOPAAKE COACPIKAII SaBeleéHHLIﬁ cMmbicn. Ho kaxpas W3 meceH MOCBSIEHA
OHpCI[GJ'ICHHOﬁ TEMC U KOHKpCTHOﬁ CUTYyaluu.

Ilecau «Byxopqa» MNoApa3ACIIFOTCA Ha TPpU MOATPYIIILI 11O Ha3BAHUCM «[TamTy» - «Hopa», Kaxxaas
N3 KOTOPBIX BBITIOJIHACTCS B onpe):[enéHHoe BpEMsL onpez[enéHHoﬁ HEPCMOHUH. MBI OCTaHOBHUMCS Ha
K01 rpymre «Ilakit» u HpI/IBe)IéM IpUMEP U3 OCHOBHBIX COCTABJIAIOMIUX IMECCH:

IlepBas nopa:
1. «Dii bopanapacron» — ['azens ounii Kammapuii
2. «A3 capar rapaam» — Conex byxopuit Myxammac (4€TBEpOCTHUIIIBE KOTOPOE
MIOCBSIIAETCA NHANBUAYAIBHOMY YEIIOBEKY).
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«Jlaban xaug» («JlaObUHT KaHm») — HAPOJHAS MTECHSI.

«Matn caznkau Ty» («Canaranr OynaiiiH») — HapoJHasi IECHS.

«Tyit my6opax 6omam» (Tyit Mmybopak OYiIcHH) — HapOAHAS TIECHSI.
«MyxaMMaCcXOHJIMK».

«byryH okMoka OomuM JoHa-g0Ha» — ["a3ens Adnypaxmana XKamuii.
«OKamanaru TUI0 KU3ruHa» — y30€KCcKasi HapoHasi IECHS.

«HUcrap spum» — 'azens AOaypaxman XKamuii u npyrue.

© oo N R~ W

B HapoaHBIX ITECHAX M TaHIAX U3 LKA «byxopua» ecim nepas «llopa» nnm «Ilaim» BKIroyaromas
B ce0s Takue MecHH Kak «Dif 0ogamapacTon», «A3 capar rapaam», «Jlabat kanmy, «MaH cagkau Ty»
MOCBSIIIIEHA JTIOOBH, JIFOOBU K JKM3HH, JIIOOBH K JIIOOMMON M BO3BeIMYHMBaHUE €€, TO mecHs « Ty
MyOopak Oo11aa» MOCBSIIEHA X035 UHY WIH X0341WKe CBa/lbObl, i€ TEM CAMbBIM BBIPAXKAIOTCS CaMble
Jy4llINe TOKeJTaHWs. 3aTeM MpOoJ0JDKANIOCh IMEHUE I0J] Ha3BaHMEM MyXaMmac, TO €CTh MelH
YETBEPOCTHILIBE KOTOPOE MOCBSIIATIOCH TOCTSIM 3TOH CBaJbObI 1 3aBEPIIATIOCH THUPILIECTBO C HECHIMU
«byryn oxkmokna €mmM JoHa-moHa», «XKamanarm TWio Ku3ruHa», «lcrap saum» KoTOpble
MOCBSIIEHBI 100pY, JTI00BH, CTPaJaHUIO BO3IIO0JIEHHOTO.

Bropas nopa BKJlo4aer B ce0si cieayonue nNecHu:
1.  «['yn mapu» —HapoHAs TECHS.
«He-ne aumukum 6060» («MyK-iyK nunruaamM 6060») — HAPOIHAS IECHS.
«Cebax» («OmMauay) — HapOoIHAS TIECHS.
«byxopua &p-Ep» (¥30eKk4a) — HapoIHAS TTECHSI.
[Tenne «Myxammac.
«/lap maxpu byxopo» («byxopo maxpuaa») — HapoIHast IeCHS.
«/lactu 6yn ypuna tamomio kyHem» («OMIOK KYJIHA TOMOIIIA KWJIMHTY» — HApOJHAs
TIECHS).
8.  «Xo, JIailsin» — HApOTHAS TIECHS.

No g~

IlecHu 1, 2, 3 UCTIOJIHATIMCH B CTUJIE Ay3Ta, OOBIYHO C ABYMS JIEBYILIKAMH B MYKCKOI1 oexae. Bropas
1opa BKIIOYAeT B ceOs HapOJHbIE MECHHU C TyITOM JEBYIIKH U JUKUTUTA OTPAKAIOLIUE UCTUHHYIO
T000BB, IpYkOy, yBasKEHUE K CTaplleMy IOKOJIEHUIO, JJI000Bb K pojuHe. M HakoHel 3aBepIianoch
MeHue neceH u3 nukia «byxopuay.

Tperbs mopa:
Tpetbs mopa BKJIOUAET B ce0s MECHU KOTOPbIE UCIOJHSAOTCS MU o1aue OJ110/1a TOCTSIM:
1. «lkkaxoHIUK» — BKJIIOYAET B ce0si 6 4eTBEPOCTHUIIIbS, KOTOPOE OOBIYHO UCIIOIHSIOT 2
HeBIa.
2. «To 6oau cabo» («Tour enu acrynua») — ['azens 3edyHuco.
3. «Xononae» — I'azens Ho3zum Xupotuii.
OTH TpH NMPOU3BEJCHUS OBUIM CBOETO pojia NpUOBLIBIO I «TpeThelt Mopb» - «YUMHUN
TTANT.
4.  «Kononawm nabmakap» («JIabu makap >xoHOHa») — HApOJHASL TTECHSL.
5. «XoH, HO3aHUH» — HApO/IHAsI IIECHS.
6. «Ha pamxu-3 BoH, Ha paHxu-ei» («PaHXxuMaruH-3 Boil, paHxuMa-eil») — HapoiHast
MIECHS.
7.  «AOpekou tymu Mmope» («Komrunam 3ymmykaai-e»).
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OTa necHs COCTOUT U3 JABYX YacTel, OCIe OKOHYAHUS [1EPBOM YacTH, X03si€Ba CBaIbObI 01apUBAIOT
MCKYCHBIX NIEBIOB MOAAapKaMH. B 3To BpeMs meBer| NepexoauT K HCIOHEHHIO tecHu «bo10-0010»
(«b¥ynca-0yncun»), 4TO 03HAYACT MO3APABICHUS U JYUIIUE TTOKETaHU KEHUXY 1 HEBECTE.

8.  «bomo-6010».

9. «MyxaMMaCXOHJIHK.

10.  «Ao6pukom Mope» («Komrunam 3yiykaai-e») — HapoaHas TIeCHSI.

11.  «yn urymo, 6ynOyn nrymo» («I'yicus-y, OynOyrcusy») — HapoJHast TIECHS.

12, «Maxgamm HO3UK Oamanamy («O¥ 10371 HO3UK O3TaHIIN) — HApOJHAS TICCHS.

13.  «XKacru-xactu €ép» («Cakpa-cakpa €p») — HapoIHAsL IECHS.

14. «Kaxakxo HO3yK acT, Xail rym» («['akakiap HO3UKIYp, 31 Ir'ya») — HapoAHAs IECHS.
15.  «Hopnap Oa cap, xail, Tym» («BOIIMHT YOAUPHUHT Xal I'yi») — HApOIHAsS MECHS.

16.  «bo3 ouéeny («SIHa KeIcaHTU3UN») — HAPOIHAS TIECHS.

17.  «¥Ocydpu man, IOcybu man-e», («lOcypum-manum, KOcypum-e») — HapoHast mecHsl.
18.  «Ocyd xamomaku Mar» («HOcyd xaMOUTUTIM MaHUM») — HApOIHASI TTECHSI.

19.  «Hyxrtapu Byxopos rupen («byXopo KH3WHHU OJIMHTY) — HApO/IHAS ITEeCHS.

20. «Slnma-mym, 3-Boi» — HapOTHAS TIECHSL.

Ecau oOpatuTh BHUMaHuE Ha TO YTO MECHM M3 IUKIA «byxopda» co3qaBaiuCh Ha JIBYX S3BIKAX
(Y30€KCKHI M TaJKUKCKUI) TO MOYKHO TTOHSTH YTO MECHU MOCTPOEHBI HCXOS U3 )KU3HU, AYIIEBHOTO
PaBHOBECH, MCUThI, HAICK I, 001 Ka)I()IOﬁ JKCHIIMHBI @ TAKXKE MOXKEM BCTPETUTH TAKUEC YCPTHI KaK
YKEMaHCTBO, KOKETCTBO KOTOPOE MPHUCYIIE JTF000H keHuHue Bocroka.

["apMOHUYHO—MEIOANYHOE CTPOCHHE MIECCH YBIICKAINA CBOMM Pa3HOOOpa3HeM M CO3BYIHEM.

Kak ToibpK0 rocTs HauMHAIOT MoJaBaTh OJI10/a MeBell UCIIOIHIET MeCHI0. B ero mecHsIX BbIpa)karoTcs
JUpUYECKUE 4YyBCTBa W BbICOKMH ayX. Ilocne Tpamessl, uuTaercs OJarocioBeHHE, HAUYWHAIOTCS
CTpacTHbIe, BO3OYXIEHHBIE MeCHU U TaHIbL [loAmeBas TaHIaM MO3JPABISIOTCS M BOCXBASIOTCS
KEHUX U HEBECTA.

NudopmupoBanne CTyJEeHTOB JaHHBIMU MaTepualaMH SBISETCA BaXXHEHIIUM KpUTEpUEM
AKCHOJIOTMYECKOTO MOJX0/1a K My3bIKAJIbHOMY HacJjenuto byxapsl.

Takum o6pa30M, MOJXHO CKa3aTbh, 4TO IICCHH M3 IIHMKJIAa «Byxopqa» SABJIAIOTCA PCAKUMU ITPUMEPAMU
MY3bIKAJIbHOTO HaCJICAUs Byxapbl, TAC B TAHLEC OTPAXKAKOTCA TOHKHUC S5MOLMH U YYBCTBA KAKIOTO
YyeJloBeKa. JTH IIECHHU IIUPOKO pa3sBCBAJIMChb Ha O6H.[€CTB€HHI>IX MCPOIIPUATUAX - IIPpa3JJHUKAX,
IMUPHICCTBAX, CBaI[b6aX, H, KaK CJICACTBUC, TpaAULIUU IICHUA YIIYy4dIIaJIUCh. B mpouecce c60pa n
CUCTCMATHU3alUN 3THX IICCCH YUCHBIC, YIIOMAHYTBIC BBIIIC, BHCCIIN 00JIBIION BKJIaJ B 060rameHHe
MY3bIKAJIbHOT'O HACJICOUA.

IloaBons HUTOrI', MBI MOXXCM CKa3aTb, UTO CCTOAHAIITHUC IICCHU M3 ITHKJIIa «Byxopqa» HC ITOJTHOCTBIO
MN3BCCTHBI BCEM U HC UMCIOT NOJI>KHBIM O6p8.30M 0co00ro MecTa B nporpamMmme y‘Ie6HI/IKOB. OTH IeCHU
B OCHOBHOM SBJIAIOTCA q)OJ'IBKJ'IOpHBIMI/I IMPOU3BCACHUAMU y36eKCKOF0 U TAaI?KUKCKOTO HapoIoB,
KOTOPBIC B OCHOBHOM HAIIMCAHLI B Byxapcxoﬁ o0Omacrtu. C60p, NEepeBOJ BCEX TCKCTOB U ITPOBCACHNC
HAaYYHO-HACOJIOTMYCCKOro aHajin3a, JOHCCTU CMBICI U CYIIHOCTh MOJIOAOMY MMOKOJICHUIO—OAHA U3
CaMbIX aKTYaJIbHBIX Hp06J'IeM B UCCJICAOBAHUU MY3bIKAJIbHOT'O HACJICOH.
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Techniques of Teaching Intonation and Its Functions

Key words: rhythm, intonation, method, teaching, elements, symbols, sounds, stress, voice, tones.

Annotation: This article is showed new innovative methods in teaching English intonation for specific
purposes as it currently causes various problems and misunderstandings for the teacher and to review
related literature oncharacters of intonation and teaching ways of it with innovative methods in
teaching practical English.

Pronunciation stress rhythm and intonation are the main elements in the proper learning of a foreign
language. These elements are necessary for the learners to be intelligible to others. Teaching of
pronunciation is a serious and challenging task. The teacher has to take these aspects of language
teaching very seriously.

Teaching of individual sounds is somewhat easy but teaching of intonation is difficult. The teacher
has to make efforts to teach these elements. He should be very careful while teaching these elements.
The present study emphasizes on the techniques of teaching intonation in detail.

Intonation can be taught through imitation drills. In these drills the stress and intonation patterns can
be 'visualized' with the help of symbols. The rhythmic pattern of stressed and unstressed syllables can
be shown by dots or squares of different sizes. Likewise, the intonation patterns can also be visually
represented with arrow-heads indicating a rise or a fall (4).

According to Adrian Doff (2, p. 58) "Intonation is the 'music’ of a language - the way the voice goes
up and down as we speak. Intonation is very important in expressing meaning, and especially in
showing our feelings (eg, surprise, anger, disbelief, gratitude). However, intonation patterns are quite
complex, and it is better for students to acquire them naturally rather than try to learn them
consciously".

Repetition is the easiest way of practicing intonation. Students should be provided sufficient practice
in repetition of words, sentences or phrases. Intonation and pitch of the voice can be shown in the
same way as the stress is shown earlier. Teachers should read simple, interesting and short passages
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from plays, novels, etc and ask learners to locate the correct places of tonic syllables. Following
techniquescan be used for an effective teaching of intonation patterns:

(1) Exaggerations:
When teachers exaggerate the main features (e.g. a falling tone in some questions) the pattern is more
fascinating and memorable for learners when they try and imitate it.

(2) Gestures:

Intonation can be shown by making certain gestures e.g. clear sweep of the hand either up or down
can indicate the general direction of the voice. Teachers can use their hand movement to show
whether the voice starts on a high or low level pitch. Hence a falling tone or a rising tone can be
clearly indicated through gestures. Gestures can be used effectively while conducting a choral
structure drill for teaching rising, falling and falling-rising tones.

(3) The Blackboard:
(@) Intonation can be taught by drawing arrows on the blackboard, Examples:
A. He is my brother. \ (Low fall)
B. Ishe?/ (High rise)
A. She is my teacher. \ (Lowfall)
(b) using italic letters or, capital letters, for stressed syllables. Examples:

Good EVENIing

Good MORNing.
(4) Back-Chaining Technique:
In most English sentences, the pitch movement at the end of the sentence is important for the meaning.
Students frequently find it difficult to repeat long sentences after the teacher. In this case the teacher
should break the sentence down into bits and build up towards the complete sentence. Because of the
importance of the intonation of the end of the sentence in English, it is usually better to begin to break
the sentence down from the end, rather than the beginning.

This may be checked quickly by counting aloud from 1 to 6. It will be noted that the voice falls
significantly on 6. If the following sequence, is repeated not as independent units, but as part of the
full sequence: one, two, three, four, five, six,

One, two

One, two, three

One, two, three, four

One, two, three, four, five

One, two, three, four, five, six;

it will be noted that it is extremely difficult. Beginning at the end, however because the end remains
consistent, the intermediate stages are relatively easy, and contribute towards the ability to produce a
complete sequence.

Imitating: For this kind of teaching way we choose a “video demonstration” technique as while
watching a video learner can watch, listen and imitate to the intonation of the characters (3). And you
can consider employing a variety of video resources (media) as teaching aids for developing language
comprehension is more interesting than many educational situations at present. There are many
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characteristics of videos to be used not only in class, but also at their home to develop their
communicative pronunciation skills (especially speaking) through listening to the native speakers.

Grammatical functions of intonation in teaching.
Sentences of different grammatical types are often used with their own typical intonation patterns. Of
course, these are not firm rules that are followed 100% of the time—there’s a lot of variation in the
intonation patterns that speakers use in real life—but they are useful generalizations that help students
speak with acceptable intonation patterns (6, p. 85).

Many attempts have been made to show connections between intonation patterns and particular
types of grammatical structure, and it is differed according type of sentences as:

Information questions with Who, what, where, etc: Falling intonation (if being asked for the first
time), e.g. what’s your name? What's the time? Where do you live?

Questions expecting a 'yes!/no answer: Rising (Is it the blue one? Have you got a pen?)
Statements:_Falling (He lives in the house on the corner. It's over there.)

Imperatives:_Falling (Sit down. Put it on the table.)

Question tags expecting confirmation:_Falling (You're French, aren't you? He's 'very tall, isn't
he?)

Lists of items: Rising, rising and finally falling (You need a pen, a pencil and some paper. The stall
sells ribbon, beads, elastic and buttons.)

The rules may not cover the full range of possibilities, but neither do they create problems (Kelly
Gerard, 2001:85)

Attitude and intonation.

Another way of looking at intonation is to consider how it varies according to the speaker's attitude
towards a situation. For example, the simple sentence, That would be nice (in response to an
invitation, let's say) might show enormous enthusiasm, mild pleasure, surprise, relief, sarcasm and
boredom, amongst other possibilities. In real face-to-face communication many things contribute to
how the message is delivered and understood including, for example, our observation of the speaker's
body language, and our knowledge of his personality and likes and dislikes. Intonation gives
important indications, but it is also important to appreciate that our choice of grammar and vocabulary
can also be a very obvious indicator of our attitude towards a situation!

The main difficulty in trying to make a link between intonation and attitude in the classroom is that
the same intonation pattern can be used to express wildly differing attitudes. When we are speaking
in a matter-of-fact way we usually use a succession of falling tones (for example, /Nits over THERE//
on the TAble /{next to the NEWS paper//). However, we could describe the intonation of someone
who is expressing a sense of relief in the same way. There are other differences here, such as the
starting and finishing pitch of the speaker's voice and the length of the vowel sounds, but the basic
intonation pattern is the same (6, p. 95).

However, teachers can do some useful work with relating intonation to attitude in the classroom in
the same way as we did with grammar and intonation. In dealing with the links between intonation
and attitude, the classroom setting allows us the opportunity to work on the confident use of
intonation. We can tie intonation work in with teaching and practicing particular set phrases, and also
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work on the range of intonation (how high or low the voice goes) which students feel comfortable
using when speaking English.
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Lingucultural Aspect of Barbarisms in English and Uzbek
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Annotation: the present article deals with the problem of communicative contextual, structural -
semantic and discursive -linguistic cultural features of barbarism in Present Day English and Uzbek.
The problem is very interesting and topical in present day linguistic situation in Uzbekistan where
globalization made great steps to make it possible for Uzbek language to borrow endless and limitless
words from the English language in very different fields and areas of word stock.

The word " barbarism" developed from the greek " barbarous™” (foreigner) and it is used to denote
foreign words and expressions, not completely assimilated by the language and percepted as an alien
word in the usage. The etymology of the word goes back to the Greek word barbaroi which in both
Greek and Latin languages. All the foreigners who spoke unknown languages and had a different
culture from that which existed in Rome and Ellada. Such an attribute was used in relation to
Germans, Celts, Slavs, Iranians, African tribes and etc.

All developed languages are rich in barbarisms due to the contacts each language in certain continents.

Barbarisms are a part of borrowings made by a language, and this part of borrowings could get the
degree, when the word is referred to as a part of the word-stock of another language. In Uzbek we
find lots of English words used as borrowed words like: match, knock-out, time, round, ring, trainer,
champion, literature, doctor, candidate, author, republic, football, off-side, play-maker, goal-keeper,
winger, forward, goal and etc.
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In linguistic literature barbarisms are named as foreign words by some scholars. Such a name is given
to the words which retain phonetic, spelling, grammatical and semantic features, which are not
observed in native words.

Foreign words mainly belong to special fields of knowledge or industry. For example:
- Hyppology is a brand of science which deals with horses.

- Cynology - a science about dogs.

- Herpetology - a science about snakes.

Sometimes they denote the notions related to different other countries like
“’ethnographisms’’,”’Regionalism’’, “’exolisms’’. For example, quayyava-- a fruit tree which grows
in topical America. In special dictionaries these words are defined as foreign words, a part of such
words are included into dictionaries. We can add some other words of this type mango, banana, grape-

fruit.

For some time, words are used as foreign words and later they referred to as barbarisms. All these
events in the life of other languages took place in escalation and words from English flooded other
languages indirectly through other languages or directly from English. And the beginning of
globalization was marked by expansion of the functional aspect of the English words in other
languages. For example, the words summit briefing, default escalation, inauguration, conflict,
transparency, consolidation, consensus became Uzbek words used in speeches, papers, publishes and
official documents. Of course, in Uzbek they underwent some changes due to the phonetic structure
of the language. In Uzbek they look like cammur, 6pudunr, nnayrypanus, nedont, Eckanamus,
KOH(UIMKT, TpaHCHAPEHTJIMK, KOHCOJHMAIINUsI, COHCEHCYC, TOJepaHTiauK (summit, briefing, default,
escalation, inauguration, conflict, transparency, consolidation, consensus) etc.

Now let's have a look at the linguistic literature to find information how linguistics defines barbarisms
in linguistics.

According to A.A. Reformatsky and O.S. Akhmanova Barbarism is a foreign word which can be used
to give the color when describing alien reality and habits (2, p. 137 - 138). According to O.S.
Akhmanova barbarism is used usually in its second meaning, and this meaning is the most frequent
in usage.

According to B.N. Golovin barbarism are words and phrased included into speech without any
necessity for this. Therefore, the linguists find them equal to the lexical units which contaminate
speech and violates its pureness, like dialectal words, jargonisms, vulgarisms, hoarse words,
parasitous words and chancellery expressions (1, p. 2662); (2, p.536); (3, p.576).

As it comes from what has just been said we distinguish two main features of barbarisms:
1. Foreign origin

2. Innessecity of using it because of the presence of the native lexical units completely denoting the
noting referred to by the barbarism.
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Beside that finding similarity between barbarisms and jargons makes it possible to suppose the
existence of active interrelation and interpenetration between these groups of lexical units. This fact
can be illustrated by jargonisms used in Uzbek youth which is especially rich in barbarisms.

Youth jargon is not homogeneous in its composition. Here we find lots of words from English,
Russian, French, Turkish, Japanese, Korean and other languages, but the English words used as
barbarism are predominant there. As example we can give the following barbarisms in Uzbek:
AKKayHT, aHJICTEU/]l, aHI'PENJ, aHUME, ayTOTPEHUM, UCILIEH, TaiBUHT, TaiiBEp, TapKET, UHBECTHUD,
OoHyc, OpeHI, BHHUECTED, JTy3ep, TUAep, ayTcauiep, IeiaiH, errH, etc.

Some linguists may state that the words given in our list are the words belonging to certain semantic
fields like economics, sociology and technology. But alongside with these words there are lots of
words in Uzbek used in oral speech by different groups of people in different types of discourse. They
are neither registered in dictionaries nor used in mass- media. For example, Ou3Hec- BymeH,
MMMJDKMEKEp, CIUYpanTep, aHAeppanTep, cynepcrap, IUIeW- JIACT, TOPT- JIMCT, TOKIIOY, rana-
KOHCEPT, Xap/- POK, METATHHIA, TpoMoyTep, (aHTpyIa, XUT- napa, etc.

Some scholars consider that the main criteria for including the foreign word or a barbarism into the
dictionary as an element of the vocabulary should serve the frequency of occurrence of the word in
corresponding discourse.

As the word is used by the great number of the speakers. We can say that this word belongs to the
language.

F.P. Filin stated that the frequency of usage cannot always be accepted for determining the degree of
the relationship to the norm of a language (4, p. 312).

Barbarisms in a language can reflect the existing socio-political situations in the area where the
language is used. For example, in Pre-Independence period the Russian language was used as a source
for barbarisms, and after the Independence. The English language replaced Russian in this function,
and now 90% if Uzbek barbarism come from English.

Some examples of barbarisms in Uzbek of pre-Independence times.

1. Nimagapmamashka, tinchlikmi?

- Interesno! Xali Ruzimatbuvi negadir uyat gap bilan so'kdi. Prichinasi menga neizvestna.

-What's up, mamashka (Russian word denoting, mother™)?

- Intersno (It's interesting - In Russian)! Recently Ruzimatbuvi somewhat cursed me using some four-
letter words. | don't quess the cause of such a strange behavior of the old woman (Prichina - cause;
Neizvestna - unknown).

2. Bratan, bitta chektiring! Let me have a smoke from you. Bratan - my brother in Russion.

3. Esingiz joyidami zemlyak - dedi tankchi ovozini pasaytirib. (Are you well countryman - the tankist
said in a low voice), (zemlyak - a person from the same region town, city, or a village in Russian.)

4. Rereuchet debyozibqoyibdiku, galvars - dedibagirib. Can't you see that sign - Under audit - he
shouted.

127
www.auris-verlag.de Eastern European Seientifie Journal



http://www.auris-verlag.de/

"Pereuchet " is the Russion word deneting that the shop is being audited all these examples were
taken from U Khashimov 's works and U Khashimov was one of the mostly read author's XX th
century in Uzbekistan. Naturally he could reflect the linguocultural properties of the time he himself
lived. The end of XX th and the beginning of XX th century is characterized by the change of the
source for borrowing words as barbarisms or loan words (5, p. 456).

In recent years more and more often we hear about summits, briefings, inaugurations, defaults,
escalation of conflicts, calls for transparency, consolidation, consensus, and so on. The Uzbek
language was always open for borrowing, it was guided by Western and Eastern cultures, which led
to the penetration of numerous borrowings from Western European languages. Currently, the Uzbek
language uses a lot of English borrowing, officially recognized as the most comprehensive Uzbek
dictionaries. The main reasons for borrowing word is the need to name things and concepts, the
replacement of descriptive turns, in a word, social psychological reasons and borrowing factors: the
whole team or its part perceive the foreign language as more prestigious scientist, beautifully
sounding.

Anglicism - borrowing from English vocabulary. Anglicism began to penetrate the Uzbek language
from the beginning of the 19th century, but their influx into our vocabulary remained weak until the
1990s, when, general borrowing began as words without appropriate concepts -in computer
terminology and business vocabulary and the substitution of Uzbek words with English to express
positivity or negativity, which the original word does not have in the receiving language (pub-pub,
killer-killer).

Words borrowed from English began to appear in many languages of the world because people began
to travel more the Internet appeared, communications developed between countries cultural
exchanges increased, English became the international language of communication. It has become
fashionable to use Anglicism - they are trying to imitate Western culture with them, although in the
influx of Anglicism-this phenomenon is most likely temporary.

The range of new concepts and phenomena of Russian origin is limited.

Therefore, borrowing an already existing concept or name of an item is considered more effective.
About 15 % of English borrowings are words that appeared in Uzbek as a result of satisfying the need
for naming a new thing or concept. For example, a large variety of cosmetics, previously unknown
to an Uzbek speaking person, was the reason for borrowing words such as metikamn /make up-makusik,
KOHcHIep/ concealer-- kapaHaam — KOppeKTop, muutiHr / pealing —cream, lifting cream / nudyTunr
KpeM.

In connection with the spread of American films in the Uzbek language there are such borrowings as
a blockbuster, thriller, cyber.

With the advent of the technical means, the Uzbek language has been replenished with the words
from the English language; immobilizer/*’immobilizer“—car alarm, termopot /”’ thermopot “--thermos
and kettle in one, memory stick /”’memory stick”-- video camera function.
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Along with the previously borrowed word “sandwich “in the speech of the Uzbek person, words that
concretize the meaning of the word - “hamburger” (inside beefsteak), “fishburger “ (inside fish ),
cheeseburger” (cheese), “chickenburger” (chicken).

Especially it is possible to single out of the scope of human activity, which was greatly expanded our
dictionary -this is a computer and the internet generated by it. Words like printer, cartridge, file,
website, provider, server, monitor, modem and many other are becoming more common. The
terminology of computer technology based on the English language is easily replenished with the
new words and these words are used in the speech of people using computer. Every year there are
more and more such people, and these Anglicism from a purely professional sphere turn into ordinary
speech.

Some English language names coexist with their translations, for example, e-mail or e-mail. In this
case, it is often necessary to distinguish between similar in content concept. For example, “image”
and “image “. In some situations, it is appropriate to use only: “Anglicism” —the image of the
employee, the image of the bank, in other —the appropriate use of the words “image” --for example,
the image of God, the image of Tatiana, the image of the king, the image of the teacher.

Another reason for borrowing Anglicism the tendency to replace Russian descriptive turnover with
one word. For example, second- half replaces the turnover of “used clothing “, inauguration -the
inauguration ceremony of the president of the country, show room —exhibition hall to display samples
of goods, teenager —teenager (boy or girl) from 13to 18 years, quiz—radio or TV is a game of questions
and answers, a sniper—instead of “a good shooter”. a motel —instead of a “hotel for autotourists”.

In English borrowings, one can name several elements that have a clear structural distinguishability
and significance.

1. The suffix “ing* (ing) —has a meaning of action on a verb -a large flow of words with this suffix
is borrowed in Uzbek ( marketing, kidnapping, kitboxing, bowling, leasing, etc..)

2. Maker — the one who performs the action matters (playmaker on foodball, newspapers, beatmaker,
clipmaker and imagemaker).

3. The structural element of the “gate” --the value; a scandal involving a person or a state (Watergate,
Gerangate, Monicagate , Panamate).

4. The suffix “ist” (ist) -characterizes a person from various sides: in relation to an object or
occupation, by field of activity, by inclination, etc. (pianist, journalist, brawler, etc.).

5. “er” suffix (er) -noun suffix (poster, biker, broker, toaster, shaker, speaker).

6. The suffix “beln”, “abeln” from able—meaning having the ability, quality (comfortable,
transportable, presentable).

7. The prefix “super “from “super”, the meaning “super”, forms words based on Uzbek words
(supermarket, superhero, superstar, etc.).

From a thematic point of view, English borrowing can be divided into several groups:
1. Economic terms

2. Words are political terms;

3. Words-terms associated with computer equipment;
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Sport terms;

Words are terms used in cosmetology;

The names of some professions, type of activity;

The names of the phenomena of musical culture, culture in society.

No gk

In addition, borrowing can be divided into two groups:

The first group is the words that have come into the language, as the name of a new subject, a new
reality, or are terms having an international character. Their use in speech in most cases is justified.
For example: offshore, rating, file, site, bowling, skateboard, mixer.

The second group is words that have synonyms in Uzbek and can be completely replaced by the
Uzbek equivalent: single, peeling, lifting, lunch, parking, teenager, sale, minivan, etc.

Types of Anglicisms

Phono borrowing- other words in sound. Teenager- teenager.

Hybrids- foreign words with Uzbek suffix, prefix or ending. Creative - creative- creative.
Tracing paper - words similar in sound and spelling. Menu- menu.

e Exoticism is the non-synonymous designation of a special non-Uzbek reality. Cheeseburger-
cheeseburger.

e Barbarisms- synonymous, but vernacular expressive blotches from a foreign language. Okey-ok,
wow-wow!

e Composites- foreign words from 2 English roots. Supermarket- supermarket- supermarket,
hypermarket, -gipermarket, minimarket.

¢ Slang-foreign words with distorted sound in quick popular speech. Cool from clever- smart.

e Pseudoanlicisms- neoplasms to refer to new for both languages of concepts and phenomena from
the additon of English or English and Uzbek words. Shop tour, fur coat tour, luxury tour.

¢ Slang Anglicisms. They especially clog up speech, so they are best avoided.

Uzbek barbarism - English word
Ackep- -A person askimg a question in a forum
bBekcreitmk- - behind the stage
Hennaiin-- -deadline
JIaBep -lover
Jly3ep -loser
Opranatiizep -shelf for shoes, organizer
IToct -internet
Cnukep -speaker, orator, reporter
Tpaduxk -traffic
damnar -fan
e Themed Anglicisms. Today linguists particularly note the following sources of Anglicism:
advertising, the internet, cinema, music, sports, and cosmetics.

Uzbek words used as barbarism
Muxkcep -mixer
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[letikep -shaker
Tocrep -toaster
Jlxemriep -jumper
Cexonnxenp -second-hand
Xennmeiin -handmade
JIKUHCHI -jeans

Kpexep -cracker

betiou -baby
Electronica

[MpunTep -printer
Bbpaysep -browser
Ckannep -scanner
Hoyt0yx -notebook
Wurepner -internet
Komnbrorep -computer
O3ep -user

Sports

Jaiisunr -diving
Boymunr -bowling
baiikep -biker
Cropunrep -sprinter
Mary -match

dyroou -football
Cuoy6opx -snowboard
CketiToopn -skateboard
TaiimayT -timeout
ITnetimeiikep -playmaker
Professions

Bpoxkep -broker
CexbroputH -Security
ITposaiinep -provider
Pusirop -realtor
ITpoarocep -producer
Xocrec -hostess
Juzaiiaep -designer
Mepuennaiizep -merchandiser
IIpomoyrep -promoter
Komnupaiitep -copywriter
MapkeTosor -marketer
Aynurop -auditor.
Bpoxkep -broker
Jlorucr -logist

Junep -dealer

Mass -culture
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Pumoiik -remake
UMUK, 00pa3 -image
IocTep,iakar -poster
xuT - hit

JpKa3 - jazz

KpaccBopj - crossword
Tok-1110Y - talk show
MUTHHT - Meeting
IIpU3EHT - present
cymepcrap - superstar
oordpen - boyfriend
¢bemeneoenpubIit —fashionable.

Very often words borrowed from English are defined by the presence of the following parts in a
word: J[x-j/g, ing -unr, MmeH(T )-men (t ), ep -er,- (t)ch, Ius —tion.

Beside mentioned above the English words like officer, fayl, bouling, skeytbord, reyting, caiir,
JIAHT, CEHJI, MUKCEp, IIOT-TYp, BOPK €HJI CTaJH, TaBell areHT, bay, O-kel, moctep, OCHKp, MaKUHT,
IIOPTH etc.

We think that may be some these words will be included into the dictionaries of the Uzbek languages,
others will be rejected by the speakers as foreign words and be replaced by their Uzbek variants. But
this process needs some time, the life-period of some words may be very short 5-10 years, the
others may function from 20 to 50 years and then die out and some barbarians can become a
normal word in the language making an element of the synonymic line in the language. But no
one can predict such kind of a process because only 1/10 percent barbarians do not have their
referents in Uzbek and they can be borrowed into Uzbek as a loan- word. The other short-termed
words are objects to be exterminated from the language as something useless, undemanded
elements.

Borrowing increases lexical wealth, and also serves as a source of new roots, derivational elements
and precise terms, and is a consequence of the conditions of social life of mankind.

The number of Anglicism and Americanisms (borrowing from the English language) is
sometimes simply amazing and sometimes frankly confusing the inexperienced and unprepared
listener. Many consider this state of affairs to be catastrophic, calling it a decline in the culture of
Uzbek language and a complete lack of respect for its uniqueness.

The situation, in their opinion, is aggravated by the fact that many who want to shine with
the knowledge of one or another modern term sometimes have no idea about its true origin, meaning
and sound. In fact, we are talking about ignorance of English, which they try to veil with catchy
words. For example, the rather common expression "respect and respect!'. That has taken root in
Internet forums sounds at least like oil, since the English word " respect "means respect.
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Others, on the contrary, do not find anything terrible in borrowings, since in the modern conditions
of globalization and the development of information technologies such an influx of new term is
inevitable, forming a kind of jargon (slang).

And although " Anglicisms " and "Americanisms", penetrating into the Uzbek language, is a natural
phenomenon, reflecting the economic, political, cultural, public relations and relations with other
countries that have intensified in the last decade, it is necessary to remember that in pursuit of
everything foreign, in an effort to copy Western patterns should not lose their originality, including
in the language, because the language reflects the way of life and way of thinking.
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Annotation: this article is about the culture that plays an important role in the communication. There
are described cultural norms, traditions, values which influence on structure of linguistic patterns. It
covers difference in the languages through culture, importance of intercultural communication in the
development of language and some components of intercultural competence. The author investigates
English and Uzbek phrases and expressions used in definite situations. A special attention is paid to
differences of English and Uzbek expressions in translation process. Theoretical part of investigation
is proved by numerous examples.

Actuality of the theme of investigation. In the modern stage of our society development we need
more and more communication with foreign partners. Almost all of them despite their nationality are
good speakers of English. English is a top language of intercultural communication. All international
conferences, competitions and meetings are held in English. The English language is very rich in
phrases and expressions which are fixed in special dictionaries and are used in everyday speech.
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English is learnt and taught in almost all countries of the world. Statistic data shows that more than
70 % of English speakers are non-native. This means that English isn’t their mother tongue. Perfect
knowledge of English isn’t enough for perfect communication between native English speakers and
non-native ones. Why? The answer is vivid: they belong to different language cultures and are aware
of their native language specifics due to historical, religious, cultural, national background of their
language functioning. When an intercultural dialogue takes place between speakers of different
lingual cultures there appears a definite misbalance between expressions in two different languages,
e.g. English and Uzbek.

The theme of the present article is actual as it deals with communication between representatives of
different language cultures. Preparation of competent specialists in this sphere becomes necessary in
our country because Uzbekistan develops relations with world countries in different spheres. Correct
use of English expressions in intercultural communication plays an important role.

A review of international research on the theme of research. Lynn Visson investigated
discordances between English and Russian in valuable research work “Where Russians Go Wrong in
Spoken English: Words and Expressions in the Context of Two Cultures”. Russian linguist V.A.
Maslova presented an important investigation “Lingual culture”, devoted to reflection of cultural
events and phenomena in a definite language. Eckert Penelope and Rickford John together fulfilled
the research devoted to “Stylistic Variation in Language”, which closely deals with culture and speech
etiquette. Hymes Dell demonstrated essential point of culture in speech and communication in his
significant research work “Models of the interaction of language and social life”.

The tasks left to be investigated. There are a lot of tasks to be investigated on the basis of English
and Uzbek languages:

- to enrich theory of cultural communication on the material of the English and Uzbek languages

- to demonstrate discordance of structure, lexics and semantics in English and Uzbek expression;

- to compare the expression used in definite situations in each language and try to find the proper
equivalents or analogues to them.

The aim of the research is to investigate English and Uzbek expressions used in definite situations
due to specifics of both cultures.

The main content of the article

What is culture itself? — the term “culture” is originated from the Latin word “cultura” or “cultus” (1,
p. 3). Later the word culture grabbed a set of related meaning is: training, adornment, frostering,
worship....

Culture is the unique symbol or features of every country which distinguishes people according to
their history, traditions and keeping it up to nowadays that plays very important role both in humans’
life and society development. The integrative definition of culture contains three the most important
points. First, the term culture refers to a set of knowledge, people’s long life experience, and different
norms that are preserved in a definite society. Second, cultural peculiarities which people share and
transmit through everyday speech or interaction among each other in a certain society and pass it
from one generation to the next. Finally, culture encourages people to adapt to their environment they
live in, unites people within one aim.
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Culture is like an iceberg: the deeper layers (e.g traditions, beliefs, values) are hidden from our view;
we only see and hear the uppermost layers of cultural artifacts (e.g fashion, trends, pop music) and of
verbal and non-verbal symbols. However, to understand a culture with any depth, we have to match
its underlying set of beliefs and values that drives people’s thinking, reacting and behaving.
Furthermore, to understand commonalities between individuals and groups, we have to dig deeper
into the level of universal human needs (such as safety, security, inclusion, dignity/respect, control,
connection, creativity and a sense of well-beings) (1, p. 3).

Cultural values refer to meanings of some notions or ideasin which people demonstrate their attitudes
like “good”, “bad”, “true” or “false”, “like” or “dislike”, “love” or “hate”. Cultural values encourage
individuals behaving, reacting, drives people for action. To understand different communication
phrases in a culture we have to know deep-rooted cultural values which help us to meet the meaning
we are searching for.

Cultural norms refer to a set of behavior that may appear in different situations. Cultural norms teach
people to follow some particular beliefs. These beliefs may relate to behaviors, manners or
expressions. E.g How to accept guests, how to introduce yourself to another person, how to manner
in a new family. These behavioral aspects differ in various cultures.

Cultural traditions include myths, legends, special parties, rituals that are passed on from one
generation to the next by oral and written patterns. For example, Uzbekistan has its national holiday
called “Navruz” which may be considered as cultural tradition. “Navruz” has a long history which
depicts Uzbek nation’s traditions. Till present days we wear national made clothes, sing national
songs, arrange parties or shows which demonstrate people’s long history, special manners and
traditions. Why do we preserve culture? Culture is the best and far most important conception that
attributes our identity. For example, “home” refers to a family place where people live together. In
Uzbek language, the notion “home” gets deeper meaning. According to Uzbek traditions people bring
their children up by following advises of elder generation. Mostly, parents in the older age live at
least with one son and his family as a unit big family. Moreover, in many families young girls or boys
get married according to advises of their parents. All these are compiled and belong to the notion
“home”.

Passing to the term “intercultural communication” we should explain it as a set of ideas that are
happened among people from different countries or communities. It binds people together by sharing
ideas, thoughts, experience and learning each others’ life styles. Dealing with intercultural
communication is not an easy task for any individual. It appears in the development of linguistics,
when we can express our thoughts and ideas in the field of certain languages. People from different
communities meet and make conversation with the help of languages and share their interests and
thoughts. In this circumstance they face different cultural norms, values and beliefs. Inspite of it, they
have some common features, constantly people feel that they are different due to the cultures.

There are two sets of dimensions that contribute to the ways groups of people differ from one another
within any culture. One set, the primary dimensions of diversity, refers to those “human differences
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that are inborn or that exert an important impact on our early socialization and on constant impact
throughout, ethnicity, gender, age, social class, physical abilities. Comparatively, the other set, the
secondary dimensions of diversity, refers to conditions that can be changed more easily than the
primary dimensions, are less salient than those of the core, e.g, educational level, work experience
and income (5, p. 18).

Cultural communication offers us different ideal information that social interaction passes smoothly
among people in a society. It unites people within cultural norms. In many countries people used to
deal or treat with strangers in a polite way even not being familiar with that person. People from
western and eastern parts of the world people differ according to appearance, ethnic recognition, way
of thinking. But they are unique in terms of important humanity aspects like honesty, love, respect to
each other, care about each other. When a person visits another country he or she at first, faces cultural
shock, but later they understand how to communicate learning new knowledge and experience from
the host society. Humans share their experience, knowledge about different cultures and traditions
with the help of language. Linguistics in this case is in the right way to help us.

Linguistics is the scientific branch of language which studies grammar, phonetics, syntax. Linguistics
is connected with both the nature of language and communication. When we teach English to students
as a foreign language, it is important to teach language integrated with its culture. Linguists deal with
a given language, help students to speak fluently without grammatical mistakes and make more
academic appropriate expressions. It is important to learn the language within the context of its culture
which helps to learn behaviors, mentality and social norms that accompany language. By learning
culture person will be more familiar with words, phrases and some idioms which are used by native
speakers in a definite situation. Intercultural education is fundamentally an investigation of the
intersections of language and culture shape processes of meaning making and interpretation (2, p. 9).

Intercultural communication enriches a language with emphasizing on expressions and phrases that
helps the linguistics to develop. If there is a good practice of culture knowledge, communicative
language will be improved functionally. In details, when we meet a foreigner we share our thoughts
according to our knowledge and point of view, and learn something new by accepting information
from foreign partners. We learn new expressions, cultural notions and then try to use them in
grammatically and syntax correct way. The more we face such environment, the more we improve
our linguistic competence.

When we deal with intercultural communication we are introduced the concept of the “intercultural
speaker” a person who is able to interact with people of another cultural background, can accept other
perspectives and perceptions. Intercultural speaker too often appears in diplomatic relationships; a
person copes with tasks in a politer way.

This environment or communication among people plays an important role in the development of
linguistics. Teaching language with grammar is considered a traditional way of studying. When we
used to learn the language within the context of grammar in traditional way, we were not able to speak
fluently, because communication skills are more available to be developed in the environment where
language is often used. As language comes into speech we face culture and traditions of native
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speakers. We start learning words, expressions or phrases which are often appear in cultural
background. Some words like “Hallowen” or words related to people’s attitude to each other. These
words would help us to get understand another person better to create favorable environment where
people easily and calmly talk to each other.

Conclusion

The components of intercultural competence are knowledge, skills and attitudes complemented by
the values, one holds because of one’s belonging to a number of social groups, values which are part
of one’s belonging to a given society (3, p. 5).

So it is clear that language and culture are closely connected with each other. If we pay deeper
attention to the language itself — it is a transmitter, “bridge” of culture; it passes the heritage of
national background and keeps it from generation to generation.

We can conclude that Uzbek specialists of English, i.e. non-native English speakers should be aware
of such discordances between their native and foreign languages and should know exact English
expressions or phrases used in a definite situation. Thus, in using various expressions in
communication with native English speakers we should pay attention to national and cultural
peculiarities of the English language culture and their function in speech act.
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Annotation: in this article are given opinions to a number of new borrowed words and their
meanings which were accepted to our national language.

1. Einleitung.

Bei der Entwicklung der Sprachen und Bereicherung ihres Wortschatzes sind zwei Faktoren
allgemein bekannt. Der eine ist, dass das Leben in der Isoliertheit die Aufbewahrung der alten Sprache
begunstigt und der andere ist, dass das Leben im engen Kontakt zu anderen Sprachen ziemlich rasche
sprachlichen Veranderungen fordert (4). Aber eins ist noch zu betonen, dass es in der Welt keine
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einzige Sprache gibt, die ihre archaische Form ganz und voll behalten hat. Alle Sprachen durchzogen
bestimmte Anderungen und sind dadurch in mehr oder weniger Weise Mischsprachen (1).

Wenn wir in diesem Sinne die usbekische Sprache betrachten, so gibt es in ihrer
Entwicklungsgeschichte verschiedentlich Zeiten und Mdglichkeiten, in denen sie zu engeren
Sprachkontakten kam und durch intensive lexikalische Bewegungen gekennzeichnet ist (3). Das
Ausmal} des entlehnten Wortgutes im Usbekischen ist demzufolge nicht klein, die persische,
arabische und russische Sprache tibten einen grofRen und die indische, chinesische und mongolische
Sprache eins relativ geringen Einflussaus. Als nicht kleine Beitrdger bei der Bereicherung der
usbekischen Sprache gelten lateinische, griechische, spanische, italienische, franzésische, deutsche
und englische Sprache, wobei das Franzdsische und das Deutsche in 19-20 Jahrhunderten indirekt
(durch die Vermittlung der russischen Sprache) und das Englische besonders Ende des 20. und
Anfang des 21. Jahrhunderts direkt (ohne Vermittlung) als grofe Beitrdger dominieren.

Als solche Zeiten sind folgende zu nennen:

1. Persisch als Nachbar-(immer), als Staatssprache (9-15 Jh);

2.Eroberung des Landes von Arabern (712-715 ff);

3.Eroberung des Landes von Mongolen (1219-1221 ff);

4.Einbeziehung der mittelasiatischen L&nder in den Machtbereich des zaristischen Russlands und
Herausbildung von Elementen der kapitalistischen Wirtschaftsverhaltnisse auf dem Territorium des
heutigen Usbekistan (1863-1917);

5.Der erste Weltkrieg, der Sieg der Oktoberrevolution und Sowijetisierung Usbekistans (1914-1990);
6.Der zweite Weltkrieg und Griindung des sozialistischen Weltsystems(1941-1945 ff);
7.Ausscheiden Usbekistans aus der Sowjetunion und Grindung der Republik Usbekistan(1991);
8.Jahre der Unabhéngigkeit (Demokratisierung des Landes, Bildungs- und Wirtschaftsreformen,
Ubergang zur Marktwirtschaft u.a. ab 1991 bis heute);

In unserem Beitrag beziehen wir uns auf die letzten zwei Perioden, denn eben ab dieser Zeit wurden
die wirtschaftlichen, politischen, kulturellen und auch sprachlichen Kontakte des usbekischen Volkes
mit dem Ausland direkt und unmittelbar.

Das unabhédngige Usbekistan stieg allmahlich die Weltarena und begann mit den progressiven
Volkern und entwickelten Léndern der Erde in fast allen Lebenssphédren zusammenzuarbeiten und
Erfahrungen auszutauschen. Gleichzeitig geschahen im Lande tiefgreifende gesellschaftliche
Veranderungen ( den sowjetischen Uberbleibsel wegzuschaffen, den neuen Staat nach dem Willen
des eigenen Volkes zu regieren, Land und Bildung zu reformieren, zur Marktwirtschaft zu Gbergehen
u.a....) Dadurch kam in erster Linie die usbekische Sprache in Bewegung, besonders lexikalisch, in
Bezug auf ihr Wortgut. Da sich das usbekische Volk vieles zu lernen und abzugucken (abgucken war
erlaubt) bemihte, begegnete sich auf seinem Weg der Entwicklung mit vielen fur sich (ganz) fremden
aber lebenswichtigen Sachen, die in erster Linie sprachlich ausgedriickt (erkannt und begriffen)
werden sollten. Folglich musste das Volk neue Sachen und Worter (Benennungen) entleihen,
wodurch eine grolRe Anzahl der fremden Worter ins Usbekische zu strdmen begann. Es waren Worter
verschiedener Thematik, aber vor allem aus der gesellschaftlich- politischen und wirtschaftlich-
technischen Sphére des menschlichen Lebens.
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Der Entlehnungsprozess lief (und lauft heute noch) so rasch, dass man anfangs in den flr grol3es
Publikum bestimmte Zeitungen, Glossare oder Worterlduterungen geben muflte, wo die
(Fremdworter) semantisch (teilweise auch etymologisch) gekennzeichnet wurden. Sogar hatten
einige Tageszeitungen (,,Chalq so’zi“, ,Milliy tiklanisch®) Rubriken, genannt juristische
Enzyklopadien, wo man mit Fremdwdrtern auseinandezusetzen versuchte. Namlich waren diese
lexikalischen Einheiten flr das usbekische Volk, fiir die Reformen in Usbekistan lebenswichtig und
das Volk empfand danach grof3es Bedurfnis bei seiner Arbeit und dem Leben. Das Resultat war, dass
sich das usbekische Volk heute das Bildungswesen ohne ,test und ,,reyting“, die Landwirtschaft
ohne ,.fermer* und , lizing*, die Wirtschaft ohne ,,biznes* und ,,menejer®, den Handel ohne ,,tender*
und ,marketing®, die Medizin ohne ,,skrining* und ,kloning*, die Kulinarie ohne ,,hot-dog* und
,.,gamburger®, die Kunst ohne , klip“und , kasting*, den Sport ohne ,,geym* und ,,play*, das alltagliche
Leben ohne ,.komputer® und ,,internet* vorstellen kann. In unserer Belegsammlung stehen zurzeit
248 lexikalische Einheiten, aus den germanischen Sprachen 245 aus dem Englischen, 3 aus dem
Deutschen (/gastarbayter, kindersyurpriz, mentalitet). Als Grundlage fir die Sammlung der Belege
dienten hauptsidchlich die Tageszeitungen (Darakchi, Chalq so’zi) und fiir die Erhellung des
etymologischen Hintergrunds machten wir von Nachschlagewerken (Duden. Das groRe
Fremdwdorterbuch. Dudenverlag, 2003; Duden. Deutsches Universal Worterbuch, Dudenverlag,
1989) Gebrauch.

Verbreitung und Haufigkeit unserer Belege sind unterschiedlich. Einige sind im Alltagsleben schon
eingebirgert (business, tender, farmer, hot-dog), viele nur als fachsprachliche Termini ( holding,
skrining, kloning, kasting, engeneering, pirsing) im Umgang anzutreffen. Die Floskeln, wie thank
you , wau, yes, okay, allright sind in der Sprache der Jugendlichen zu Modew®drtern geworden.

2. Thematik der Entlehnungen

Thematisch kann man folgende Sachgebiete unterscheiden:

1. Politik und Gesellschaft: brifing, billing, bill, gastarbeiter, imidj, impichment, mentalitet,
antreprener, sammit, menejer, menejment, nov-xau;

2. Marktwirtschaft: anderlaing, anderrayting, broker, ekkaunting, makler, diler, transh, demping,
invoys, tender, market, marketing, holding, franchayzing, hayring;

3. Landwirtschaft: agrobiznes, agrofirma, agroservis, broyler-parrandachilik, brend, ferma,
fermer, firma, lizing;

4. Bildungswesen: boyskaut, go riskaut, konsalting, monitoring, reyting, test, Seminar-trening;

5. Finanzwesen: injenering, kliring, kreking, tolling;

6. Musik: audiopleyer, klip, klipmeyker, kasting, pleyer, sountrek, sountmeyker, vidiopleyer

7. Kunst und Literatur: triller, bestseller;

8. Handel: biznes, biznesmen, shop, shopping;

9. Reise, Turismus: autotreking, autoserviz, kemping, rouming, treking;

10.Technik: blender, keys, mikser, plunjer, smortfon, toner, chiller;

11. Transport: bus (minibus, midiobus, mikrobus,ayrobus, elektrobus), jip, landkrauner, landkruzer;
12. Kleidung: dress, jinsi, pulower, shorti;

13. Kosmetik: piling, pirsing;

14.Sport: armrestling, billbol, bouling, bodibilder, geym, darts, dribling, ingling, karting,
kikboksing, proumuter, rayder, taybrek, serfing, skeytbort, skauter, snoubording, stritbol, feyrpley,
fristayl, futwolley;
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15. Kompyuter, internet: bi-layn, emayl, enter, haker, noutbuk, netbuk, provayder, peyjing, printer,
onlayn, server, skaner, fleshka, vebsayt

16. Kulinarie, Lebensmittel: gamburger, jogurt, ketchup, kindersyurpriz, pekting, snikers, xot-dog,
chizburger;

3. Graphisch - Phonetisches

Verénderungen der neuesten Entlehnungen unter dem Einfluss usbekischer Punktuations- und
Artikulationsweise und ihre graphisch-phonetische Entsprechungen zeigen drei Formen — die
buchstabengetreue, die lautgetreue und die durch gemischte Laute substituierte Form.

1. Bei der buchstabengetreuen Form tragen die Belege den Charakter der Transliteration:

English usbekisch
darts darts
factoring faktoring
clip Klip

bard bard

Da sind allerdings gewisse Unterschiede in der Aussprache nicht wiedergegeben, etwa was die Lange
bzw. Kiirze der Vokale, die Betonung, die Wiedergabe offener oder geschlossener VVokale, aspirierte
oder nichtaspirierter Konsonanten u.a. anbetrifft.

2. Bei der lautgetreuen Form fallt es schnell ins Auge, dass man versucht, die Fremdwdrter im
Usbekischen annéhernd gleich auszusprechen, zu transkribieren

English usbekisch

game case page geym keys peydj
underwriting anderreiting biznes
business

3. Bei der gemischten Form wurden die Laute entweder gemischt(einmal transliteriert, das andere
Mal transkribiert) oder durch andere ahnliche (Einfluss des Russischen) Buchstaben ersetzt.

english usbekisch

image imidj - imij

training trening — treyning
trust trest — trast

toaster toster- toaster
tourning turning — tourning
trek trek — treyk

maker maker — meyker
tubing tyubing — (Tro6unT)
futures fyuchers- (dbbrouepc)

Bei der Entlehnung player sind 4 orthographische Schreibformen ( pleer,pleyer,pleyr,player)

anzutreffen.

4. Morphologisches
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Die morphologische Analyse zeigt, dass sich die Entlehnungen dem grammatischen System der
usbekischen Sprache allmahlich angepasst haben und anpassen.

Erst nahm man das Grundwort (tender) auf, nachdem es dem Volk vertraut wurde, machte man dann
bei seiner weiteren Verwendung von den eigenen Wortbildungsmodellen und — mitteln Gebrauch,
mit deren Hilfe weitere Ableitungen (tenderchi), Komposita (tender obyekt) und Wortverbindungen
(tender e’lon qilmoq) gebildet wurden. Man begann es wie das eigene zu deklinieren und zu
konjugieren (Tenderga yo'l ochiq, korxona tenderlashtirildi).

Was die Zugehorigkeit der Belege zu bestimmten Wortarten anbelangt, so umfasst unser Wortkorpus
192 Substantive, 47 Gerundium, 1-Adjektiv (open), 1 Adverb (okay),eine Interjektion (hello), 2
Wendungen ( thank you, all right, ) und 3 Kiirzungen (LAG, Intelsat, E-mail).

Die Wortbildundsarten betreffend, finden wir unter neuesten Entlehnungen
39-Simplizia
49- Ableitungen
123-Komposita
47-Gerundium
Bei den Komposita sind folgende Wortbildungsmodelle vertreten:
Substantiv +Substantiv ( klipmeker)
Adjektiv + Substantiv (bestseller)
Adverb + Substantiv (fulbrayt)
Préaposition + Substantiv (anderrayter)
Der Herkunft nach gibt es 4 Gruppen der Komposita

1. Beide Konstituenten sind englischer oder deutscher Herkunft
(eystmaker, saunttreyk, gastarbayter)

2. Bestimmungswort nicht englischer Herkunft+englisches Grundwort
(audiopleyer, elektrohamburger)

3. Englisches Bestimmungswort+ Grundwort nichtenglischer Herkunft
biznes — seminar top — model

Zu dieser Gruppe gehdren auch zwei Komposita, deren Grundwort usbekischer (persischer) Herkunft
ist dollarfurush, testshunos

4. Beide Konstituenten sind nicht englischer Herkunft, die Komposita aber sind nach Entstehung und
Bildung als englische Worter zu betrachten

agrofirma, minimarket

Unter allen Belegen waren nur 3 Komposita zu finden, die aus drei (oder vier) Konstituenten
bestanden

elektroavtobus, motofristayler, fristaylmotokross

Fur die Art und Weise, in der Wortstrukturen tbertragen wurden, ist bei unserem Wortinventar zu

betonen, dass die Entlehnungen ihre Struktur voll und ganz beibehalten haben, was fir ein Wort (flash
- fleshka) nicht der Fall war, das Uber das Russische ins Usbekische aufgenommen ist. Alle anderen,
wie oben gesagt, sind ihrer Wortstruktur entweder laut — oder buchstabengetreu geblieben.
AnschlieBend an das Morphologische ist es zu betonen, dass mit dem Bestimmungswort Video 4
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Komposita (videoklip, videoart,videopleyer,videokamera), mit dem Hauptwort maker 5 Komposita
(klipmaker, eystmaker, peydjmaker, imidjmaker, bukmaker) und mit dem Hauptwort bus 5
Komposita ( elektrobus, midibus, midiobus aerobus , mikrobus) anzutreffen waren.

5. Semantisches

Was die Semantik eines jeden Wortes anbetrifft, so entwickelt sich seine sprachliche Bedeutung in
den meisten Fallen Uber eine Jahrhunderte lange Gesprachspraxis innerhalb verschiedenster
Kontexte, die oft einen Satz Uberschreiten und durch die Gespréchssituation erganzt werden.
Bedeutungen sind kommunikationspraktische Einheiten (2). Wenn wir unsere Belege aus dieser Sicht
betrachten, so sehen wir, dass sie auch verschiedene Abwandlungen erfahren und
Entwicklungsprozesse durchlaufen mussten, bis sie im Usbekischen ihr ,,Daseinsrecht™ erworben
hatten. Zuerst waren ihre Bedeutungen nur teilweise entlehnt, und bei der BedeutungserschlieBung
half der Kontext. Dann wurden mit ihnen bestimmte sprachliche Einheiten gebildet, und die
Entlehnungen erhielten gewisse Relationen. Die Sprachtrdger suchten semantisch adéquate
Aquivalente aus ihrer Muttersprache dafiir. Wenn die Vorhanden waren, wurde die Bedeutung der
Entlehnungen konkretisiert und ihre feste Stelle in der Sprache bestimmt (5). Diese Umstande flihrten
dazu, dass die Bedeutungen entweder voll, teilweise oder verdndert (bernommen wurden, wobei
manche ihre Bedeutung im Usbekischen weiter entwickelt hatten:

1. Volle Ubernahme der Bedeutung
2. Teilweise Ubernahme der Bedeutung
3. Veranderte und weiterentwickelte Ubernahme der Bedeutung

4. Synonymische Entlehnungen

Zur vollen Ubernahme der Bedeutung gehdren in erster Linie die Entlehnungen, die nur eine
Bedeutung in beiden Sprachen haben. Ihre Zahl ist gering, nur neun Worter (evro, ketchup, jogurt,
kloning, konsalting, mentalitet, makler, noutbuk, netbuk). Dahinter sind Komposita-Entlehnungen
anzureihen, weil es fir die Komposita wohl typisch ist, eine Bedeutung zu haben. Mehr als die Hélfte
unserer Belege gehort zu dieser Gruppe.

Zur teilweisen Ubernahme der Bedeutung gehdren hauptsachlich polysemantische Entlehnungen.
Ihre groRte Zahl ist mehrdeutig. Die usbekische Sprache hat vorlaufig alle ihre Bedeutungen voll und
ganz nicht aufnehmen kdnnen, zum Beispiel das Wort image hat im Englischen neun Bedeutungen:
(1. Darstellung, Bild; 2. Figur; 3. lIkone; 4. Kopie; 5. Denkweise; 6. literarische Figur; 7. Redestil;
8. Symbol; 9. Wahrnehmung;). Das Usbekische scheint alle diese Bedeutungen verallgemeinert zu
haben. Es bedeutet im Usbekischen (positives Charakterbild).

Zur veranderten und weiterentwickelten Bedeutungsiibernahme sind vor allem die Entlehnungen
zu nennen, die in den Alltag des usbekischen Volkes eingegangen sind und heutzutage in gang und
gabe gebraucht werden. Zu diesen gehdren solche wie biznes, biznesmen, lizing, fermer, tender. Wir
versuchen das oben Gesagte am Beispiel der Entlehnung biznes zu beweisen. Dieses Wort kam in die
usbekische Sprache in den dreiBigsten Jahren des vorigen Jahrhunderts mit der Bedeutung ,.eine
Unternehmungsarbeit personlichen Gewinns®. Es wurde nur in den Texten verwendet, die die
kapitalistische  Lebensweise und Entwicklungstendenz charakterisierten, weil es der
kommunistischen Denkweise nicht passte. Dem kommunistischen Geist nach war damals jeder
Streber nach eigenem Vorteil verdammt und Bereitschaft nach gemeinsamen Nutzen verherrlicht,
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sogar als Schones und Menschliches hoch gepriesen. Deshalb wurde dieses Wort (biznes) vom Volk
abwertend (pejorativ) angesehen. Man sah es als ein Element kapitalistischen Lexikons. Nach der
Unabhéngigkeit Usbekistans kam dieses Wort in die usbekische Sprache wieder, zum zweiten Mal,
aber diesmal mit einer ganz neuen Bedeutung, ndmlich ,,jede Unternehmungsarbeit, die den Gesetzen
ohne zu widersprechen, einen gewissen Gewinn bringt und wodurch man profitieren kann®. Das Volk
sah es positiv, mit Zustimmung an. In relativ kurzer Zeit wurde es zum Lieblingswort der kleinen und
grofRen Unternehmer (businessmen — businesslady), bzw. auch des Volkes. Sein Gebrauch war im
Umgang sehr rege. Interessant ist die positive Verallgemeinerung seiner Bedeutung. Es wird gern
gebraucht, egal ob es sich Gber Gewinn oder Profit, Vorteil oder Nutzen, Ertrag oder Einkommen,
Plus oder Uberschuss, Geschift oder Verdienst handelt. Das Wort biznes ist bei diesen Fallen immer
in mit seinen im Usbekischen neu entwickelten, direkten oder Ubertragenen Bedeutungen.

Weiterhin ist als phdnomenale Erscheinung im Usbekischen zu betrachten, dass durch diese
Entlehnung einige lexikalische Einheiten mit negativer Bedeutung wie allof, bozorchi, olib-sotar,
spekulant, gallob aus dem Umgang ausgedrangt wurden.

Die Menschheit lebt heutzutage in einer Zeit, in der sein Handeln besonders prézis gemessen und
seine Worte exakt durchdacht werden muss. Was der Mensch sagt, muss fur die Anderen deutlich
und eingehend und was er hort, muss ihm selbst auch klar und verstandlich sein. Das hédngt namentlich
von der Aussagekraft seiner Rede (Sprache) ab. Wenn er dabei alle inhaltlichen Seiten des
verwendeten sprachlichen Mittels und alle seine Bedeutungsmerkmale gut kennt, geschieht die
Verstandigung unter dem Sprecher und seinem Empfanger korrekt, was auch zur Zeit fur die
Globalisierung und die Weltwirtschaft von besonderer Bedeutung ist. In dieser Hinsicht ist es zu
erwéhnen, dass die Synonyme dabei zur Seite uns stehen kdnnen. Die Synonyme zeigen wohl, dass
sich die Worter namlich durch bestimmte Merkmale unterscheiden, obwohl sie einen gemeinsamen
begrifflichen Kern der Bedeutung haben. Die Hauptsache ist, dass man bei der Kommunikation diese
Merkmalsunterschiede verstehen und sehen kann. Wenn wir in diesem Sinne unsere Belege
analysieren, begegnen wir uns mit einigen synonymischen Reihen, die unsere obige Meinung
bekraftigen:

sammit - brifing — miting

makler- broker- diler- rieltor

biznesmen — antreprener

blender — mikser

kredit — lizing

und andere, von denen nicht umsonst in den usbekischen Tageszeitungen Gebrauch gemacht wird.
Wenn wir semantische Verhaltnisse der synonymischen Reihe sammit - brifing — miting zueinander
analysieren, so geht bei allen diesen um ,,die Zusammenkunft der Menschen®. Der gemeinsame
begriffliche Kern ist ,, Treffen, Begegnung*. Der Unterschied erscheint als Teil ihrer Bedeutung so ist
zum Beispiel sammit ein hohes Treffen, Zusammenkunft von hdheren Persdnlichkeiten, bzw.,
Staatesprasidenten. Die Bezeichnung brifing gilt einem Treffen, wo kurze und offizielle Einweisung
oder Lagebesprechung unter Publizisten bzw., Militars vor sich gehen. Mit miting bezeichnet man
eine Zusammenkunft von groBem Publikum, grofRer Masse der Menschen, wo meist wichtige
Ereignisse politischen Charakters erdrtert werden.
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Unseres Erachtens ist nicht ohne Interesse die synonymische Reihe der lexikalischen Einheiten
makler - broker - diler - rieltor zu beobachten. Der Bedeutungskern aller diesen Entlehnungen ist
,Héandler* (Vermittler beim Handel). Die Bezeichnung diler hat im Usbekischen die Bedeutung:
Person oder Firma, die mit Ein — und Verkauf der Waren und der Wahrungen (Edelmetalle) in seinem
Namen und auf eigene Kosten handelt. Das Wort makler bedeutet einen Vermittler beim Ein- und
Verkauf von Waren und Wahrungen. Bei der Entlehnung broker ist ein Borsenmakler zu verstehen.
Das Wort rieltor bedeutet einen Makler, der Verkauf und VVermietung von Inmobilien vermittelt. Das
Usbekische Erlauternde Worterbuch kennzeichnet makler und broker als vollstandige Synonyme. Es
sieht unter ihnen einen einzigen Unterschied, dass sie etymologisch aus zwei Sprachen, makler aus
dem Deutschen und broker aus dem Englischen herkommen.

6. Fazit

Zusammenfassend sei gesagt, dass es im Wortbestand der ushekischen Sprache eine Menge (vorlaufig
248) Anzahl neuester Entlehnungen aus germanischen Sprachen anzutreffen sind, die hauptséchlich
direkt, ohne Vermittler, ins Usbekische aufgenommen sind. Um das ,,Daseinsrecht* im Usbekischen
zu erwerben, brauchten sie nicht lange Zeit, weil sie fiur das usbekische Volk in seiner
Weiterentwicklung nétig und lebenswichtig waren. Sie passten sich dem System der Rezeptorsprache
an, richteten sich nach seiner Artikulation und Schreibweise. Als Grundwdrter und durch die eigenen
Wortbildungsmodelle und —mittel weiter bearbeitet, begann das usbekische Volk diese lexikalischen
Einheiten (Ableitungen, Komposita, Wortverbindungen) in seinem Alltag rege zu gebrauchen. Als
Sach- und Wortentlehnung aufgenommen, wurden sie zu stabilen sprachlichen Einheiten, wodurch
die usbekische Sprache in gewissem MaRe bereicherte und ihre Aussagekraft erhdhte.
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Annotation. Modern problems associated with the use of computer and modern technologies in
teaching foreign languages in technical universities are discussed in the article. These problems are
connected with the change in the educational content of the foreign language training course and the
increase in the volume of the materials studied. The article focuses on teaching of foreign words in
technical higher educational institutions.

At the present time, a high level of professional training is required for students — future engineers.
The competence paradigm in higher technical education changes the value system and assumes the
presence of the concept of education and the introduction of innovative pedagogical technologies. In
pedagogy, technology is understood as the unity of the means and methods of reproducing the
theoretically based processes of education and upbringing that allow the successful implementation
of the set educational goals.

When teaching a professionally-oriented foreign language learner, teachers are to use situations that
may occur in future professional activities. In recent years, the issue of the use of new information
technologies in teaching foreign languages has been increasingly raised. This is not only new
technical means, but also new forms and methods of teaching, a new approach to the learning process.
The main goal is the formation of the communicative culture of the student, teaching of practical
mastery of a foreign language.

Modern pedagogical technologies, such as training in cooperation, project methodology, the use of
new information technologies, Internet resources help to realize a person-oriented approach in
teaching, provide individualization and differentiation of teaching. Innovative technologies have
developing training, design, problem training, test system, game training, and immersion in foreign
culture.

One of the goals of teaching foreign languages in a technical university is to achieve a level that
allows a learner to use a foreign language practically: to get acquainted with the achievements of
science and technology, new technologies in a timely manner and apply them in teaching and working
practice, establishing and conducting contacts with foreign partners. In this regard, it is obvious that
the importance of mastering students with special vocabulary is impossible without achieving this
goal.
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Students already have a certain active and passive vocabulary after having entered the university.
They have already developed lexical skills, that is, they already know the rules of the relation of a
particular lexical unit (LU) with other lexemes in the semantic and thematic groups, the rules of word
formation and word combinations, the rules of choosing and using lexical units in the grammatical
and stylistic structure of the text of the utterance.

A teacher of a university continues his constant work on the lexico-grammatical systematization of
linguistic phenomena in connection with each new group of words, since possession of the word is
the most important prerequisite for speaking. Already at the stage of introducing new lexical units,
all the components of the lexical skill must be taken into account and applied in the process of working
with the dictionary, with the text, when performing various exercises. For example:

- systematic semantization of words based on the drawing (special mechanisms, instruments, parts,
etc.) where each detail suggests a meaning that excludes translation;

- self-semantization of new words using charts, graphs, tables, system drawings, where some (many)
of the words are already known;

- semantization of synonyms and antonyms, international words; - Introduction of new words on the
basis of already known (compound words, addition of word-building elements) by performing the
necessary language operations, analysis and explanation;

- the introduction of words and phrases in the context, if it tells the necessary meaning. You can use
various keys: a list of words, certain incomplete definitions, exclusion techniques, new explanatory
dictionaries and activator dictionaries (1, p. 97-98).

The introduction of proverbs, sayings, phraseological units in their correlation with the equivalent in
their native language - all this serves to better assimilation of new LU. Work on the accumulation of
the vocabulary continues throughout the entire progressive process of learning all types of speech
activity. A.N. Leontiev notes: “Fortunately, our memory works not only and not so much on the type
of memorization. It works by a different mechanism, which has recently become known as the
imprinting mechanism that is, “once and for all” imprinting. In order for imprinting to occur, it is
necessary that what is remembered, would meet the needs and be immediately reinforced by its
satisfaction. With respect to the words of a foreign language, this means that there must be a certain
tension in the speech requirement. Then a memory is formed, as it were, a trap for the word, due to
which it is imprinted” (2, p. 4). Undoubtedly, the vocabulary should also be taught in such a way that
the intensity of the communicative task is constantly felt, the fulfililment of which depends on the
words with which the students can express and recognize thoughts and adequately react. This causes
the motivation and successful mastery of the vocabulary. Specially selected by volume and nature
thematic texts on various specialities for listening and reading are the basis for further improvement
of the lexical skill. It is effective to use differentiation, repeating, transformational, substitutive and
constructive exercises: group words by the indicated trait, guess the meaning of the word and check,
determine the meanings of words according to derivational elements, find root words, repeat
thematically homogeneous words, make sentences from a set of words, substitute fragments replicas,
complete the dialogue (story, message), pick up captions to drawings, diagrams, define words by
definitions and others (3, p. 37).
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The research method is the main one in technology of problem training. The essence of it is that the
student himself/herself expands scientific knowledge, studies and uses scientific methods, s/he
extracts information, sorts it, plans, makes the justification of the conclusions. All this develops a lot
of thought processes, organizes students, develops a sense of responsibility, creativity, and a feeling
of contentment. Knowledge that is obtained independently is thus better absorbed.

But there are also difficulties, since this method requires the efforts of a teacher and a student, and
also takes a long time, and therefore is not used widely enough. In the learning process, it can mainly
be used in lexicology, grammar, country studies, as well as in integrated disciplines.

The maintenance of the tension of speech activity is facilitated by the organization of work with the
text at various stages. For example, an exercise to predict the content and problems of the text by its
title, introductory or final paragraph, graphs, to identify semantic milestones and links, control of
understanding, development of the ability to express judgments, drawing up plans, denoting cards,
and others. Simulation of problem situations relevant to future specialists in various fields, training
in the use of memorization of foreign words for special mnemonic techniques, training business
correspondence, computer programs and video films. Such forms of organizing scientific research
work of students as a competitive translation of original texts, scientific and technical conferences,
the compilation of annotations and abstracts by students also very effectively activates the fixing and
further use of maintenance required lexical material. In addition, such work allows the student to rise
from “performing” cognitive work to the level of creative activity.

The use of computer presentations in the educational process makes it possible to intensify the
assimilation of new material, to conduct classes at a new level. The visual saturation of the educational
material contributes to the intensification of the process, its assimilation. Computer presentations
emphasize students’ attention on significant points of information.

Using the presentation can increase the motivation of students, use a large number of illustrations,
intensify the occupation, and involve students in an independent learning process. University students
prepare abstracts using Power Point for their protection. Protecting abstracts with a presentation in
Power Point:

- helps to realize a person-oriented approach in teaching;

- provides individualization and differentiation of training.

Thus, modernity presents ever higher demands for training and practical knowledge of English in
everyday communication, in the professional sphere.

The use of information technologies reveals the enormous capabilities of the computer as a means of
learning. But the introduction of multimedia technologies in the educational process does not exclude
the traditional methods of teaching, but should be harmoniously combined with them. The use of
computer technology can never replace an English teacher. Computer technologies remain
technologies, but the key role belongs to the teacher.
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Annotation: this article discusses different ways of formation of the clinical terminology in English
from linguistic viewpoint. The author of the given article tries to analyze specific peculiarities of the
formation of the English clinical terminology using different sources of linguistic investigations.

The study of different features of special terminology, namely clinical terminology has always been
one of the most important and debatable problems of linguistic investigations. At first let us define
what the term is. The term (from Latin. terminus “the border, a limit, the end”) is usually defined as
a special word or a word combination accepted in certain professional sphere and used in special
conditions. The term represents a verbal designation of the concept entering into system of concepts
of certain area of professional knowledge. Terminology (as set of terms) makes the independent sector
of any national language closely connected with professional work. Terms of each branch of a
science, techniques, manufacture form the systems defined, first of all, by conceptual
communications of professional knowledge at aspiration to express these communications by
language means (1, p, 262). Another approach to the terminology was suggested by a well-known
Russian linguist A. Reformatsky who states terminology is understood as a set of terms of certain
branch of knowledge or manufacture, as a system of particular vocabulary units characterized by their
applicability to an area of sciences, engineering, occupations, professions, etc (2).

Modern medicine is divided into several different subdivisions and its terminological system consists
of a number of subsystems among which the following three branches are differentiated: anatomical,
pharmaceutical and clinical terminology. Clinical terminology consists of names of diseases, fields
of medicine, pathological processes and states, methods of diagnostics, treatment, etc (3, p. 2).

The history and formation of clinical terminology is closely connected with Latin and Greek
languages which play an essential role in general medicine as majority of medical, specifically clinical
terms consist of root, stem, prefix and suffixes borrowed from these languages. Clinical terms with
Greek origin began with Hippocrates (460 - 377 BC), Claudius Galenus (131-201 AD) and their
predecessors, whereas the clinical terms with Latin origin began with the works of Celsus (2 ¢ AD)
(4, p. 28).
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From structural point clinical terms are usually divided into simple, complex (derived) and compound
terms. Simple terms can perform certain separate words such as allergy, diabetes, gastritis etc.
Complex terms perform combination of two, three and more roots (as a rule, these are Greek roots)
such as ophthalmologia (ophthalmology- science of eye), encephalopathia (encephalopathy —
disease of brain), etc. Compound terms are combination of two, three and more words such as
fracture of neck of thigh — fractura colli femoris, lacerated wound of shoulder — vulnus brachii
laceratum, etc

There is another classification due to the structure where the clinical terms are divided into three
groups according to the number of words constituting the term such as 1) single-word terms; 2)
double-word terms; and 3) multi-word terms. A single- word term is usually a noun which may be a
simple non-motivated word: e.g. pneumonia, infarctus. However, a single-word term may consist of
motivated elements of Greek (rarely Latin) origin: e.g. nephritis (nephr- a kidney, itis —
inflammation), haemostasis (haemo — blood, stasis- stoppage). A double-word term may be
expressed by the combination of the noun and the adjective which is based on agreement, or noun +
noun form: e.g. osteoarthrosis chronica (N+Adj); ulcus gastris (N+N). Multi-word terms are formed
by means of more than two word-terms and originated from both Greek and Latin languages which
are inseparable from each other in this case: e.g. infarctus myocardii transmuralis (4).

According to their structure clinical terms can be prefixal, suffixal, prefixal-suffixal and compound.
The prefixal clinical term is formed as follows: prefix + root, e.g. pertussis (per — increasing, tussis —
cough); dystonia (dys — disorder and tonia — pressure). Prefixes in the formation of clinical
terminology can be Latin and Greek prefixes. Latin prefixes are usually added to a Latin root, and
Greek prefixes are added to a Greek root. Let us take, for example, the following two terms
hypoglossis and sublinguals which means sublingual in English. Hypoglossis has Greek prefix and
root, whereas sublingualis consists of the Latin prefix and root. However, there are certain cases
where Latin prefix is added to the Greek root or vice versa, for instance the term retropharyngeus
consists of the Latin prefix and the Greek root, the term endarteritis which consists of the Greek
prefix end- and the Latin root arteritis.

Suffixal clinical term has the following structure: root + suffix, e.g. gastritis (gastr — stomach, itis-
inflammation), dermatitis (inflammation of skin). Structural analysis of clinical terms shows that
suffixation in this case is divided into two large groups according to the part of speech the suffix
belongs to — a) noun suffixes and b) adjective suffixes. Most widely used noun suffixes are: -itis, -
idis (inflammation) - metritis; -osis, -is (chronic disease with non-inflammatory nature) - neurosis; -
oma, -atis (tumor) - osteoma; -ismus, -im (disease with non-inflammatory nature or poisoning)
gigantismus, mycetimus; -iasis, -is (non-inflammatory disease) - nephrolithiasis. The following
adjective suffixes are frequently found in clinical terminology: -alis, -aris (pertaining to) throcalis,
capillaris; -bilis (passive possibility of action) — operabilis; -icus, -a, -um (pertaining to) — chronicus;
-0sus, -a, -um, (multitude, similarity) venosus; -ideus, -a, -um (resembling) thyreoideus; -genus, -a,-
um (producing, having the origin from) cancerogenes, odontogenes.

The name prefixal-suffixal means that this kind of clinical terms has the following structure:
prefix+root+suffix. There are a number of terms which follow this pattern. Let us take, for instance,
the clinical term intoxication which consists of the prefix in- which means inside, the root toxicat
which means a poison and the suffix —io that means a process or procedure (in+toxicat+io). Another
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example for the formation of the clinical term according to this pattern can be the term paranephritis
which consists of para + nephr + itis structure (para — about, nephr- a kidney, itis- inflammation).

Compound clinical terms are words consisting of several roots or stems. Here the Greek roots are
much more common than the Latin ones. One of the ways of the formation of compound terms has
the following form: root + root which is mainly called pure combining. The term haemophilia which
consists of haemo (blood) and philia (addiction) can be best example here. Another type of
compounding may be root + root + suffix, e.g. osteoarthriris (osteo (a bone) + arthr (a joint) + itis
(inflammation)). Another pattern of compounding is root + o + root (or final combining form). Here,
the linking vowel —o is put in the case where the following root begins with a consonant letter, e.g.
cardiologia (cardiology), hydrotherapia (hydrotherapy). Besides that, root + o + root + suffix can
also be found in clinical terminology, e.g. thyreotoxicosis (thyre —thyroid, linking —o, toxic — poison,
osis- non-inflammatory disease). While analyzing structural peculiarities of compound clinical terms
it was observed in complex compounding certain types of shortening are also found. One of them is
haplology or the elision of a root in compound clinical term. Let us analyze the following term —
leucopenia, for instance. The full form of this term is leucocytopenia (leuco — white, cyto — a cell,
penia — deficiency)

Thus, summarizing all above mentioned it is possible to draw a conclusion that the formation of
clinical terminology and the study of the specific peculiarities of the English clinical terminology
from structural point of view is one of the most actual problems of modern linguistic investigations.
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Some Enantiosemic Words in English and Uzbek Languages
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enantiosemy, positive meaning, negative meaning, speech situation.

Annotation: in this article the phenomenon of enantiosemy in the Uzbek and English languages, its
factors of occurrence, and one word in the same language unit having two opposite meanings were
explained by examples.

Enantiosemy is one of the most interesting and at the same time complicated phenomena of
lexicology. Enantiosemy is a linguistic phenomenon that one word or phrase has two opposite
meanings in the sphere of one language unit. The first ideas and opinions about enantiosemy in
linguistics can be met in the research works of V.I.Shertsel who lived in XVII1 century.

Taking the peculiarities of every language into account, the phenomenon of enantiosemy doesn’t
correspond to one another all the time in every language. One of the main reasons for the enantiosemy
to occur is that the word means opposite meanings in a certain contextual or speech situation (1, p.
25). For example, let’s focus on the use and the meaning of the word “dahshat™ in the Uzbek language
in a certain situation of speech. Although the word has a negative meaning in fact, it expresses
positive meaning depending on the situation in speech:

1. Dahshatdan qotib goldim. (I was shocked from horror)

2. Bunday ajoyib joyni hali ko ’rmagandim. Dahshat! (I haven’t seen such a wonderful place yet.
Terrible!)

In the two examples above the opposite meanings of the word “dahshat” in the Uzbek language can
be understood according to the situation of speech. In the English language can be seen such situation
or examples like the ones above. For example, the “anxious” can express its opposite meanings in a
certain speech situation.

1. feeling or showing worry, nervousness, or unease about something with an uncertain outcome.
e.g. The counselors of Charles were anxious for their own safety.

She was extremely anxious about her exams.

There were some anxious moments.

2. very eager or concerned to do something or for something to happen.
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e.g. The company was anxious to avoid any trouble.
Both the Americans and the Russians are anxious to avoid conflict in South Asian countries.
My parents were anxious that | get an education

But, without the context, or out of the speech situation the word means “feeling or showing worry,
nervousness, or unease about something with an uncertain outcome”. The unique peculiarity of
speech enantiosemy is that the opposite meaning does not exist up to the speech, that is, it comes out
of the aim of the speaker and the speech situation. In order to understand it we need, of course, a
sentence or a certain context.

In linguistic studies together with speech enantiosemy, language enantiosemy is also met. In this type
of enantiosemy the opposite meaning of the word exist up to the speech. While there is a common
contiguity between the meanings, the polarized two opposite meanings are contrasted to each other.
In order to define the opposite meanings in them the context is not extremely needed (2, p. 98). For
example, the words “ijara” and “ijarachi” in the Uzbek language and the words “rent” and “renter” in
English retained their opposite meaning in the two languages. That is, the word “ijara” in the Uzbek
language means to give or take a place/home, a piece of land or something else for rent. Meanwile
the word “ijarachi” expresses a person who gives or takes a place/home, a piece of land or something
else for rent. In the English language the words “rent” and “renter” are characterized by having the
opposite meanings the same as in the Uzbek language. And it shows that there is a partial
enantiosemic correspondence in the Uzbek and English languages.

For example:
We rented this flat from Mr Smith.
Mr Smith rented this flat to us.

Or the use of the word “expatriate” simultaneously in meanings “a person who lives in a foreign
country” and “an exile; expatriate person” shows that in the language enantiosemy the word has
polarized meanings out of the speech too (3).

Also it should be mentioned that, one of the unique peculiarities of enantiosemy is the word with
positive meaning can be used in negative meaning or vice versa, the word with negative meaning can
be used in positive meaning. That is, the word “awful” has a negative meaning “very bad”, but in
speech it can be used in positive meaning “majestic, magnificent”. For example:

Her performance as fertility goddess was awful.
The situation is awful for all of us.

It was awful to work there

How awful to feel oneself there!

In the same sentence the two meanings of the word can be expressed or can be understood. In the
sentences above the word “awful” is expressing both positive “majestic, magnificent” meaning and
negative “very bad” meaning. So, it is obvious from these examples that we need more extended
context in order to understand it completely in what meaning the word is used.

In speech enantiosemy praise can be expressed by remark or vice versa, remark can be expressed by
praise:

It is pretty obvious that he is crazy about learning languages.

You, crazy, How dare you say so?

152
www.auris-verlag.de Eastern European Seientifie Journal



http://www.auris-verlag.de/

In the first sentence above the word “crazy” expressing remark is used in positive meaning to express
the positive quality and praise.

Enantiosemy is particular not only to the lexical units, words, but also to phrasal units too. This feature
can be seen in some word combinations, phrasal units in the both languages. For example, in the
Uzbek language the word combination “hunar ko’rsatmoq” can express negative or positive meaning
like “to show talent or skill; “to be naughty or mischievous”. Let’s compare the two sentences in
Uzbek in order to understand these meanings (3, p. 245):

1 Lekin endi ko’rgazmaga tomosha gqilgani emas, hunarimni ko’rsatgani boraman. G’alati
payvandlar gilganman. (A. Qahhor “Tanlangan asarlar”). In this example the word combination
means ‘“to show talent or skill”.

2. Sobig rais rosa “hunar ko’rsatgan” ekan. Savdo boshqarmasi boshlig’i — jiyani, Obwenum
Myoupu — KauHcuueaucu... qo 'sha-qo’sha uchastkalar... (O’.Hoshimov “Ikki eshik orasi”). In this
example the word combination means “fo be naughty or mischievous”

The word combination “Mirror image” in English can be used in the opposite meanings as something
that is either very similar to something else or is the complete opposite of it (4).

His responses were the mirror image of hers.

The situation is a mirror image of the one Republicans faced 25 years ago.

So, in conclusion we can say from the opinions and examples mentioned above that enantiosemy
appeared as a result of the changes in the language for centuries, it occurred as a result of interaction
of literary and nonliterary layers of the language and of course, the interaction of contrast is clearly
expressed in it.
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